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JMit dem beginn des neuen verwaltungs- 
jahrs hat der litterariscbe verein einen schweren 
Verlust erlitten. Sein erster allerdureblauchtigster 
proteclor ist nicht mehr. KÖNIG WILHELM 
ist am 25 Juni auf Seinem landhause Rosenstein 
verschieden. 

Vor 25 Jahren war es vor allem die huld- 
volle unlerslulzung SEINER MAJESTÄT, welche 
die gründung des Vereins möglich machte, es 
war Sein thatkraftiger schütz, der ihm gedeihen 
gab, es war die theilnahme und der beifall 
des geliebten KÖNIGS, was die Verwaltung 
in ihrer thätigkeit stärkte und zur besiegung der 
manchfachen Schwierigkeiten ihrer aufgäbe er- 
muthigte. 
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All d«n segenwünscbenden nachrufen, welche 
in den herzen des dankbaren voIkes dem edeln 
KÖNIGE gewidmet sind, schließt sich auch unser 
dank und unsere Verehrung für die zahlreichen 
beweise königlicher buld an, deren der verein 
in dem ersten vierteljahrhundert seines bestehens 
sich zu erfreuen gehabt hat. 

Eine neue epoche beginnt für den verein 
durch die gnade SfllNER MAJESTÄT des jetzt 
regierenden KÖNIGS KARL. An des ver- 
ewigten Vaters stelle haben SEINE MAJESTÄT 
das protectorat des Vereins zu übernehmen huld- 
vollst geruht 

Unter den günstigsten auspicien, vertrauend 
auf den schütz eines wißenschaft und kunst 
mit besonderer liebe pflegenden monarchen tritt 
der verein in die periode seines zweiten vier- 
teljahrhunderts. 

Möge dem KÖNIG ein langes glückliches 
regiment beschieden sein! Gott segne den 
KÖNIG ! 



Indem der unterzeichnete Präsident, der bestimmung 
der Statuten entsprechend, den rechenschaftsbericht des 
kassiers über das 16te verwaltungsjahr bekannt macht, 
hat er zugleich die traurige pflicht zu erfüllen, den tod 
des bisherigen kassenbeamten anzukündigen. Herr Pro- 
fessor Dr Julius ZECH, welcher schon im frühling, von 
schwerer krankheit heimgesucht, zum lebhaften bedauern 
des unterzeichneten eine theilweise enthebung von seinen 
fnnctionen hatte wünschen müßen, ist am 13 Juli in 
Stuttgart gestorben. Seinen ausgezeichneten, geschickten, 
eifrigen und gewißenhaften diensten verdankt die Verwal- 
tung die gröste Ordnung und Sicherheit ihrer ökonomischen 
geschäftsführung. 

An seiner stelle hat herr Professor Dr KOMM£RELL 
dahier die besorgung des kassenamtes übernommen. 

Tübingen, 23 october 1864. 



Dr A. V. Keller. 
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ÜBERSICHT 

Über die 

einnabmen nnd ausgaben des litterarischen Vereins 

im 16ten verwaltungsjahr vom 1 januar bis 31 december 1863: 



Einnalunen. 

A) Reste. 

I. Eassenbestand am schluße des f&n&ehnten ver- 
waltungsjahrs 

n. Ersatzposten 

ni. Activausstände 

IV. Für Yerwerthetevorräthe früherer verwaltungs- 
jahre 

B) Laufendes. 

I. Actienbeiträge 

n. Für einzelne publicationen des laufenden Jahr- 
gangs 

in. Zinse aus zeitlichen anlehen 

IV. Ersatzposten 

C) Vorempfang von actienbeiträgen für die folgenden 
Verwaltungsjahre 

Summe der einnahmen 



Ar. 



46 
Ö7 



43 



22 



36 



8797 I 24 



Ausgaben. 

A) Reste (nicht einzubringende activausstände) . . 

B) Laufendes. 
I. Allgemeine Verwaltungskosten (darunter die be- 

lohnungen des kassiers 193 fl. 41 kr. und des 

aufwärters 24 fl.) 

IL Auf die herausgäbe und Versendung der vereins- 
scliriften: 

1. Honorare 

2. Papier 

3. Druck . 

4. Buchbinder 

5. Versendung 

6. Provisionen an buchhändler 

C) Vorauszahlungen (vorausbezahlte honorare). . 

Summe der ausgaben 




3243 



Somit kassenbestand am 31 december 1863 . . 5553 fl. 39 kr. 
Die actiyen des Vereins bestdien anßer dem kas- 
senbestand in 

. 1. ersatzposten 176 fl. 24 kr. 

2. ausstehenden acüenbeiträgen aus dem 16ten 

Verwaltungsjahr 88 fl. — kr. 

Sunune der activen 5818 fl. 3 kr. 

Anzahl der actien im sechzehnten verwaltungsijahr 303. 

Zur beurkundung 

der kassier des litterarischen Vereins 
Professor Dr Zech. 

Die richügkeit der rechnung bezeugt 

der rechnungsrevident 
Pupillenrath Schott. 
Tübingen, 30 Januar 1864. 
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[Qui bien commence et qui bien sert 



^ Gneredon au doble desert; 

<^v Et qni bien sert, si gart comment 



Bon los de bon commencement 
5 Son Service fait et emploie. 

De grant dolor naist molt grant joie, 

Bonne est la vie dolerense 

Dont on atent la gloriense. 

Car, si com conte ceste estoire, 
10 Petit vaut hui Tumainne gloire; 

L'umaine gloire est decevable, 

Mais eil qui servent au diable 

N^entendent pas ä Deu seryir; 

Par mesfait cuident deservir 
15 Ge qu'ä paine deserviroit 

Cil qui bien fait en son endroit. 

De ceu sunt [il] en lor afaire. 

Ne Yuel pas long prologue faire, 

Ains vuel ä Pestoire venir 
20 De Josaphas et d^Avenir. 

Cil Avenir fu d^Inde rois, 

Mais ainc ne volt que nule lois 

Le poüst batre ne sougire; 

Si voloit estre rois et sire 
2ri Qu^ä nule loi ne fust aclins. 

Si commenga, mais se la fins 

Respondist au commencement 

Dex li fällst son argument, 

Jamals ne fust en bien retrais; 

Barlaam und Josaphat. ^ 



Mais por Gillon qa*est de Marcais 
Por emmioldrer lai et sa vie, 
Por sa ferne qa'a non Marie 
Est ceste estoire commencie. 
6 &k la fin est apareillie 
Oltr poes bien et entendre 
Qnel ciel devra ä la fin prendre. 

Jadis an tans des anciens 
Estoit molt maus mais que li biens, 

10 Floriscoit plas et ert en face; 
Mais malvaisteis qni tot effitce 
A tont condos et entrepris, 
Gar ce qni senlt estre depris 
Est retom6 tot ä contraire. 

15 Li argament sunt necessaire 
Des maus, qae nns ne pnet fallir. 
Nule bont6 ne pnet cneiilir 
Les biens qui jadis mefiroient; 
Car eil qui dont les biens cueilloient 

20 S*en sunt al6 en autre terre 
Por meillor guerredon conquerre. 
Or est la fois plaine d^escume, 
Car li martianx et li englnme 
Sunt per defaute apetisi^, 

25 Et les manieres del pecci6 
Ont almnee lor fomaise, 
Dont li pedere est k mesaise 
En antre eure qae il n'est ore. 
Mais tant sacies vos bien qu'ancore 

30 Ne s^en yiolt nns encor douter, 
Yenir m*estnet ä raconter. 

Jadis, au tans que sainte Glise 
Preecha li et son servise 
Et que se renommee cruit, 

35 Et li paien qui sunt dechuit 
Esgarderent que il estoient 
Et en quel vie il s'ocioient 
Et par con faite entention, 



Si virent bien qnel mention 
On ferait d'iaus apres lor mort. 
La riens el mont qai plus les mort 
Est ce que Grestien entendent 
5 La bone vie qn^l atendent.] 

(ezcyij) El tans de la premiere foi 

Avoit en Tnde .j. malvais roi; 
Poi prisoit Diu et sa poissanche 
Car il cuidoit que sa scienche 
10 Et ses avoirs yenist d^autrui 
Et abondast qne de chelai 
Ei tont cria et ki tont donne. 
Rois Avenir en sa conronne 
Se delite molt et opose, 

15 Car il cnide que nnle chose 
Ne 11 pnist nnire ne retraire 
Nes .j. voloir de son afaire. 
Molt estoit renomm^s partont; 
Cil de son regne estoient tont 

20 Apparilli6 ä son serviche, 

Mais c^estoit contre sainte Egüse. 
Tont sormontoit ses anemis, 
Riches d'ayoir, Hohes d^amis, 
Riches d'onnour, ponres de sens, 

85 A grant delit usoit son tens. 
Mais n'entendoit pas sa poissanche 
K'il fu ponres en abondanche: 
Molt estoit riches et Inolt bians, 
Mais sachies bien qne li vassaus 

30 Estoit de chou am^s molt mains 
Ee desons Por paroit estains; 
S'ien ert li ors molt mains am6s 
De chon kMl ert so[z]estam^s. 
Wis ert dedens et plains [defors], 

35 Wide estoit Tarne et plains li cors; 
Li cors ert plains de son delit, 
Et Tarne avoit molt crnel lit. 



En cel delit tempest avoit, 
Car li delis apetigoit 
De choa que Tarne ert en pechi6, 
Dont li cors ert en grant dainti^. 

6 Adonc primes, selonc m^entente, 
Beflourissoit la premiere ente 
De foi, mais eil ki dont estoient 
Sans nule doute foi tenoient; 
Plus ert alomee et esprise, 

10 Plus estoit dame sainte Eglise 
Adont en .j. jor c'ui en cent. 
Bois Avenir entre sa gent 
Se delite en sa signorie, 
Mais s'ame gaires n^en merchie 

16 Le grant delit k'il a empris. 

De chou pris jou molt mains ses pris 
E*il n*o[u]t encore nul enfant; 
C^est une riens c'on aimme tant! 
Mais se eis tans pooit remaindre, 

20 Mains en feroit siecles ä plaindre. 
Mais la douchours ki naist del pere 
Ensaingne, apren, enfans et mere. 
Cis Avenir tes rois estoit 
Et tele entension avoit: 

S5 Li crestiien, eil de sa terre, 
Ne doutoient prison ne serre ' 
Ne le commandement le roi; 
Plus estoient fort en lor loy 
Que quant li rois les efforchoit; 

30 En chou chascuns victoire avoit 
Quant il lor vainteour vaintoient 
Et le martyre en chou douhloient, 
K'il volentiers l'euissent pris 
Se li rois lor eüst apris; 

35 Ne doutoient ne mort ne painne. 
Rois Avenir por nient se painne; 
En son commant grans faute trueve, 
Et son pooir por chou esprueve 



Ke ses commans est terriiens 
Vers le pooir as crestiiens. 
Li rois de chou molt s'alroit 
Ke de riens ne les sormontoit; 

5 Noavians tormens, novieles painnes, 
Dolereus jors, pesans äemainnes 
Lor appareUe et lor enhance. 
La loiaat6s ki les enbrache 
Lor presente sonvent Tescut 

10 Dont il ont tost le roi vaincut. 
Sains Esperis ki les conforte 
A tost del roi la forche morte. 
Ensi estoient dont les choses 
Entre les testes et les gloses, 

16 A grant devise et grant esgart; 
Mais sainte Eglise prent sa part 
Des maistres consilliers le roi 
Ki despisent Ini et sa loy, 
Ki les ydoles yins tenoient 

20 Et ki envis sacrefioient. 
Un en i ent, et biel et gent, 
Riclie d'avoir, riclie de gent; 
Le roi despi[st] por sen pechie, 
A son servicliQ a pris congi^. 

85 Si biax estoit sor les ploisors 
Ke sa biant^s ert mireours 
De chou k'il se devoit retraire 
(▼**) Del serviche le roi ä faire. 

Sa terre laisse et son manoir 

so Et son serviche et son avoir, 
Le roi guerpist et sa cooronne, 
Le roi requiert ki tout li donne; 
Le roi gnerpist et son linage 
En change a pris le monniaige, 

S5 Et por avoir le non d'ermite 
Clama le roi et s'amoor quite. 
Li rois l'amoit plus que nol homme, 
Mais entresait ä la personne 
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Ne prisast riens trestont le mon[t], 
Gar al signor ki maint el mont 
S'[a]ert por vil tenir le monde, 
Partout le fist de pechie monde. 
6 Quant li rols ot tele aventure 
Molt li Sambia de pechi6 dure; 
Son bon ami regrete et plaint 
Et son corage ä chon destraint 
Cor doit avoir grignor envie 

10 Sor crestiiens et sor lor vie. 
Par rermitaige de sa terre 
A üait son homme lige querre, 
Par messages et par enqueste 
Tottte sa volenti lor preste 

15 C*om tant le cache et tant le quiere 
Que on le truist; en tel maniere 
Se velt li rois d'ire vengier 
Que 11 le fait partout cachler. 
Li message tant se penerent 

20 De lui querre k'il le trouverent; 
Arnen^ Tont devant le roi, 
Mais n'avoit pas riebe conroi, 
Riebes dedens, poures defors; 
Li rois li dist: „Dex, com fait corsi 

25 E^est devenue te ricbecbe, 

Tes sens, t'ounors et ta proeche? 
Tu fus ja sires, ore ies siers. 
Bien pues veoir k cui tu siers; 
Faus est li bom et faus li sire 

80 Ei son sierf tient a tel ma[r]tire. 
Qu'est devenue ta pensee? 
Com est en grant bonte mu6e 
Ta bauteebe, ta signorie! 
Et nature est desmentie, 

85 Oubli6 as sens et droiture, 
Si te combas contre nature; 
De tes enfans n'as pas pitie, 
Chou tenons nous ä grant pechie. 



Ne te souvient, ne te ramembre 
Chou est ta chars che sont ti membre; 
Por c'as cbon £ait? di nous raison. 
He! las, Chi a dure saison, 
5 Ta pens^e est dure et couverte 
Ki por riqneche a pris poverte." 
Quant li hons Diu ot et entent 
A coi li rois mescreans tent, 
Biel li respont et k grant joie 

10 Et en parlant biel le convoie: 
„Se tu raison vels escouter 
Dens anemis t'estuet oster 
Ki en ta court sont avoec toi." 
Li rois respont: „Hai fols, di moi, 

15 Ei ja fns mes premiers amis, 
Mostrer me dois mes anemis." 
Cil li respont molt humlement: 
„Rois, or escoute et si entent: 
Cil anemi ke je devise 

20 Sont andoi ire et couvoitise. 
Ei raison velt de euer entendre 
Ges .]j. choses doit molt reprendre, 
Car couYoitise honnist homme, 
Ire Focist et si Pasomme. 

25 Rois! eil doi sont ti anemi; 
Mais se tu vels entendre k mi 
En liu d'ire et de couvoitise 
Dois asseoir sens et justiche; 
Se ces .y. velfi por ces .ij. metre 

30 Dont te poras Wen entremetre 
D'oXr le bien et de Paprendre. 
Sens et justiche fait entendre 
Raison, por metre en droite voie 
Tous chiaus ki de raison forvoient." 

85 Li rois respont: „Ensi Potroi, 
Ne doute pas, ensaigne moi 
Dont ceste errours te vint premiers." 
Dist li hermites: „Volenti^s. 
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Raisons et drois molt en ensegne 
Ee n^aies soing de Pamistie 
De cest siecle ki si decline. 
Poore est la joie ki tost fine. 

5 Cis siedes est de tel maniere 
Poi va avanj et trop arriere, 
Ei plus Taeure et plus le siert 
Pias se destrnit et plus i piert; 
En painne vit, en paiune maint 

10 Ei plus goulouse et plus ataint. 
Quant je fui nes si oi dire 
Que chascuns doit le> mont despire, 
Et c'est uns sens c'om doit tenir. 
(extsvüi) Li hons ki velt ä Diu venir 

16 Doit tout despire et tout jus metre, 
Se ne se doit pas entremetre 
D'avoir queillir ne de tel rien. 
Entendre doit al souvrain bien: 
Li souvrains biens c'est Dex lassns 

20 Ei por nous descendi cha jus, 
Por nous veski, por nous morut 
Et p[a]r sa mort nous secourut. 
n volt por nous cha jus descendre; 
Sa deKt^s n*en fu pas mendre. 

25 Encor descendist il en terre 

Pour nous raembre et por nous querre; 
Por nous rechut en crois martyre, 
Por nous devint sers nostre sire, 
Por le pechi6 dou mors de pume 

80 Prist nostre sires forme d'omme. 
En cele forme se forma 
Dont nostre vie confrema. 
Pour sa mort sont eil confremet 
Ei en sa forme sont formet; 

S5 En la crois fu vaincus nos sire; 
Li dyables ki son martyre 
Porcacha tant, Dex en sa gloire 
Le venki dont on le doit croire. 
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Adont conneut la delttes 

Ei converte ert d^omanites. 

Rois or entent et si escoute, 

Car tes manaches riens ne doute: 
5 Dex te het molt, et si a droit; 

Car eil ki Diu het et mescroit 

N'ara ja part en sa partie 

Ki k toas biens est departie. 

Tu n'ies pas bons, por chou s'en part 
10 Cil Dex qui te donna sa part 

£t de sa forme et de s'ymage. 

Et tu Chi acontes parage 

Entre ton creatoor et toi; 

Greature ies, ne sai de coi, 
15 Tu dois ton creatour servir; 

Cil te poroit molt bien merir 

Car 11 est sires de merite, 

Mais tes serviches bien s'aqnite 

Envers chelui k cm tu sers. 
20 Rois, car deiden et rois et siers, 

Siers devenras por deservir 

Le grant roiahne, et por tenir 

Le reghe quite et la droitnre, 

Car malvaisties n[e] demesure 
25 Ne ptteent roi desavanchier 

Ki tel regne velt pourcachier. 

Cis siecles n^est fors nnis et ombre, 

Mescreandise ki encombre 

Les mescreans encontre iaos loite, 
30 En lor delit souvent s'anuite. 

C'est molt grans chose k entreprendre 

C'on [i] met tont por nient reprendre. 

Bois, por ton mal et por t'errour 

Ai degnerpi toi et t^amour; 
35 Dex est me sire et s^est mes peres, 

Et mes compains est et mes freres: 

Mes sire en chou qne ses siers sm 

Et servirai tons jors k loi, 
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Mes pere en choa k*il me cria 
Et k s'ymage me foarma, 
Et mes compains kMl fa tentes. 
Mais ses pooirs, sa de![t6s, 
5 Le deffendi de pechie ügdre, 
Gar contre lai estoit contraire. 
n est mes frere, ensi avint 
Selonc chon qne il hons devint. 
S'en cest peril me velt aidier 

10 Ne puls donter nul encombrier, 
Toi ne t'omiour ne ton barnage, 
Ta proneche, ton signorage, 
Ne ta conronne ne pris riens, 
Gar saches bien qne tont est siens/^ 

IS Li rois spätre dorement; 
Ja le menast molt laidement 
Qnant li souvint de chon k'il pot 
Et del convent qne U li ot. 
„Ghaitis, chaitis, che dist li rois, 

20 Gom en fast bien ja pris li drois! 
De ta glenge bien me vengaisse 
Se Jon ma foi trop ne blegaisse, 
Mais poor garder ma loiant^ 
Soufferrai ceste iniqait^. 

85 Enherb^ m'as de ta parole 
Ei molt me samble Tille et fole; 
Mais or te lieve, si t'en foi 
Gar tes amis ormais ne sui. 
Se je t'ataing d'or en avant 

80 Gier comperras ten foi samblant/* 
Dolans s'en va eil et plains d'ire 
De choa k'il n^a rechat mart]rre. 
Li rois remest ireement, 
A command^ toote sa gent 

35 Qae il les crestiiens ocient, 
Par le pals content et dient 
E^ains mais ne fa rois Avenir 
(▼°) Pias fei poar creetüens perir. 
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Entrues k'il ert en tel errour 

Dont il cuidoit croistre s'ounour, 

Uns fils li naist de grant bonte 

Ee li rois tient en grant chierte. 
5 Si biaus estoit qu'en nule terre 

Ne couvenoit belior querre. 

Molt se pena de lui natore, 

Molt fu bien faite sa fignre; 

Chon qu^ä venir de lai estoit 
10 Sa figore prophetisoit 

La floor ki devoit croistre en Pente. 

Rois Avenir tonte s'entente 

A mis en joie demener, 

Jozaphat fait son fil nommer, 
15 A tous ses dex grasces en rent, 

Tons les merchie bonnement. 

Fols est li rois et plains d'errour, 

Ne connut pas son creatour 

A cui il deüst merchi rendre. 
20 Li dyables en lui engendre 

La volenti de mescreanche. 

De son fil et de sa naissanche 

Veit mener joie et faire feste; 

Maint tor, maint baef, mainte autre beste 
S5 A fait li rois sacrefiier 

Por ses dex reconciliier. 

Trestout eil d'Ynde lä. entour 

Por li roi et por sa cremonr 

Vont k la feste et al condle 
so Qne li rois fait dedens sa Tiie 

Chasenns ki yient i sacrefie 

Et li rois tous les en merchie. 

Molt le[s] rechut ä grant honnor, 

Si lor donna maint don cei jor. 
S5 A cele grant soUempnite 

Qne li rois fist en sa cite 

Yinrent clerc astrenomiien 

Ei molt sorent d'art et d'enghien; 
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.L. et .y. forent, je croi. 
Par le commandement le roi 
A dit chascans qae lui sambloit 
De Yozapliat ki nes estoit, 
5 Molt dient tout ke prens sera 
Et toos les rois trespassera 
Et de riqneche et de poissanche 
Et de liauteche et de vaillanche. 
.1. en i ot ki plus savoit, 

10 Ei plus certainnement veoit 
Es estoiles les aventores: 
„Rois, Jon nen iere ja parjores, 
Jon te dirai tont vraiement 
Chon k*ai veü apertement: 

15 Tes fils ki est n6s de ta femme 
N'ara ja eure de ton regne, 
Millonr roialme volra qaerre, 
Sires sera de miUoor terre; 
S'astrenomie ne nons ment 

20 n devenra de cele gent 
Qae on hui crestiiens apiele.'^ 
Qoant li rois oi tele nonviele 
Dolans devint, plains de pesanche; 
Mais la joie de la naissanclie 

85 De son fil ki n6s ert le jor 
Li trencha molt de sa dolor. 

Quant li rois ot .j. poi pens^, 
.1. petit fors de la cit6 
Fait .j. palais edefiier 

80 Ei molt fa fais par grant dangier: 
Li palais fn fais par grant art 
Et cliambres de cliascane part 
I fist faire bieles et riches. 
Li rois nen fd avers ne niches; 

35 Le palais fist molt bei estmire. . 
Par le palais coide destmire 
La porveanche de son fil 
Dont sa penste ert en escil. 
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Li enfes erat et devint bians, 
Et ja estoit grans damoisiaus. 
Ains k'il seüst ä gent entendre 
Le fist li rois, ses peres, prendre; 

6 Molt estoit sa pens6e male, 
Metre le fist dedens la sale 
Que li rois 11 ot atorn^e. 
Sa maisnie a od loi men^e; 
Jovenes hommes de son eage 

10 A mis od lui en cel ostage, 
Si lor commande et si lor prie: 
„Nulle correption devine 
Ne li mostres en nale fin 
Que li siecles voist ä declin; 

15 Ne li mostres nule tristeche, 
Enfermet^, mort ne moleche 
Ne pouret^, que il ne quit 
K'il ait el siede fors dedoit; 
Joie et deduit Toie tous tens. 

20 Gardes ne mehaignies son sens 
De nule rien ki tort ä ire, 
Et si ga[r]des k*il n'oie dire 
Nule parole, nule riens 
(ezczix) De cel signor as crestiiens. 

25 Et s'il avient par aventure 
D'enfremet^ ki trop est dure 
Que eile bleche nul serghant, 
Che gardes bien que maintenant 
Soit eis ost^s de son palais, 

30 Que il n*i soit yetts jamais. 
.1. biel, j. gent et .j. yaillant 
Cel remetes devant l'enfant, 
E*il ne perchoiye, k'il ne sache 
E'il ait el mont mehaiug ne tache/^ 

35 Tout chon li fait li rois trouyer; 
Par tel raison li velt prouyer, 
Par la joie de cel palais 
Li yelt moustrer que ä jamais 
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£n tont cest siede riens ne soit, 
Ne riens n'i ait fors choa k*il voit, 
Ensi cuide Tenfant dechoivre. 
Li rois a.fait per aperchoivre 

5 Grier par trestout le pals 
Et commande tons ses amis 
E*il n'i ait mais nul crestiien, 
Et s^il i sont, chou sachent bien 
Que il morront par grant torment; 

10 Chou fait li rois par sairement. 
Ensi com Pestoire raconte 
Avoec le roi avoit .j. conte; 
Biches hom ert, de grant nobleche 
Et de^linage et de riqueche, 

15 Creans estoit de bonne foi, 
Mais por chou k'il doutoit le roi 
Geleit li qnens molt sa creanche, 
Et por sa fin, por sa vaillanche 
Ot iUuec maint losengeonr 

20 Ei Pacasoient chascun joor. 
Gar malvaisti^s n[e] demesore, 
Ne puet souffirir sens ne droitnre. 
Li encusenr ki encnsoient 
Souventes fois al roi parloient 

25 Por encoser chiaus ki|encasent, 
Ghiaus que li acoseur encnsent. 
Chi n^a mestier d^acosement, 
Ei tons est plains d'escusement; 

Nas ne doit chelui acuser 

« 

so Gni boine fois yelt escuser. 
Li rois aloit .j. jbr cachier, 

En la forest esbanoier. 

Por aemplir miex son dedait 

A fait od Ini, si com je coit, 
35 Venir .ij. hommes de sa vile 

Et Chevaliers plus de .ij. mile. 

Gil quens savoit des bos ass^s; 

Li rois ki ne fu pas lass^s 
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De son dedait emplir ne faire, 
La raemplist en 8[on] aifaire. 
Li quens qae il a empens^ 
A son penser vers lui tens6, 

6 Li nns pensers vers Pantre opose 
Gar il pense molt antre chose. 

Li rois, k tont son grant barnage, 
Tonte jor cerke le boscage; 
Et li veneres d'antre part 

10 A cui Dex sa partie part. 
Li veneres tons sens en vait 
Et tant s'eslonge k*il se trait 
En sns des antres molt en loing, 
Gar il en ot molt grant besoing. 

15 Ensi com il tons sens aloit 
Devant Ini garde, s'aperclioit 
.1. horame molt griement plai^. 
Une beste li ot mengie 
L'un de ses pi^s, ehelui regarde, 

20 Mais li veneres n'en prist garde; 
Et eil le hnke k molt grant cri 
E'il ait por Din de Ini merchi, 
Et k'il Tempert en sa maison, 
G'il entent anques de raison: 

25 „Ber, porte m'ent, biens t'en venra, 
Et grans loiers t'en eskarra." 
Qnant li prendom parier ToX, 
De la parole s'esjoi; 
La proiere del cner le taint 

so Et la piti6s molt le destraint. 
Et por droitnre et por piti^ 
A creant6 et otroii^ 
Que volentiers Pemportera 
Et en sa maison le menra; 

85 Et bien li ert tons pres ses vivres 
Tant k'il sera del mal delivres: 
„Mais or me di, ne me mentir, 
Ques porfis m'en pora venir?" 
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Cil li respont: „Jon sai d*esoole, 
Si sni bons mires de parole; 
Nns bom n^iert ja si entrepris 
Que Jon ne soie bien apris 

5 Del consillier en tel endroit 
Que ja uns maus ne Pen venroit." 

Quant il ol que eil a dit, 
Si Ta tenut por molt petit. 
En sa maison Ten fait porter 
(▼°) 10 Et son despens li fait livrer. 

Li trahitoor ki si penoient < 
De lui trahir, al roi disoient 
Que li prendons ert erestiiens; 
Car sachies bien c^onques nns biens 

16 Ne nus prendom de bonne vie 
Ne pot ains vivre sans envie. 
Sonvent li dient et enortent 
Que crestiien molt se confortent 
En cbou que eil est de lor foi. 

80 Molt se painnent de nostre loy 
Abatre et vaintre par cointise. 
„Frans rois, car en prendes justiche; 
Se vous nous mescrees noient, 
Nous Tous dirommes bien conunent 

85 Yous le pores metre k Tasai, 
Yous li dires: „amis, jou sai 
Que malement ai esploitie, 
Yers erestiiens ai molt pechie; 
Jes faich fors del pals cachier, 

30 Or me yoel faire baptisier. 
Se jou conseil trouyoi[e] en toi 
Je guerpiroie ceste loy", 
Ensi poras de fi savoii*. 
Se nous disons men^oigne u voir." 

85 Quant li rois ot itel raison 
Ne conneut pas la trabison 
Ne la parole si cuiverte 
Qui de raison estoit couverte. 
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Li rois Tapiele d'une part, 
La trahison sonvent li part 
Qae eil li avoient aprise 
Ki de nal bien n'ont eouvoitise. 

5 ^,Biaas doas amis, eliou dist li rois, 
Holt f ai am^ et or est drois 
Qae te die tout mon afaire, 
Ne comment non jou le yoel faire. 
Les crestiiens ai fait molt mal 

10 Et si me samblent molt loial; 
Mien ensiant j'ai fait folie 
Ki les destorbe de lor vie, 
Et mis en soi en fort sentense; 
Or en ferai la penitenche 

15 Gar nostre diu ne valent riens 
Envers le diu as crestiiens« 
Cis siecles est fols et malvais; 
Li crestiien ont plus em pais 
Lor vie asses qae neos n'avons; 

fo Et por ceste cBvre bien prouTons 
Ei cest delit volroit laissier 
Molt s'en poroit esleechier, 
Gar riens ne valt nostre memoire, 
Ne tous mes regnes ne sa gloire; 

£5 Mius ne me pois glorefiier 
Ke de moi faire baptisier 
Or me conseille par raison/^ 
Gil n^entent pas la trahison, 
\ Mais si com hons de bonne foi 

ao Respont molt simplement al roi: 
4,Rois, d'une chose m'esmerveü 
U ta troavas si bon conseil; 
Li biens est bons ä entreprendre 
Et cbascons doit le bien aprendre; 

35 Li bien de la presente vie 
Sont piain de mal et de folie, 
Gis siecles fant tost et decline, 
En chou qae il commenche fine; 

Barlaam und Josaphat. 
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De nient commenclie, et en nient 
Fine par son commenchement; 
Dex commencha trestont et fist 
Et fa tont fait si com il dist; 

5 Commenchemens sans commenchier 
Fa sans finer, ki set jugier, 
Si esgart tres bien la sentense 
EMI ne fine ne ne commenche; 
C'est eil en cui tout commencha 

10 Et en cui tont definera, 

C'est eil sans coi ne pnet valoir 
Nule des riens c^om pulst veoir. 
Laisse t'errour, si croi chelui 
Ki tont a fait le mont par lui. 

16 Geste vie n^est fors tristeche 
Et se nl a point de leeche; 
Tout faut, tout fine, tout dechiet, 
Ains qu^ele soit levee chiet 
Tous li siecles en son deduit. 

20 Chascun jor faut et adies fuit. 
Crestiien vivent ä fianche 
Et estable est lor esperanche, 
En Diu ont mis tout lor espoir, 
Gertainnement pueent savoir 

85 Que Dex lor fait apparillier 
Lonc le serviche. le loier, 
Li tans ki runge ceste vie 
Souventes fois ä Phomme afie, 
Tel chose k^il tenir ne puet 

30 Gar en la fin morir Pestuet, 
Et la mors n'est pas honerable 
Dont la dolors est permenable. 
Rois, par douchour et par bont^ 
(cc) Adrechies vostre volonte, 

35 Aparfongies vostre voloir 

Por si grant bien ä reche voir." 

Quant li rois Tot, si fu plains d'ire, 
Mais ne li volt adont nient dire, 
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Et eil fu molt voiseus et sages, 
Si aperchut qne li corages 
Le roi estoit torbl^s vers lui. 
Bien reconnut trestout ranoi. 

5 Aniere yint en sa maison, 
Porpensa soi par quel raison 
n poroit adrechier le roi, 
Gar molt redoute son desroi. 
Toute nnit pense, et en pensant 

10 Li vint un bons pensers devant, 
Ee Pomme ki dit li avoit 
K'i myres de parole estoit, 
Devant lui Ta fait amener, 
Si li commenche ä demander 

15 S^il le pora nient consillier. 
Gar il en a molt grant mestier. 
Tont li a dit et anönchi^ 
Gomment li rois Ta assaie, 
Gom faitement il respondi, 

20 Gomment li rois s^en escondi, 
Gomment Tire le roi connut, 
Et comment il s'en aperchut. 

Li poores hom ot et entent 
Que ses sires ert malement 

85 Mell6s al roi, conseil demande, 
Se U prie molt et commande 
Ke s'il li puet bien consillier 
De sa yie li puet aidier. 
„Sire, fait il, entent ä moi: 

so Tout tes chaviaus, si va al roi, 
Tes vestemens change por haire; 
S'il demande que tu vels faire, 
Tu li respons par t'amisti^: 
J'ai pris ä cest siecle congi6 

35 Ensi com tu devisas ier. 

Voel cest siecle por toi laissier, 
Tout te ferai ta volente 
Vois m'en chi tout entalente." 
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Li nobles fioi^ quant chou oi 
Lies en devint, si fist ensi. 
Quant li rois Tot et aperchoit 
Molt s'esbahi de ckou k^il voit, 
if La vraie amour entent en lui, 
Cliou li retot molt son anui; 
Chelui Vit piain de verite, 
Si reconnut la fauset^ 
Con avoit del preudomme dite; 

10 Sa male amor li clama quite 
Puis 11 donna honor et rente 
De chou k'il mius connnt s'entente; 
Vers les crestiiens de sa terre 
Engingna molt s'ire et sa guerre. 

15 Un jour aloit en cacherie, 
.IL moignes vit de bonne vie; 
Tenir les fist, si lor demande 
Ei les condnist parmi sa lande, 
Yont Sans ductor? che dist li rois: 

2» „Ei vons conduist par mes destfbis, 
£n estoit bien li bans cri^s 
Ee se de vos fust nns troves 
£n ma tere n'en mon paKs 
Et sour mon ban, che m^est avis . . 

35 Yoles Yous doi chi remanoir 

Et Chi estre?" — „Sire, non voir, 
Ains alons viande achater; 
Por vostre ban ä terminer 
Issomes fors de vostre terre, 

30 Mais chi veniens viande querre." 
Li rois respont: „Or aves tort, 
Dontes vos plus le faim que mort? 
Gil ki la mort suelent douter 
Ne ponrcachent fors l'eschaper." 

35 Gil li respondent bonnement: 
„Rois, tu ne ses gaires comment 
On doit peril de mort douter. 
Gis est garis ki trespasser 
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Poroit le mort ki tout confont; 
Tous les delis ki sont el mont 
Avous laissies por cele mort 
Ki cors et ame ensamble mort, 
5 Et por chou ne creons nous pas 
Qae ceste mors soit fors trespas. 
Preudons ki passe ceste vie 
Par ceste mort se glorefie, 
Et por chou pas ne redoutons 

10 Iceste mort, car bien savons 
K'il ne muert pas ki en bien vit 
Anchois trespasse k grant delit/' 

Li rois respont: „Cr m'entendes: 
Puls que vos mort ne redoutes 

16 Pour coi fuies por ma manacbe? 
Vos i mentes, mors vos en cacbe. 
Ke ja ne fnissies de cbi 
Se j'en volsisse avoir merchi." 
— „Rois, tes manaches, ne ta mort 
(vo) 20 Ne tes droitures, ne ton tort 

Ne doutons nous, mais por pitie 
Et por acroistre ton pecbi^ 
Volons nous de ta terre issir, 
Car ne cremons pas ä morir." 

25 Li rois molt aireement, 
Les fist ardoir isnielement; 
Li rois commande k'en son regne 
Ne remesist bomme ne femme 
Ki crestiiens fust apiel^s 

30 Ke il ne fust lues decol6s. 
Li rois adont ensi faisoit. 
Ses fils en son palais estoit 
Ki despendoit miex son eage, 
Car il fremoit biel son corage 

35 De bautes tours de sapiencbe. 
Molt esmerveillent sa siencbe, 
Molt s'aorne dedens et defors, 
Et molt miex Tarne ke li cors. 
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Ses peres forment en conseille 
Car il li vient ä grant merveille 
De sa biaut^ et de son sens; 
A tons ses hommes fait defens 

5 Qne nus dUans riens ne li presente 
U tristeche ne mors s'asente; 
Mais mors ne ire, c'est la somm^, 
Ne puet celer natore d'omme, 
Melsmement ä cel enfant 

10 Ei a si bon entendement, 
Et ki tant de bon sens estoit, 
Et par son sens aperchevoit 
Qne ses peres ne voloit mie 
G'on li desist de ceste vie 

15 Nule aventure, nule chose. 
A soi melsme en opose 
Par qnel entension le fait; 
Souventes fois pense et retrait: 
„Por coi fait chou li rois mes pere? 

20 Ne volt que nus ä moi apere 
Ne sai por coi Pa deffendu." 
Molt a li enfes despendn 
De son pens^ en chou retraire 
Por coi ses peres le fait faire. 

35 A soi meXsme souvent tenche 
Par quel esgart, par qnel sentense 
L'a mis ses pere en cel renclus, 
Et de chou s'est souvent conclus 
Ke ses pere n'en fesist rien 

30 S'il n'i seüst molt de son bien. 
Or se commenche ä porpenser 
K'il velt son pere demander 
Por coi le fait garder si pries 
A poi de gent en son palais; 

35 Cba en pense, or [en] contrepense: 
„Ja n'en etlst faite deffense 
S'il descouvrir le me volsist." 
De ses serghans .j. en eslist, 
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A .j. son corage descuevre 
Par quel maniere, par quel oevre 
L^a fait laiens li rois enclore: 
„Biax doas amis, aconte m*ore 

5 Por coi sui mis en ceste serre, 
Se m'amisti^ voles conquerre." 
Cil le regarde bonnement» 
Et si set bien et si entent 
Que ses sire est plains de savoir 

10 Et bien poroit aperchevoir 
„Ee se mengoigne li voel dire 
Jamais ne m'amera me sire." 
En cel pens^ li respondi, 
Bien U conta trestout ensi 

15 Que bani sont li crestiien, 
Comment li astrenomiien 
Le mostrerent en sa naissanche 
KUl seroit de lor connissanche, 
Comment li rois les a cachi^s, 

20 Com faitement fa porcachi^s 
Tons li consaos de la prison, 
Comment dedens la region 
N'i remest homme de lor loy 
Par le commandement le roi, 

25 „Por chon que tes peres se crient 
De mainte chose ki avient, 
Nous a Chi mis par couverture 
Por recouvrer sens et droitnre; 
Par ceste joie te repont 

so Les grans dolors ki sont el mont." 
Quant li varles ot son serghant, 
Sains Esperis de maintenant 
Li adeboinairist son corage 
E'il avoit primes plus salvage. 

35 Ses pere ä lui souvent venoit 
Ei desor toute rien Tamoit; 
.L jor i vint, si le trouva, 
Ses fils le jor si TesprouTai 
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Par couvreture de leeche 
Li desconvri molt sa tristeche: 
,,Ha rois! biax pere, car me di; 
Une dolours m*a aqneilli 
5 El mon corage angoisse et tient, 
Et si ne sai dont chon me yient/^ 
Li peres l^ot, ä sa (souloiir 
Pnet on perchoivre sa dolonr: 
„Biaus fils, fait 11, biaus dons amis, 

10 Eeus tristeche yous a sonspris? 
Or me dites que yous desvoie? 
Tous YOUS ferai torner h joie." 
n li respont: „Molt m'esmerYeU 
U YOUS presistes tel conseil 

15 Que Chi dedens enclos m'aYes; 
Or me dites, se yous saYes, 
Por coi, biaus peres, TaYes fait 
Et se jou rien yous ai meffait?^^ 
— „Certes, biax fils, che n'i a mie, 

20 Mais por mener joiense Yie 
Et por estre en grignor delit 
Yous ai jou cest palais eslit; 
Ne Yolroie por nule riens 
Que Yostre joie ne yos biens 

25 Peüst torbler nule Yeüe 
Ki en dolour fust decheüe." 

-^ „Peres, fait il, entent ä moij 
Molt me fait mal que jou ne yoI 
Chou que pn fait defors ces murs, 

90 Et li tiens cuers sera molt durs 
Se ne me lais la fors issir 
Por esgarder et por Yelr 
Com fais ]i siecles est \k fors; 
A grant dolour en Yit mes cors. 

85 Se tu me Yels esleechier 
Laisse m^aler esbanoier 
La fors por le siede esgai'der." 
Li rois commenche k porpenser 
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S'il Ten donra congi^ u nou; 
Ofl, par droit et par raison 
Pour sa dolour amenuisier 
Li velt acertes otroiier: 
5 „Biax fils, dist il, jou le t'otroi." 
Gis en merchie molt le roi. 
Rois Avenir par sa cite 
Par conseil haut a command^ 
JCe rendemain matin se lievent, 

10 Et son comroant tres bien akievent, 
Homme et femmes de Jone eage 
Ei joie fönt en lor corage; 
Joie mainnent et grant baudour 
Si c'om n'i puist veXr dölour, 

\h Ne nul viel home ne enferme; 
Pe joie soient tout si ferme 
Ke nului n'oie par raison 
Ens en sa conrt se joie non. 
Li rois est fols et si empire 

^0 Ki joie quiert et s'est plains d'ire. 
En s'ire volt grant joie embatre, 
Encontre joie fait combatre 
Ire ki n'a eure de joie; 
En soi melsme se desvoie. 

th Biel cheval fist son fil mener 
£t richement le fist monter 
A grant gent et k biel conroi 
Com il couvint k fil de roi. 
Molt richement le fist servir, 

30 Si commande qu'ä son plaisir 
Puet chevalcier par sa cit6. 
Cil s'en ist fors, s'a encontre 
Tous les deduis de toute guise. 
Li varles a s*entente mise 

35 A regarder chou que il voit, 
Car, sachies bien, pas ne soloit 
Veoir tel siecle ne tel joie. 
Garde, si vit en mi sa voie 



26 



.n. hommes, li veXrs n*ert preus, 
Car li uns d'iaus estoit lepreus 
Et Tautres goute ne veoit. 
Par ces .y. hommes apercboit 
5 Ke la joie k'il ot veüe 
Ert el siecle tonte perdue. 
A chiaus ki cevalcent od lui 
A demand^ ki sont eil dal: 
„Cil dui ne pneent nient valoir, 

10 Or me dites, jou voel savoir, 
Comment lor est ehon avenn." 
Et eil li ont voir respondn: 
„Sire, celer ne vons poons, 
Che sont humainnes pacions. 

15 Quant la matere est corrompue 
Ki del cors d*omme est dissolue, 
Dont naist li malyais sans et vient, 
Dont mains mehains ä Tomme tient/^ 
Cil lor respont isnielement: 

80 „Avient il chon ä tonte gent?'' 
— „Nenil, ä tes i a asses, 
Mais ä pluisours vient enfret^s, 
Et par Tenfermet^ ki naist 
Lor vient mains maus ki lor desplaist/^ 

25 Cil lor respont: „Puet on connoistre 
Chiax cui max doit venir et croistre, 
U chascuns en est en dontanche 
Por chou k'il vient sans porveanche?" 
Cil li respondent sans mentir: 
(▼<>) so „Nus ne set chon k*est ä venir, 

Nus hom de char ne puet savoir 
S^il doit u bien u mal avoir, 
Mais Dex set tout et tout aprest 
Quanqne ja fut et iert et est/' 

35 Li fils le roi entent adont, 
Mais il souspire de parfont 
Et molt li torble sa pens^e 
Car n'avoit par tel chose usee. 
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Quinsainne apries, si com moi samble 
Chevauce il et sa gent ensamble; 
Dedoisant va par la citö, 
.1. molt viel homme a encontr^, 

5 Poil ot fronchi^, corbe escine, 
Cief ot kenU) fache frarine, 
Dens aguares et de chiaus poi, 
Les levres pries mortes de soi, 
Jambes f alles, folbles bras; 

10 Li pls ert haus, 11 ventres bas, 
lex enfosses, agn le nes, 
Car graut pleche a kHl ne fd n6s. 
LI fils le roi 8*en est pris garde, . 
A* grant merveille le regarde, 

15 Demande et quiert ki est cbis chi? 
Gil respondent: „Vostre merchi, 
Ja le sares apertement: 
eis a vescu molt longhement; 
Yiex est frailes, cief a kenn 

so Car il a molt grant tans vescu, 
Tous a ses membres debrisi^s; 
A grant misere est repairi^s." 
Gil lor respont ä la personne: 
„Quele est la fins de cel viel homme?'^ 

36 II li respondent: „Riens n'atent 
Fors la mort trestout seulement; 
Riens ne le puet ormais dechoivre 
Fors la mors ki le doit rechoivre/' 
Gil lor respont tont par mesure: 

80 ,,Avient ä tous ceste aventure?" 
„Oü, par foi, ä tous avient 
Se mors anchois ne le retient. 
Tout enviellissent et tont vout 
Se mors anchois ne les'retout/' 

üo Li enfes pense et si opose: 
„Puet on, fait-il, por nule chose 
Escuer ne mort ne vielleche, 
Et saries vous par quel destreche 
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On poroit mort enfin destraindre? 
C^est une rien ki fait ä plaindre 
K'il couvient Pomme ä chou venir 
Et mort rechoivre et enviellir/' 
5 Cil li respondent: „Bians dous sire, 
Se on vous velt verit^ dire, 
Et Jone et viel morront trestout, 
U n'a el mont autre deduit, 
£nsi le fisent nostre ancestre, 

10 Ne il ne puet autrement estre. 
Mors est nne juste mesure, 
Et s^est li dete de nature, 
Et nus mort eskiver ne puet, 
Car, voelje u non, morir Testuet." 

%5 Li enfes Tot ki molt fu sages, 
[S]a joie torble et ses corages; 
„Or ne sai jou, fait il, que die; 
Molt est amere ceste vie, 
Cis siecles eat et fei et durs, 

90 Se n'i doit estre nus seürs. 
Molt a en mort gi'ant felonnie 
Ki si destruit Tomme et sa vie. 
.U. poins i a cmeus et fors 
Que molt doit redonter li cors 

25 Li uns de chou, s'il est hui fers, 
Domain devient partout enfers. 
Li autres poins fait k douter 
Cai' on ne puet mort eskiver," 
Molt est dolans li fils le roi. 

30 Molt Ta li mors mis en effroi, 
Et molt le doute et molt le crient, 
Et molt souvent Ten resouvient. 
Pour la paour ki le destraint 
Souventes fois ä lui se plaint: 

35 „He! las, chou dist li iils le roi, 
Apries ma mort n'iert riens de moi; 
Jou morrai lues que mors venra, 
N 'apries nului n'en souvenra. 
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Ma Vie ki est en doatanche 
Metra li mors en oublianche; 
Se siecles n'est apries cestui 
Dont est eis fols et plains d'anui; 
5 Holt est malvaise ceste vie 
S'on sans ravivre chi devie; 
Puis que li hom del siecle part 
Se d'autre vie ne s'apart 
Dont par est ceste poure et cice. 

io Nos ne se doit tenii* por riebe 
Puis que li hom n^ert ja si biax 
Ne si tres Jones damoisiax 
Ne si ricbes ne si vaillans 
Ne si sages ne si poissans 

15 Ne tante forte dte tingne 
(ce^) Ke k morir ne le couvigne. 

Dont est molt poare la ricboise 
Et la cbars est de vil espoise/^ 
Ensi pensoit li fils de roi 

80 Et molt li poise k'ä besloy 
Yoit tont cest siecle devenir, 
Et molt redoute le morir. 
Et quant ses peres vient ä lui 
De joie cuevre son anui. 

25 Dolans de euer et lies el vis 
Dechoit le roi, che m'est avis; 
Car sacbies bien, pas ne voloit 
Ke chou dont li cuers li doloit 
Peüst ses pere aperchevoir. 

30 Molt a le euer et triste et noir;; 
Sor son cors a mis molt fort lime 
Car sa pens6e ki li lime 
Le euer et ret par \k dedens; 
Cr est souvins or est endens, 

S6 Or gist, or plaint, or se souspire, 
Or ne set il k'il doie dire; 
Ne puet dormir ne reposer 
Anchois ne fine d'oposer 
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Gomment il se pora tenir 
De £ais de inort ä sonstenir. 
Souvent li est devant li mors 
Et molt li a blechi6 le cors 

5 Et le visage et plus le euer, 
Gar il ne set avoir .j. fuer 
Comment il eschaper le doie; 
Molt a dolonr et pol de joie, 
Molt a en lui duel ariy6. 

10 Souvent demande .j. sien priv^ 
Se il nul homme conneüst. 
Ei consillier ja Ten seüst: 
„Sire, fait il, nes .j. n'en sai, 
Gar grant piecha dit le vous ai 

15 Ke li rois fors de son pals 
A tous les crestiiens banis, 
Et tous chiaos ki remes i sont 
Prent et occist, art et confont; 
Por chou ne te sai consillier 

20 Gar ne te puis homme ensaignier 
Ei rien sache de cest afaire/* 
L*enfes ne set qne 11 puist faire, 
Et que plos ya avant li tens 
Pins est torbMs il et ses sens, 

35 Et que plus pense, plos en vait 
Pias est cheüs en grant dehait; 
Mais Dex ki toutes choses voit 
Ei tottt set et ki tout porvoit 
A pourveüt par grant donchoor 

30 Ghou dont il ert en grant errour, 
Et bon conseil celui envoie 
Ei molt ert pries de droite voie. 
A icel tans que je vous conte, 
Si com Testoire nous raconte 

35 Estoit uns moignes molt preudons 
Ei Balaham avoit ä non. 
De grant perfection estoit 
Et el desert parfont manoit, 
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Prestres ert de molt grant sienche, 
Si faisoit dure penitenche. 
Par le devin commandement 
Connut et seut certainnement 
5 Comment il ert del fil le roi 
Ei mis estoit en grant eSroi. 
Balaham son abit changa, 
Ist del desert, pnis si s'en va. 
Abit de marcheant a pris. 

10 Sains Esperis 11 a apris 
Tonte la voie et le chemin 
Con tenra s'uevre ä bonne fin. 
Par le desert vient, si se lasse, 
A la mer vient, outre s'en passe; 

15 En la cite s'en vient tout droit 
La u li fils le roi estoit. 
Quant Balaham fa arives 
Del fil le roi, de ses priv^s 
A demandet et molt enqnis; 

20 Et on Pen a gramment apris. 
De Ton de chians a ol dire. 
Qne deseor toos Tamoit ses sire, 
Chelui acoste, chelui prent, 
Chelni descuevre son talent. 

25 „Amis fait il, entent ä moi: 
Tu ies molt bi^n del fil le roi; 
Marcheans sui d'une antre terre, 
Marcheandise vienc chi querre. 
J'ai une piere precieuse, 

so Marcheandise est perilleuse; 
Por conquerre lui et s'amour 
Le voel donner ä ton signor. 
Ains de mes lex millour ne vi, 
N'ainc mais k homme nel jehi, 

35 Mais por chou que sage te voi 
Et preudomme et de bonne foi 
Je t'ai jehi segurement 
Ton signeur en ferai present; 
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Ja nei sara förs lui et in 
(tö) Ke la piere est de grant vertu J 

Les aveules fait der veXr, 

Moians parier et sours oi'r, 
6 As enfers donne garison^ 

Les prisons jete de prison 

Et les fols fait asses sayoir; 

As poures donne grant avoir. 

Molt par est precieuse et chiere; 
10 El siecle n'a si bonne piere." 

Chil li respont: „Chou est la somme^ 

Tu as semblanche de preudomme; 

Raisuable et de grant sens te voi^ 

Mais ces paroles que jou oi 
15 Portent grant fais por eles croire, 

Mais par raison fönt ä mescroire, 

Car mainte precieuse piere 

Ai veüt de mainte maniere, 

K'esmeraudes, ke margerites, 
20 Ke autres pieres bien eslites; 

Ainc n'en vi nule ne n'ol 

Ki teus vertu ettst en 11; 

Mais nequedent mostre le moi, 

Car ne volroie ä cort ä roi 
25 Por mengoignieres estre tenus. 

Se jou raconte les vertus 

De ceste piere et c'est mengoingne 

On me racorcera la loingne, 

Si qu'en la cambre mon signor 
30 N'entenroie mais ä nul jor." 

Balaham dit: „Chou n4 a mie, 

Molt par est fols ki riens oublie. 

Quel mestier ai or te dirai, 

Une rien c'oublie i ai; 
35 Or te dirai encore miex: 

Ja nus hom ki mal ait es iex 

Et caste vie n'ait menee 

Ne li poroit estre moustr^e 
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La gentis piere en nul endroit, 
Car de son cors li mescaroit; 
Mais tes sires le pnet veoir, 
Car tant a fait par son savoir 

5 E^il a les iex et clers et bi^us, 
Et s'est castes li damoisiaus. 
Segorement li poras dire, 
Car molt en ert joians tes sire/' 
Cil li respont en tel maniere: 

10 „Por Diu! ne me mostres la piere, 
Car Jon n'ai pas sainne veüe) 
Et si m^e^t tel chose avenne 
Ee Jon ai molt ordet mon cors 
Et plus dedens que n'ai defors; 

15 Mais ne te voi pas menteour, 
Je Tois parier ä mon signonr, 
Si revenrai molt tost h toi/' 
Cil est al^s al fil le roi, 
Si li a chou dit et cont6 

so Ke Balabam li a moustr^. 
Quant Josaphas a chou ol 
Sains Esperis Ta esjol 
Et tonte joie li presente 
Ki resjoM lui et s'entente, 

95 Or entorblie son anui, 
Balaham fait yenir k lui. 

Li preudom vient isnielement, 
Si le saloa douchement; 
En son salut puet on entendre, 

30 Ki bien i volroit garde prendre, 
Ke eil est de molt bonne vie. 
Li fils le roi molt Ten merchie 
De chou k'il est ä lui venus; 
Molt li promet que retenus 

35 Sera trestout k son voloir. 
De devant lui le fait seoir; 
Chelui commande fors aler, 
Puis li commenche k demander: 



Barhuun and Josaphat. 
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„U est la preciouse piere 

Dont eil me dist tante maniere 

De ses vertus de ses pooire; 

Biax dous amis, est chou dont voirs?" 

5 Apries ra dit tout par loisir: 
„Moustre le moi, par ton plaisir." 
Li hermites a respondu, 
Ki molt par ert de grant vertu: 
„Verite t'a dit tes serghans, 

10 Jon Ten serai molt bien garans, 
Mais ne le pues mie yeoir 
Se jou ne puls primes savoir 
Et ä ton sens tres bien perchoivre 
Ee disnes soies del rechoivre. 

15 Uns miens sire .j. example conte 
Ki bien couvient ä hicest conte; 
Or le vous volrai raconter: 
Uns semere issi pour semer, 
Si chsä, selonc ma sentense, 

£0 Selonc la voie sa semenche. 
Li oysiel 11 ont si mangi^. 
Li semeres a apparillie 
Autre semenche k'il sema, 
Mais deseur piere le jeta. 

25 Quant sa rachine dut conquerre, 

(coiij) Si lor failli humeurs et terre, 

Pour le soleil ki caus estoit 

Secha, que croistre ne pooit, 

Terre li faut et les rachines. 

80 Autres semenches sour espines 
Sema, et eil grain reperirent 
Por espines ki les habitent, 
Si c'onques n'en rot on denr6e. 
Autre semenche fu semee 

35 Sor bonne terre, or sai et cuit 
K' ä. Cent doubles rendi son fruit. 
Et se jou puis en toi trouver 
Terre ki puist bon fruit porter, 
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Jon semerai par ma sienche 

En ton euer Diu et sa semenche. 

Et si voel molt bien k'il t'apere 

E'est la semenche et li semere, 
5 Se tu avoies euer d'entendre 

Jon te volrai grant chose aprendre, 

Et se t'entente estoit piereuse 

Et ta pens^e ert espinease 

Ne te poroie pas moostrer 
10 Ne par esperiment loer 

La piere qne j'ai preciouse 

Car or seroit molt perillonse 

AI rechoivre, se ne seüsses 

Comment rechoivre le dettsses. 
15 Ki les margherites espart 

S'll ä porchiaos les donne et part 

N'est merveille s'il s'en repent; 

Car sachies bien, molt entreprent 

De toi ne doie donter mie, 
20 Car je te sai de bonne vie, 

Et tu la preciouse piere 

Puisses rechoivre en tel maniere 

Que del pur air de son soleil 

Recheveras si bon conseil 
s5 Que li firuis ert en toi trouv^ 

Ei par .c. fies ert doubl^s. 

Por toi issi fors de ma terre 

Et si te vieng de loing reqnerre 

Por moustrer et por ensaignier 
80 Tel chose ki t'eüst mestier." 

Yozaphas dist: „Biax dous amis, 

Molt grant pieche a que j^ai requis 

Homme de parole raisnable 

Ei me desist rien porfitable. 
85 Une pensee m'a tourbl^ 

Ei tout mon sens m'a destorn^, 

Dedens m'a brusl^ et defors, 

S'en sui molt empiries el cors, 

3* 
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Mais par la joie del visage 
Mordri l'ire de mon corage. 
Onques ne poi tronver nul homme 
Ki ni^aligast de si grant somme 

» Dout mes cuers est dedens cargies; 
Por dion sai Jon si dehaiti^s, 
Se aucbun sage recoayroie 
Molt Yolentiers de Ini oroie 
Auchun conseil de mon salu, 

10 Car grant piecha m^eüst yalu 
Bonne semenche en moi esparse; 
Par moi nen ert bruslee n'arse, 
N'iert entre pieres n'entre espines, 
Ains li ferai bien ses racbines 

liv Croistre del euer et de sa plnie. 
Asses est plus amers qne soie, 
Maistres, qnant nul homne se truis 
Ki aighe traie de mon pnis. 
Nel me celer, k cel dehait 

20 Se tu ses riens ki mestier m^ait. 
Jou t'ol dire que de loing 
leres venus ä mon besoing, 
Lors refui mis hors de doutanche, 
Si m^en jeta bonne esperanche 

25 Car chon dont me soloie plaindre 
Cuic bien par toi, biel maistre, atendre. 

Balabam dist: „Bien t'ai prouve 
Et si n'as pas, jou cuic, gard6 
A chou que parant ert defors, 

80 Ains aves der veüt el cors. 
II fu uns rois molt glorieus 
Qui dras avoit molt precieus 
Et cbevaugoit molt richement 
A tout roial aornement, 

35 A molt grant gent, ä molt grant joie; 
.IL bommes vlt en mi sa voie 
Maigres, descaus, poures et nus, 
Cbascuns ert pourement vestus; 
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Li rois les voit, si descendi, 
A grant joie les requilli, 
A geniUons les aoora, 
AI redreehier si les baisa. 
5 Si haut baron, si Chevalier . 
Et si conte et si princhier 
£n ODt molt vil tenu lor roi, 
Molt en parolent en rechoi 
Desqaes li rois tant s'adaigna 

10 Que devant iaus s'agenilla. 
N'en osolent lor roi reprendre 
(v<>) Mais molt blasmoient le descendre, 

Et chou que 11 rois avoit fait 
Tenoient molt h grant mesfait. 

15 Uns siens freres Ten a repris 
Et dist k^il ne pot üeüre pis, 
Molt abaissa sa dignete 
Quant mis estoit ä tel vilte. 
Quant 11 rois Tot si respondi, 

so Ses freres pas ne Pentendi. 
Li rois avoit coustume falte 
Quant anchuns avoit mort forfaite 
Et chou venoit ä Tavesprer, 
Devant son huis faisoit sonner 

85 Une bnisine pour savoir 
Que dl devoit mort rechevoir. 
Droit k l^avesprement del jor 
Li rois manda son comeor, 
La buisine li fait baillier 

90 Dont il soloit les mors nonchier; 
„Ya, dist, li rois, corne, cornere, 
Devant son huis la mort mon frere; 
Par la buisine k'il ora 
Pora savoir que il morra." 

35 Li corneres plus n'i demeure, 
A la maison vint k droite eure, 
Devant la porte s^aresta 
Met cor ä bouche, si corna. 
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Li frere al roi molt s'esbahi 

I 

Quant il sa mort corner ol, 
Or ne set il k'il poisse dire; 
Tonte la nuit yelle et sospire, 
5 Molt s'esmaie de cest afaire 
Car il ne set que il puist faire. 
II Orient la mort de par le roi 
Et si ne set gaires poor coi, 
Car ne Tavoit nüe forfaite; 

10 C^est une riens ki le dehaite. 
L*endemain, lues que il ajome, 
Li quens se lieve, si s'atome, 
ü et sa femme et si enfant 
A la cort viennent droit errant, 

16 Pensis, tristres, plains de dolonr, 
Car de la mort avoit paour. 
Li l'ois Pol, si commanda 
K'il vigne avant, pnis si parla: 
„Frere, fait il, or entendes: 

fo C^est por la mort que vous plores 
Et si n^aves pas trop grant tort, 
Car on doit molt doter la mort. 
Por mon cors que sonner oIs 
Es tu de mort si esbahis? 

S6 Por mon homme c'ui fis aler 
Et cni je fis ta mort corner 
Me doutas tant que venis.chi 
Metre ta vie en ma merchi! 
Et jou ki vi ier ä dolour 

so Les corneours ä mon signor, 
Jes aourai, tu me blasmas. 
Or ses tu bien se tu tort as, 
Car nus ne doit Pomme blasmer 
Se il n'i set raison moustrer; 

35 Car chiaus que jou ier encontrai 
A molt grant droit les aourai, 
Car mesagier ierent le roi 
Ki tout cria et moi et toi. 
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N'est merveille se le doatommei 
Car nons ses creatnres sommes. 
Par cest example pues aprendre 
Que tu ne dois nului reprendre 

5 Ne riens tenir k mesproison 
Se tu n'i ses mostrer raison. 
A chiaus ki chou refisent dire 
Volrai moustrer que il sont pire." 
Quatre escrignes trestous d'un grant 

10 Fist li rois faire maintenant; 
Les .y. avoit tous couvers d'or, 
Car pris l'avoit en son tresor 
Ensi com nous espont la letre, 
Plains les fist de caroigne metre; 

15 Les antres .ij., tous sans mentir, 
A fait tont de fin or emplir, 
Defors les fist couvrir de tay 
Et environ loer de bray, 
Poures dras fist metre deseore, 

fo Chiaus a mandet, plus n'i demeüre, 
Puis lor demandent s'il savoient 
De ces escrins 11 quel estoient 
Et miex valent por iaus proisier. 
Gel ont par lor esgart jugi6 

f6 Que eil ki d'or erent couvert 
Gil sont millor tout en apert. 
Cil autre doi si sont si vil 
C'on les doit bien metre k escil 
D'ardoir ou de \k fors sachier, 

80 E'en court ä roi n*a nul mestier. 
Li rois respont isnielement: 
„Vous aves fait bon jugement 
Selonc chou que on voit defors; 
Mais vous vees des lex del cors, 

36 Des iex del euer ne vees goute; 
(ceiT) Mais sachies bien sans nule doute 

C'on tient souvent por vil tel homme 
ü il a plus de bien qu*en Romme." 
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Ponr aperchoivre lor folie 
A fait li rois sans estoutie 
Les .ij. escrins dores ouvrir: 
„Or poes bien, fait il, yeür 

6 Ke teus est biaus et gens defors 
Ei poans est dedens le cors. 
Tens a biax dras et riebe atonr 
£i dedens est plains de paonr; 
Teus a le cors piain de dainti^ 

10 Dont Tarne gist en grant pechi^/^ 
Les autres .ij. ouvrir a fait 
Por apercboiyre lor meffait. 
„Signor, fait il, or esgardes: 
Ces .g. escrins aves dampn^s 

15 Por cbou que defors poore sont, 
Mais par dedens grant ricboise ont; 
Or esgardes com fait tresor, 
Com eist escrin sont comble d^or. 
Cbe sont ces gens kl n^ont mais eure 

20 De cest siecle ne de sointure; 
Ponre defors et dedens riebe, 
De porcacbier ne sont pas dce, 
Car le cors livrent ä escil 
Por jeter Tarne de peril. 

25 Vous, signor, ki blasme m'aves, 
Prendes garde se vous saves 
Se jou diuc molt bien aoorer 
Les prendommes et bonorer. 
Li bomme estoient mon signor 

30 Fil damediu mon creator, 
Amis, eil roi dont je te di." 
Par tel esgart par tel casti 
A ses barons par foi repris 
Et par cest bon example apris. 

35 Dist Balabam: „Si as tu fait; 
Por toi Tai jou dit et retrait, 
Car quant jou vinc k toi icbi 
Si m^onneras toie mercbi 
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Nient por valor qu'en moi vete. 
Mais anchnn bien i entendis; 
D^auchnn bien ies apercbeüs 
Et si n'ies pas trop decheüs." 
5 Yosaphat ot et si Tentent 
E^ii a parle raisnablement 
Et molt biel example a moustr6 
Dont a li enfes demand^: 
„Maistres, fait-il, j. poi voel dire: 

10 Fai moi sage ki est eil sire 
Ei la semenche ala semer 
Dont je t'oX ja hui parier." 
Li hermites a respondu: 
„Me sire est de molt grant vertu, 

15 Sires de toute signorie; 

C*est Dex ki tout a en ballie, 
Ei sire est d'inmortalit^, 
Ei por nous prist humanite, 
Ei devisa, tout sans doutanche, 

20 En trois personnes sa sustanche; 
Ne pour ceste devision 
Ne perdi pas Dex s^union; 
Li personne n'est pas commune 
Mais la sustanche remest une. 

S5 C'est eil ki tout le mont cria, 
Ei de noient tout estora. 
Chelui devons tout aourer; 
H fist et ciel et terre et mer 
Et si fist toute creature 

80 Et devisa toute nature. 

De Genesis nous dist la page 
Qa'k sa samblanche et k s'ymage 
Fist homme et mist entendement 
El home Diu raisnablement. 

35 Une franchise mist en lui 
Dont puet avoir joie et anui, 
Car, se lui piaist, il puet pechier, 
Et quant il velt il puet laissier. 



43 



Et rois de terre Testora. 
Apries si fist femme et forma, 
Ansdeus les mist en paradis. 
Ties plains de joie et de delis 
3 Molt lor donna joie et scienche; 
Par le commant d'obedienche 
Lor deffendi kMl se gardaissent 
D'un tout seul fruit k'il ne mangaissent. 
En cel fruit estoit par provanche 

10 De bien de mal ia connissanche; 
Et si lor dist s'il en mangoient 
E'il en la fin de mort morroient. 
L'arbre lor moustra et le fruit 
Quant mis les ot en grant deduit, 

16 Et dist: „Ja de mort ne morres 
Se vous cest arbre n'adeses; 
Tant vos puis des autres offi*ir, 
Bien vous deves de cest souffrir." 
Mais dyables engigna Pomme 

30 Quant il le fist mordre la pume. 
Par le trespas d'obedienche 
(to) Eu li bons mis en grant sentense? 

Par le pechi6 Adan no pere 
Sommes nous mis en grant misere;. 

S5 Del Premier pere issimes tuit 
Ki nous cbanga le jor por nuit. 
Or fönt acroire li pluisour 
E'il pecba par son creatour. 
Dient: „Se Dex Teüst bien fait 

so Dont n*eüst il ja riens mesfait, 
Mais por cbon que malvais le fist 
N'est pas merveille s^il mesfist, 
Por chou dient que Dex a tort 
Ei Tomme a mis ä point de mort. 

35 Lor parole pas ne s*aquite: 
Dex est bontes si tres parfite 
Ei ja de lui ne venröit riens 
£n nule fin ki ne fnst bien, 
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Et se li hone ki bien fais fast 
Qae ü pechier ja ne peüst, 
Sei couvenist sans deservir 
Et bien avoir et bien merir, 

5 Ponr coi eüst il gnerredon 
Quant il ne deseryist le don. 
Ponr chon che nons dist Pescriptare 
A fait Dex Tomme ä sa fignre 
K^il conneüst son creatour 

to Et le servist com son signonr, 
Et par deserte conqaesist 
Le gnerredon kUl li proumist. 
Ensi fist il le premier homme 
Et nus autres, chou est la somme; 

15 Mais eil ki de chelui naskirent 
En lor creatour se traltrent: 
As autres dex lor foi tomerent, 
As Clemens k'il aourerent. 
Li autre selonc lor matiere 

fo Fisent dex de fast et de piere, 
Et riches temples lor dedient 
Et molt souvent i sacrefient. 
La creanche n'est or pas une 
Car del soleil et de la lune 

S6 On fait lor diu et lor creanche. 
Bonne fois est ä grant viltanche; 
Par iaus, par lor diverse vie 
Vint et naski ire et envie, 
Omecides et felonnie, 

30 Et larechins et trecherie 

Et des grans maus ä grant fuison 
Ei sont tout &it ä desraison. 
Par les ydoles k*il servirent 
Et Diu et son conseil perdirent; 

36 A painnes ert dont nus preudom 
Ki conneüst Diu ne son nom; 
Mais des prophetes i avoit 
A cui Dex violt souvent parloit 
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Des grans mans que chascuns abonde 
Que eil faisoient par le nionde 
Ei des maus ierent entechie 
Par lor mesfait, par lor pechie; 
5 Et trestout eil ki dont morroient 
Bon et mal en infier aloient 
Od les dyables hebregier, 
Bont nus preadom n^eüst mestier. 
Li siecles ert adont ensi 
10 Desci adont que Dex naski 

D'une virgene sainte Marie 

Ki se remist de mort k vie; 

Che tronvons nous en la sentence 

K'il de la virgene, sans semenehe 
15 Et tont Sans conjnnetion d'omme, 

Nasqui en terre, e'est la somme; 

Baptesme prist por ensaignier 

Que ehascuns se doit baptisier; 

Sans baptesme riens ne vauroit 
20 Quanque ehaseuns faire poroit. 

Puis fu .XXX. ans entre la gent 

Et preeeha sans saerement, 

Puis fu trahis puis fu vendus; 

Apries si fu pris et batus, 
25 Puis le pendirent en la crois 

ü il fu puis de mort destrois; 

Puis en ala infier brisier, 

Chiaus en jeta ki le loier 

Eurent deservi et le don; 
80 Atendu orent le pardon 

Et eil lor volt pardon donner 

Ki en crois se laissa pener. 

A grant tort Torent Gyn jugie, 

Car il ne fist onques pechie 
85 Ne il peehier onques ne pot. 

La deXtes k'il a et ot 

Desfendi Tomme de peehier 

K'il le fisent crucefiier, 
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Que n'i trouverent ochoison 
A lui jugier se bonne non. 
Et al tierc jor resgusita, 
A ses apostres se mostra, 

r> Et puls monta el ciel lassus 
Dont il ert descendus cha jus. 
A ses apostles, com il dist, 
(ccv) St. Esperite lor tramist. 

Or t'ai Jon dit ki est mes sire, 

10 Mais ne te pnis conter ne dire 
Se hauteche, sa signorie, 
Ne son pooir, ne sa baillie; 
Pias apertement le saroies 
Se ta sa grasche rechevoies; 

ir> Ja n^en seras point decheüs 
Se de sa grasce ies enbeüs. 
A sa grasce pues bien venir 
Se tu ses siers vels devenir. 
Li fils le roi quant chou ol* 

20 A grant merveille s^esjoi, 
Et la doachours k^il a o\e 
Li trespercba Tarne et l'ole. 
Pour la douchour de la parole 
Balaham baise, si Tacole: 

25 „Biax dous amis, en tel maniere 
M'as ta la preciease piere 
Mosti'ee et fait aperchevoir 
Que par raison nel doit veoir 
Nus bom ki n'ait si bonne entente 

30 Qae Bamedex a lui s'asente. 
Par ta parole et par ton sens 
As esclarci cbou qae jou pens, 
K'une lumiere i est entree 
Ei esciarcist molt ma pensee. 

35 Jetee en a la couvreture 

Ki molt estoit et aspre et dure 

Nule tristeche n'i sejome, 

Biaus dous maistres, ains i ajorne. 
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Sus fait mon euer si esdairier 

Ki chascun jor sieat anoitier. 

Se tu miex ses, monstre le moi, 

Car molt ai grant fianche en toi/^ 
5 Balaham dist: „Or entent, sire, 

Chou que te voel mostrer et dire: 

Ta as failli ä tout ton esme 

Se rechevoir ne veos batesme. 

Gil ki batesme entent et croit 
10 Saner se puet, s'il le rechoit; 

Ne antrement ne puet il estre. 

Molt desirerent nostre ancestre 

Ei de loing virent lor salat 

A veoir chou k'est avenut. 
15 Chou nous mostre nostre salveres 

Que nous tramist nos souvrains peres; 

Gil ki crera de euer entier 

Por k^il se fache baptisier 

Cil sera saus certainnement, 
80 N'i savons autre salvement/^ 

Jozaphas dist: „Biaus dous amis, 

De chou sui jou molt bie[n] apris; 

Or m'as mis en bonne esperanche 

Et si le croi tout sans doutanche, 
26 Mais Chi me fai raison entendre 

Qu'est baptesmes, jel voel aprendre? 

Et si me mostre dont chou vient 

Ke il rechoivre le couvient 

A tous chiaus ki Diu ameront, 
80 Ne autrement salv^ ne sont/^ 
Balaham dist: „Entent ä moi: 

C'est la rachine de no foi 

Et li estables fondemens 

A toutes crestiiennes gens, 
3& Et si esleve les pechi^s 

Dont chascuus hom est entechiös. 

Li hons, par ceste auctorit^, 

A Tanciienne dignite 
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Revient, che sachies vraiement, 
Par cest saintisme eslavement; 
Yraiement le dist Fescriptore 
Que c'est la sode et la jointare 

5 Par coi sommes Joint et saud6 
A cheloi ki tout a cree; 
Et par baptesme, c'est li voirs, 
Nous reconnoist li pere ä hoira 
De Pyretage de lassns 

10 Ei son fil nous tramist cha jus; 
Et en chou pas ne nous dechiut 
Gar il melsmes le rechiut. 
Sans batesme, chou est la somme, 
Ne puet valoir nus biens ä homme 

15 Ne nule riens k'il onques fache, 
Gar tout li taut, tout li effache 
Quan k'il poroit edefiier 
Li dyables, se il baptisier 
Ne se faisoit par bonne foi. 

»0 Pour chou te lo jou endroit toi 
Que tu ne targes mais nient 
A rechevoir baptisement, 
Mais tout ton euer en atalente 
Par bonne foi, par bonne entente. 

»5 Yien al batesme isnielement, 
Si nU met nul alonghement, 
Li alongiers ne seroit preus 
Ains te seroit molt perilleus, 
Por chou que k morir couvient, 

80 Si ne set on quant la mors vient." 
Jozaphas respondi: „Biax maistre, 
(▼•) Or me dites que che puet estre: 

Quele est cele bonne esperanche 
Ki Sans batesme est en doutanche? 

35 Et dont viennent ites nouvieles 
Que tu celestre regne apieles? 
Kens es li termes de la mort 
Ke nus ne set ki si me mort? 
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Ma char mai^ne et tous mes os, 
Jon le crien molt mais dire n'os 
Comment ma chars k nient vient, 
Por cbou qae la mort doute et crient, 

5 Maistre, bien sai qae je morrai, 
Fis sai de mort, mais je ne sai 
S'apries ma mort porai revivre, 
Ne sai comment joa doie vivre." 
„Bistx dous amis, dist Balahans, 

10 En vivre a moalt tres grans ahans, 
E baer fu nes ki si devie 
Ei de mort puet venir h vie, 
Et eil ki sa char por Dia lasse 
Cil ne maert pas, ancbois trespasse, 

15 Et si a son loier si prest 

E'envers cbeloi nas si bons n'est. 
lex ne poroit si bien velr, 
Caers porpenser, n'oreiUe olr 
E'il a as siens apparilli^, 

20 Dont il seront joiant et hL 
Et por cboa Dex lor appareille, 
Qae cboa ne seroit pas merveille 
Des dons qae Dex noas velt donner 
S'on les pooit par loi esmer, 

85 S'on pooit par son sens savoir 
Les dons qae noas devons avoir. 
n ne seroient pas si chier 
S'omains hons les pooit proisier; 
Mais che noas dist li vraie estoire 

30 Li don de la devine gloire 
Sont si tres haut ä presenter 
Ke li presens ne paet conter 
Choa qa'i venir est del present. 
Chou voirs di joa bien en present 

35 Quant la chars est k choa venae 
Ke par morir est corrompae 
Et sa craisse a toate jas mise 
Ki tout adies Part et jastiche, 
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A vie parmenable b^e. 
L'ame n'a ä el sa pens^e, 
Anchois atent et si desire. 
Le souverain jor [ü] nostre sire 
5 Venra jugier trestout le mont, 
Quant li apostle trambleront 
De la paour del jugement, 
Ja n'i ara lonc parlement, 
Ne faus loiers n'i ert promis, 

10 Ne semonse de nus amis 
N'i pora nient cel jor valoir, 
Ains pueent bien trestout savoir 
Ee par resgart et par raison 
Ara cbascuns son guerredon. 

15 Ei deseryi ara couronne 
Holt sera sa merite bonne, 
Car Dex ki tout cria et fist 
En Tewangile le nous dist 
E'il n'i aroit autre confort 

20 C'une condiction de mort. 

Che sachent tout de mort morront, 
AI souvrain jour releveront, 
S'oront al resuscitement 
De lor oevre lor jugement. 

25 N'i ara pas cel jor calenge, 
Nient n'i pora valoir losenge 
Que tout ne soit mis en apert 
Quanque cbascuns ara couvert; 
Et san3 nul point de couvreture 

80 Quanque raisnable creature 
Ara en cest siecle mesfait 
Sera cel jor dit et retrait 
Et tout apertement jugi6: 
Les aumosnes et li pecbie 

85 Ne seront pas cel jor couvert 
Ancbois sera tout en apert. 
Si ne t'esmervillier tu mie 
De l'afaire de ceste vie, 

Barlaam und Josaphat. 
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Si n*en dois pus Diu encouper 
K'il iie te pujst resgusiter. 
De iiient fist homme et forma 
Et de nicnt tont l'atorna. 
5 Quant de nient k pot forgier 
Ne te dois pas esmervillier 
Se il te puet res^usiter, 
Ne nus n'i doit plus demander. 
Cil ki fist toute creature 

10. Venra en sa propre figure 
Jngier les drois et les mesfais 
Que chascnns a el siecle fais. 
Li jugemens sera molt drois, 
Ja n'i sera ne quens ne rois 

15 Por sa hauteche mis avant; 
Tont seront .j., petit et grant, 
£n haute gloire ierent eil mis 
<ee^) Que Dex tenra pour ses anüs, 

Et lor promesse ert molt estable 

20 €ar lor couronne ert parmenable. 
Che sont eil ki seront ä destre, 
Mais eil ki erent ä senestre 
Becheveront la grant misere 
Que nostre sire, nostre pere, 

25 Lor a promis, adont Taront. 
Sans termine recheveront 
Les grans miseres, les grans maus 
Et les grans painnes infernaus. 
H n'iert ja cui pites en prende, 

80 Ne nus n'i poroit faire amende 
Des grans maus et des grans forfais 
Dont chascuns ert vers Diu forfais. 
Faite en sera droite justiche, 
Ne ja n'en ert raenchons prise, 

85 Ne ja n'iert ki pfoiere en fache; 
Effaci^ ierent de la fache 
Nostre signor, et ä tous jors 
Soufferront mais painnes dolors. 
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Tens est infiers^ teos esj; sa proie; 
Cil ki lassus erent en joie 
Aront toas jors ä grant plent6 
Joie et deduit ä volenti/* 
5 Yozapbas dist: „Je yoi et sai 
Que chascuns doit estre en esmai; 
N'est merveille s'on a paour 
Gar on doit molt la grant dolonr 
Et les painnes d'ynfier douter 

10 Que je vous oi chi raconter. 

Mais, biax dous maistre, or entendes 
Et dites moi comment saves, 
Puis que li hons sera cbi mors 
Reprendera Tarne son cors 

15 Et ert devant son jngeor 
Livree ä joie u k dolor? 
Dites moi dont puet cbou venir, 
Que cbou qu'encore est ä venir 
Poes certainnement entendre. 

20 Dites le moi, jel voel aprendre." 

Li sains hom li a respondu: 

„Amis, por chou qu'est avenn 

Poons savoir sans nnl mentir 

Chou qu^encore est ä avenir; 

25 Oar Dex ki passion sonffiri 
Et en la crois fu por nous mis 
ResQüsita, c^est verites; 
Adont fa bien 11 yoirs mostr^s 
Ee par sa resnrrection 

so Puet on entendre par raison 
Que tout eil ki mort gousteront 
En la tin resQusiteront, 
Et si oront le jugement; 
Et bien te sai dire comment 

85 lerent ä icel jor meri: 
Selonc chou k'il aront servi, 
Soit ä gaaingne seit ä perte, 
Chascuns ara dont sa deserte, 
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Forche cte morfe sera perdue 
Et sa victoire iert dont vaincue; 
Nus n'i morra mais puis cel jor 
Aius passeront tout la paor 
6 De mort, chou deves vos savoir, 
Car puis n'ara point de pooir. 
Cil ki ierent resgusite 
Vestiront inmortalit6 
Et seront mais sans muison 

10 Et Sans nule correption. 
Li jors venra, voire, li jor» 
Ki plains ert d'ire et de dotors 
Etä tous jors mais s'en dorront 
Cil ki adont merchi n'aront. 

15 „L'ewangile noas dist et conte 
J. example selonc cest conte, 
C*uns riches hom jadis estoit 
Ki molt tres richem^nt vivoit 
A grant delit et ä grant joie, 

20 Yestas de ricbes dras de soie. 
.1. poure avoit devant sa porte 
Ki en pourete se comforte. 
De fain moroit et de mesaise. 
Li riches hom ert k grant aise, 

85 AI poure homme rien ne d[on]oit, 
Pour son mehaing vil le tenoit, 
Ne del relief de sa maison 
Ne li voloit faire parchon. 
Si avint chose, che me samhle, 

80 K'il morurent andoi ensamble. 
L'ame al riche homme fn perie, 
Droit ä ynfier prist compaignie 
Od les dyables, ses signors 
Que il avoit servis tous jors; 

S6 L'ame al poure homme fu sauvee, 
Es ciels lassus en fu portee 
Od les sains angeles hautement 
Ki le recUurent liement; 
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L'ame al riche homme chelal vit 
Ki molt estoit en grant delit; 
A haute vois «ria merchi, 
(v^) Et Abreham li respondi: 

5 „Tu as maint bleu ei siede ett 
„Et ton cors richement peü, 
„Et sires fus de grant maison, 
„Mais eil u'ot onques se mal non, 
„Tous jors fu[s] sans misericorde; 

10 „Pour chou a il molt grant discorde 
„Entre ta vie et le chelui, 
„Mais eis a joie et t^as anui, 
„Cis est en joie et t'ies en painne. 
„Et por chon, por nient se painne 

15 „Nus hom s'il n^est misericors 
„Car perdut a et ame et cors." 
Par cest example f ai mostre 
Que par mal faire est on dampne 
E por bien faire, por pardon, 

20 Reeboit on riche gnerredon. 
„L'ewangiles aillours redist 
C'uns riches homs grans nueches fist 
A .j. sien fil k'il chier tenoit; 
Maint noble homme semons avoit 

25 Qae eel jor fuissent al mangier, 
Car il voloit molt engrangier 
Et sa joie faire k hounour 
Por le hauteche de cel jor 
Qae ses fils avoit femme prise. 

so Si fist faire de mainte guise 
Mes aprester et haus maugiers, 
Puis si a pris ses messagiers, 
Ses envoia, che fu raisons, 
Por chians que il avoit semons; 

95 Mais ains nus dMax nU volt aler, 
Cascuns s'en sot bien escuser, 
Cascuns des semons molt s'eslonge 
Et d'autre chose s^enbcsoigue, 
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Et chascnns ki adont s'escuse 

Par son escusement s'acose. 
„Li rois esgarde bien et voit 

Ee nus de chiaus pas n'i venroit, 
5 Autres gens apieler i fait, 

Et tant a porcadii^ et fait 

Ke sa sale fa bien garnie 

De tontes pars, et raemplie; 

Li rois esgarde, s*a veü 

Chiax ki a[s] nneches sont venu. 
10 J. en Vit, selonc Tescripture, 

Ki ert sans roial vesteüre. 

Li rois li dist: „Amis, ost6s! 

„Comment estes chaiens entres 

„Tottt sans vesteüi'e roial?" 
15 Gü ne respont ne bien ne mal, 

Li rois par son commandement 

L^a fait jeter isnielement 

La fors, ei palais tenebrous, 

U li lins est molt dolerous. 
«0 „Cil rois est Dex, qne jou devise, 

Ki de son fil, de sainte eglise 

Fera les noches vraiement; 

Mais c'ert al jor del jngement. 

CU ki mande furent premiers 
25 Par prophetes, ses messagiers, 

Che sont Ynif, che sont paien 

Ki n^ont eure de faire bien, 
. Ki despisent la bonne foi, 

Si se dechoivent en lor loy. 
»0 Ki semons furent Tautre fois 

Clie sont eil cui lor bonne fois 

Esprouva tant sa memoire 

Que Dex lor departi sa gloire, 

.1. en i ot ki par mesfait 
35 Avoit ja tant vers Diu forfait 

Ke si avojt orde son cors 

Et plus dedens k'il n'ot defors. 
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Icil fu fors des noches mis 
Et si fu apiele3 amis, 
Amis por eele anemistie 
K*il avoit ä Dia pris congie. 
6 Mais Dex trestout le mont si aimme, 
Bons et malvais ses amis clainime, 
Nes Yudas son ami clama 
Ki al trahir pas ue l'ama; 
Et si sot Dex la trahisoD, 

lu Mais ains ne li dist s'amis non. 
Che sont les noches de lassus 
Ei descouvertes sont chä jus 
Et par example et par estoire, 
Et jou ki Tai en ma memoire 

16 Le te presente.et le te renc 
Selonc ichou ke jou Tentenc. 
Pour chou te voel mostrer et dire 
Que paradys, que nostre sire 
A tous ses amis appareille» 

20 Doit on tenir ä grant merveille. 
„Uns ewangilles nous despout 
Autre raison ki bien respont 
De .X. virgenes ki jadis furent: 
Les .V. la verit6 connurent 

s5 E'en lor lampes hon oile avoient, 
Les.v. ki pas bien ne creoient 
Ne prisent oile n^akaterent; 
(ccTij) Sans lumiere s^enlumiuereut 

De Tenluminement de! mont 

80 Ki Tarne ocist et cors coiifont. 
Cors confondu et ame ocise 
Plaint et regrete sainte eglise. 
A unes nueches ki serout, 
U li pluisour viennent et vont, 

85 Furent semonses e si vinreut 
Les virgenes ki les lampes tinrent. 
Les .y. lor lampes erent plainnes, 
Les .V. lor lampes erent vainnes, 
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Les .V. 8ont plsdnnes de raison, 

Les .Y. sont fors de la saison, 

De la Saison ü biens n'abonde 

Car malvaisti^s trop i sejorne. 
6 Les .T. ki oile orent asses 

Dönt lor cuers ert enlumln^s 

Yi[n]rent sans nule demouree 

Avoec I'espeus et s'espousee, 

Ens entrerent ä miennit; 
10 A cele eure, si com jou cuit, ^ 

Fu icele semonse faite; 

Mais cbou lor nuist molt et dehaite 

Ee les .Y. sont mises arriere, 

Car elles n^ont point de lumiere; 
15 Les portes de Fespeus sont closes, 

Les .V. virgenes sont defors closes. 

Ce[le]s ki d'oile nient n'avoient 

A Tuis I'espeus souyent crioient: 

„Sire, §irej oevre nous, oevre." 
20 Li espeus dist: „A la vostre cevre \ 

„Est bien parut selonc la letre ^ 

„Ke on vos doit fors de Tbuis metre. 

„Fors de cel huis deves issir 

„U on les bons doit requeillir, 
85 „Car cbe sens que je vous kierkai 

„Et cbou dont yous enluminai 

„Ichou, sacbies bien, entresait 

„Aycs perda par yo mesfait." 
„Entent et oi et si escoute, 
30 Adont saras sans nnle doate 

Ques chose est de Yirginite; 

Cil ki u'ont soing de loiaut^ 

Devroient bien icbi entendre, 

Car molt i poroient aprendre; 
35 Car il sont trois Yirginit^s: " 1 

L'une est pure caastes, 

Et sacbies bien ch'est li plus biele 

Com dist; „Ceste est virgene puciele/* 
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La seconde est des mftri^es, 
lü lor terres et lor contrees 
Gardent si bien k^estraigne sire 
N'i puet clamer nul avoutire. 
5 La tierche rest et biele et bonne 
Et si doit bien porter couronne, 
Des Yeves ki ä Diu s'alient 
Et ki lor lit puis ne cuneient. 

I 

Par les virgenes et par les tens 

10 Pues bien entendre par ton sens 
Ke li jors del Yuise venra 
Ee Damedex nous jugera. 
Gil ki aront netes pens6es 
E lor lampes bien alum^es 

15 lerent bien reebeü cel jor 
As noches nostre creator, 
Et eil ki sans oile i venront 
La porte close trouveront, 
Ke tant ont ord^e lor vie 

so Ke Damedex nes connoist mie. 
Par cest example t'ai moustr^ 
Ee tu saches de verit^, 
Et bien i entent sainnement 
Le soavrain jor del jugement, 

8S AI jor de la souvrainne vois 
lert tout peri quanque tu vois, 
Et trestoutes les creatures 
Periront selonc lor natures; 
Por cbou sont eil tout mal bailli 

so Ei en cest siecle sont failli» 

Ei les maus fönt en liu des biens, 

Et ki desor les crestiiens 

Ont esmolues lor esp6es, 

Et eil ki sont en lor contrees 

85 Poissant desor la poure gent 
Ei amassent Tor et Targhent; 
Cil ki yin boivent et s'enivrent, 
Cil ki lor justiche delivrent 
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De sor les orphenes par rapine, 

Cil n'ont soing de la loy devine, 

n sont molt loin de Jhesu Crist. 

Et rescriptore le nous dist: , 

5 Yous ki les grans mans fais aves 

Car dites or ü vons fuires? 

Et dites ki vons aidera ] 

Quant Dez le siecle jugera? 

Ee devenra la fause gloire 
10 Ei dont sera bien en memoire? 

Ee devenra lor grant leeche 

Ei muera dont en tristecbe? 

Dex [f]era dont ä eel jor d^ire 
(vo) Le jagement sans contredire; 

15 La n^a mestier nus escondis, 

Li jugemens sera tous dis. 

Li prophete, ü anchiien 

Ei Tewangile sevent bien 

Mostrerent par auctorit6 
20 Que c'est trestoute verites." . 

Yozaphas li a respondu: 4 

„Chpu ai jott bien tont entendu. 

A cel conte que tu m^as fait 

Molt doit plourer eil ki mesfait 
25 Et tous jors estre en grant pesancbe; 

Nus ne doit estre sans doutanche. 

Mais or me di que je ferai, 

Comfaitement j'eskaperai 

Des grans painnes et des grans maus 
30 Et les tormens et les travaus, 

Les cruaut^s et les dolours 

Ei prestes sont as pecbeors? 

Si m^ensaigne la droite voie 

Comfaitement j'arai la joie, 
35 Le guerredon et la couronne 

Que Dex k tous ses amis doune/' 

. Baleham dist: „Je te commanch 

Recboit batesme tout avant, 



59 



Chou sera molt grans avantages. 
Apries soies voiseas et sages 
De ton corage pries ' gaitier, 
Et si te gardes de pechler, 

5 Ee li dyables par enyie 
Ne puist dampner ä mort ta vie. 
£t se tu peches par raison 
Esgarde et voi ta mesproison, 
Et kierke toute ta sienche 

10 Por ton cors metre ä penitenche. 
Et ki Diu aimme et ki Dia croit 
En sa creanche se porvoit. 
Ki son euer met en tel prison 
E'il ä vraie confiession 

15 Puist venir par la penitenche, 
Dont li cors et li ame tenche. 
A Diu atome ton corage; 
A sa samblanche et ä s'ymage 
Te forma Dex, en lui t^afie 

90 Et si te met en sa baillie 
C'est Toirs que Dex t'a apiele 
Et si t'a tant de sens donne 
Que tu dois bien raison entendi'e 
A quele voie tu dois tendre; 

S6 S'ä bonne foi ne voes tomer, 
Tu te verras desireter 
De Tyretage signori. 
S'iert t'ame mise ä grant escil. 
I^'aeure pas la creature, 

so Car chou seroit contre droiture; 
Les ydoles dois tu despire, 
Car c^est la riens ke nostre sire 
Het molt en homme et doit haKr 
Car il en lait molt ä servir 

35 Quant ü laisse son creator, 
E li siers laisse son signor 
Dont vient ses sens k grant fplie 
Et s'entrecange molt sa Tie. 
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„Uns examples f en ert mostr^s 
. Ei grant piecha ne fu contes, 
Et c^est de cbiaus ki sacrefient 
Et ki aeurent et ki prient 
6 Les ydoles et vont clamant. 
Cil sont ä .j. archier sanlant 
Ki .j. lousignoit avoit pris. 
Li archiers a son coutiel pris 
Et Fosillon voloit occirre. 

10 L'oysiaus parla, si prist ä dirc: 
„Poures porfis si est de mort, 
„Se tu m'ocis tu aras tort 
„Ne ja soel6s n'ieres de moi; 
„Biax dons amis, porpense toi: 

15 „De moi, se tu me fais morir, 
„N'en poras päs ton ventre emplir; 
„Delivre moi de ces loiens, 
„Molt t'en pora venir grans biens 
„Car por chou te volrai mostrer 

20 „Trois sens se tu les vels garder." 
Cil s^esmaie de chou k'il ot 
Et al plus tost k'il onques pot 
L'a delivre, et se li prie 
E*il les .iij. sens li mostre et die. 

«6 Li oysiax dist: „Or de Tentendre: 
„Ne t'esforchier tu ja de prendre 
„Chose que prendre ne poroies; 
„Se tu de par chou te doloies 
„ü il n'aroit nul recouvrier, 

30 „Li dels ne t'i aroit mestier; 
„Et chose ki ne £ait ä croire 
„Ne tenir ja nul jor är voire. 
„De ces trois sens te prent bien garde, 
„Et si entent de euer et garde; 

85 „Encor te pora biens venir 
„Se tu les voes bien retenir, 
„Gar* saches bien grant sens i a." 
(ecvi^) Li archiers molt s^esmervilla 



61 



Quant si tres biel l'oX parier 

Desliie Pa, sei laisse aler; 

Li lonsegnos s'eh est voles 

Et de chou k'il est eschapes 
5 Estoit moult lies, car joie trueve, 

Et nequedent l'archier esprueve 

S'il les trois sens avoit bien pris 

Qae li oysiaus U ot apris: 

„Archiers, dist il, oi et entent: 
10 „Tu as ^ste molt folement 

„Et mal coDseil as hui eü 

,^t grant tresor as hui perdu; 

„En ta parte gaigne ma vie: 

„El cors ai tele margerie 
15 „Ei molt est precieuse et riche 

„Et graindre ass6s d'un oef d'ostricbe.** 

Li archiers Tot, dolans en fu, 

Mais il n'a pas bien entendu 

Por coi li lossignos Tesprueve; 
so Molt douchement 11 prie et rueve; 

Cor vigne ä lui, buer le fera 

Car grant honor li portera, 

Et molt grant feste en sa maison, 

Ja n^i ara point de raison; ' 
»5 Et de chou k'il entent et ot 

A molt ra[r]cier tenut por sot. 

„Por Diu! dist li oysiaus, amis, 

„Or as ta chi gramment mespris; 

„N^as pas mes dis bien entendus, 
30 „Anchois en ies molt dechetts, 

„Et si te di par m^esprovanche 

„T^ai mis en ceste decevanche. 

„Jou di que ja ne te dokisse 

„De rien que tu perdu eüsses 
36 „Por que nient fust del recouvrer; 

„Malvaisement t'en voi garder. 

„Une auti'e riens que jou t'apris 

„Cortoiseraent t'en ai repris. 
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„Car tu ne dois pas ta roi tendre 
„A prendre chou c'om ne paet prendre. 
„En chou te voi gramment error; 
„Car, s'apries moi ne pues voler 

5 „£n Tair ainsi com jou i vole, 
„Tes ars, tes rois et ta parole 
„Ne t'i poroient riens valoir 
„Que tu me puisses mais avoir. 
„.I. tierch commandement te dis, 

10 „Mais n'entendis pas k mes dis, 
„Ke tu ja ne cre'lsses rien 
„Ee on croire ne deüst bien, 
„Mais por chou prendre me voloies, 
„Amis archiers, que tu coidoies 

15 „Ee jou la preciouse piere 
„Ettsse el ventre en tel maniere 
„Com jou te dis, mais jou menti 
„Car il ne paet pas estre ensi. 
„Car plus est graindre ke jou tonte; 

90 „Por chou est fols eil ki escoute, 
„Quant il n'entent raisnablement 
„Chou que raisons dist et dispent/' 
Por chou est eil fols et mesfais 
Les des k'il a de ses mains fais 

25 Aeure et prie, honeure et siert; 
Ei plus i met et plus i pert. 
Ne croire pas cbou que diu soient, 
E^il n^oient goute ne ne voient; 
Ne poroient nului aidier 

80 Ja n^en aroit si grant mestier. 
II n'a en iaus nul bien fors Tor 
Que li fol fors de lor tresor 
Traient et fönt ä lor plaisir 
Tex dex com il voellent servir. 

35 Lor dex ä lor volentes fönt 
Et quant il voellent, ses desfont. 
E fönt signor de lor faiture 
Et createur de creature. 
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Par iaos meXsmes fönt lor loj 
£t tiennent vil la sainte foi, 
Et destruisent chiax ki ensaignent; 
N'i a chelai ki pas s'adaigne 
5 A reconnoistre et ä retraire 
Dex ki les fist et pnet desfaire. 
Che lor fait faire li äyables 
Ei de lor yie est connestabl^s. 
Et lor pens6e ki est vainne 

10 Ei äi cel les conduist et mainne. 
Garde ne soies \ä men^s, 
Ains croi cbelui ki fa pen^s 
Ens en la crois por nous raembre. 
Chelai doit on amer et crembre, 

15 Chelai doit on k son plaisir 
Et aoorer et bien servir; 
Cis est ans dex, eis est ans peres, 
eis est sires et ans creeres, 
Trois personnes en anit6, 

29 Uns dex en sainte Trinit^; 
Chä me tramist eil dex ä toi; 
Chelai aeare, chelai croi, 
Croi en chelai, batesme prent, 
(y°) Si seräs saas certainnement, 

25 Et se choa non, dampnes seras», 
Esgarde et voi qae ta feras, 
Car li delis ki est el mont 
Ocist Tarne, le cors confont, 
Et tont trespasse et toat s*en yait, 

80 Et qaant choa vient al soayrain plait 
Ee li hons maert, toat erramment 
Est mis en poare monament. 
La cars nMert si soaef norrie 
Ne si tres chierement yestie 

35 Qa'ele ne traie ä pooretare 
Par le vermine de s*ordare; 
Ja pais n^ara si bon parent 
Ne ja tant n'iert de haate gent. 
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Ne si riebe de grant avoir 

Com le voelle Jamals veoir. 

Encor i a il ass^s pis: 

Qoant Tarne ara son cors repris, 
5 S'ele a mal fiait eile ert trale, 

En ynfier ert sa manandie^ 

S^ele a bien fait salve sera 

Et k tons jors joie avera. 

Por cbon te doins maistre consel 
10 Ke ta soies en grant esvel 

D'apparillier ton euer et toi 

A Diu servir par boune foi. 

Garde ne soies en doutanebe 

De eomforter bien ta creanebe, 
ts Se tu bien erois biens t'en yenra 

Et Damedex od toi manra 

Et te sera partout aidieres, 

Mais que tu soies eommencbieres; 

Se tu le Yoes de euer serrir 
20 II t'aidera bien ä fumir 

T'uevre, s'ele est de bon euer fine, 

E'en lui commencbe tout et fine/^ 

4 'S 

— „Maistre^ chou dist li fils le roi, 

Quanque tu dis de bon euer eroi. 
S5 Ancbois que tu venisses cbi 

Les dex mon pere molt bal, 

Et si creoie sans doutanebe 

E'il nl avoit fors deebevanebe; 

Encor les bac jou ore plus, 
so Et si sai bien que Jamals nus 

Ne m'en poroit entalenter 

Ee j*en peüsse nul amer. 

Encor te dirai plus, bei maistre: 

Jou deslr molt et si voel estre 
85 Sers Damediu nostre signor, 

Diu mon pere et mon creator; 

Pres sui de moi ä baptisier, 

Et si m'en voel apparillier; 
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A Diu servir i, mon pooir, 
Biaus dons maistres, je voel savoir 
• Se nole riens m^a plus mestier 

Fors croire et faire baptisier; 
ß Maistre» se vons saves plas riens 
Ei mestier m*ait, sei dites bien, 
Nel me eeles, ains le me dites/* 
— „Molt volentlers, dist 11 hermites; 
Apries baptesme f a mestier 

16 Qne tu te gardes de pechier^ 
Et gardes bien tont ton affaire 
A ton pooir de pechie faire; 
Oevre selonc Tuevre de foi 
Si te maintien bien endroit toi; 

15 Car fois sans oevre s'est perle. 
Garde si netement ta vie 
Et ta foi si netement. caevre 
K'elle ne puist perir par oevre. 
Ses tu kl te pora destroire 

«0 Et k t'ame grever et nuire? 
Avontire, si com moi samble, 
Et fomicasions ensamble, 
Et luxure et mescreanche, 
Ire, tenchons et desperanche, 

25 Omecides et avarisces; 

Che sont .ij. malvaises Visines; 
Et malvaises intencions 
Et delit et dissensions. 
Tont chou que j'al conto et dit 

80 L'ame destmit et si Todst. 
Le fruit de Tarne te dirai 
Selonc ichou qne jon le sai: 
Pais, pascienche, Caritas, 
Joie fois et humilit6s, 

86 Bont6s, aumosnes, penitanche, 
Sens, douchours, pit^s et scienche; 
Chou est 11 frais selonc la letre 
Ki Tame pnet en gloire metre. 

Barlaam nnd Josaphat. 
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Ki son euer velt ä Diu tenir 
Et par raison velt maintenir 
Sa bonne cevre, sc il Temprent, 
Cil sera saus certainnement. 
5 Larges soies e deboinaire, 
Aclins soies k tout bien faire, 
T'ame et ton cors ä Diu commande. 
Dex est si plus plus ne demand» 
Fors que bon euer entirement 
(eeiz) 10 Ki soit ä son commandement. 
Geste vie n'est fors trespas, 
A nul demain ne penser pas; 
Mais met tout par bonne creancbe 
En Diu et en sa porveanche. 

ib- Ne soies pas trop decbeüs 
Se tu de lui ies porveüs; 
Diu aimme et siert, et si le croi. 
Et ton proism» aimme comme toi. 
Che sont li doi commandement 

20 ü li prophete et la loys pent. 
Se tu ces .ij. vels bien furnir 
Bien en poras ä Diu venir/' 

Yozapbas li a respdndu: 
„Or ai Jon cbou bien entendu, 

85 Mais d'une rien me refai sage, 
Se par faute de mon corage 
Peebe par ma grant mesestanebe, 
lert en perdue m'esperanche? 
E porai jou par mon mesfait 

80 Perdre le bien se jou Tai fait?** 
Balaham dist et si respont: 
„Amis, li salveres del mont 
Prist en la virgene humanite 
Et tout por nostre salvete; 

35 Molt foible [est] nostre creature 
Et nostre cars de vil jonture, 
Tost faut, tost cbiet, et tost dedine; 
Mais Dex i mist bonne mecbine, 
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Car penitanche leve et monde 

Tons les pechi^s ki sont el monde; 

Ja li hons n'ara tant mesfait 

Ne tant de mal el siecle fait 
6 Ee il ä Diu bien ne s'acorde, 

K'il est plains de misericorde; 

Ja n^ara tant mesfait li cors 

Ke Dex ki est misericors 

Ne li pardoinst isnielement 
10 Pour k^il le prie bonnement, 

Ne pournesone mesestanche 

Ne doit che'ü* en desperanche, 

Chou est uns pecbi^s que pas n^aimme 

Ancbois se plaint de Thomme et claimme 
15 Qnant il de sa piti6 despoire, 

Car il samble k'il ne pnist croire 

Que Dex soit si plains de piti6 

K'il li perdoinst tont son pecbi6. 
„L^ewangile ki pas ne ment 
20 Nous en demoastre molt briement 

.1. example tout en apert, 

O^uns paistres ot en j. desert 

.C. brebis mises en pasture; 

S'avint chose par aventare 
25 K'une en perdi, le remanant 

£1 parfont desert lait paissant, 

Cbeli va qnerre bonnement» 

Et tant Ta qnise Yoirement 

Li bons paistres k'il le trouva; 
so Sor ses espaules la porta, 

AYoec les autres le remist; 

Ensi com Tewangile dist 

Ses voisins mande et ses amis; 

Por la tmeye de la brebis 
35 Mainne grant joie et fait grant feste 

Car reebouvr^e avoit sa beste. 

„Li paistre est Dex ki nons vint qnerre, 

Ei por nous descendi en terre, 

5* 



68 



Et li berbis tout ensement 
C'est li pecbieres voirement 
Kl par peuitanche repaire 
A Damedia, ä son repaire 
5 L^emporte eil ki tant Ta quise 
C^avoec les justes Ten a mise. 
£n ceste meüsme maniere 
Nous dist li teustes de saint Piere; 
Se Yous dirai comment il dist: 

10 II renoia Dia Jhesa Crist 
£n la nait de la passion, 
Salus Pieres par confiession 
£ par les larmes de piti6 
£slaYa si toat son pechie 

15 Que Damedex li perdonna 
A icele eure kMl ploara 
Et del mesfait se repenti. 
Par choa te mostre et si te di 
Que les larmes de penitenche 

20 Feront pure ta conscienche." 

Yozaphas dist: „Jou ne voi mie, 
Se jou de ma premiere vie 
M'en puis k mon signor paiier. 
Ja nel volrai puis corechier/' 

25 — „Certes, si te voel joa reprendre, 
Car grant travail t'en voi enprendre; 
K^est nas ki fea si bien estraigne 
Qae la famee n'i remaigne, 
Et que c'est dont que tu as dit! 

80 Quant tu el siecle ä grant delit 
Et ä tres grant aise seras, 
Et de pechie dont te tenras? 
Je ne cuic pas que che puist estre 
(▼o) Car Dex nous dist en escripture 

35 Que nus n'ara tant de mesure 
Ei son serviche puist fumir 
A .ij. signors k gre servir; 
S'il aimme Tun Tautre hara, 



69 



Eusi ja bien ne Pen cera. 
De .ij. signors s'il Tan tient chier 
L'autre li convenra laissier. 
Ki al siecle voet demourer 
5 Et Diu servir et honorer, 
Le siecle li couvient ha'ir 
U 11 ne pora Diu servir; 
Cil ki Diu aimment et Diu croient 
Heent del siecle chou k'il voient; 

10 Se nus de euer velt Diu amer 
11 li couvient quite clamer 
Le siecle et son grignor delit 
K'il aroit en cest siecle eslit. 
Por Diu plus ä pooir servir 

15 Devieunent li pluisor martir, 
Et de lor char et de lor sanc 
Mostrent k Diu si grant estanc 
Ee par Testanc ont estancbies 
Les grans estans de lor pechies. 

20 Li autre vont ens es desers, 
La se martirent comme sers. 
Ki ä Diu velt se raison rendre 

■ 

Comment il set son or despendre 
Cil issent fors de toute gent 

s5 Et lor plonc muent por argent 
Et lor argent changent por or, 
Ensi acroissent lor tresor; 
Por les delis ki sont el mont 
Conversent el desert pai'font, 

so D'erbes vivent et de rachines, 
As ames quierent medechines, 
Si muerent de froit et de caut 
Mais de tout cbou riens ne lor caut, 
Car en la crualt^ del vivre 

85 Sont del pecbie de mort delivre. 
Par maint example de lor vie 
Puet on savoir, ne[l] mescroi mie, 
Qne fols est ki al siecle eutent; 
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Et eil ki ot son jugement 
En cbou se doute, en cbou s'ocist 
Quant le siecle aimme et son delit. 
Cil ki son diu fait de son ventre, 
5 Et ki ne fait nul bien soentre, 
Et s'ame lait morir de fain 
Cis ä'cangi^ or por estain, 
E si samble, si com jou cuit, 
L'omme ki molt trestost s'enfuit, 

10 E^uns unicornes le yelt prendre. 
Li bons ki ne le set atendre 
S'en fuit criant ä molt baut eri; 
Tant avint cbose k'il cbai 
Ens en .j. pui asses parfont. 

15 Uns arbres i croissoit amont 
Ki molt estoit et biax et gens, 
Et les chambres par lä dedens 
lerent bieles et bien assises 
Et de molt riebe fruit porprises, 

20 Si biaus ne fu ne ains ne puis; 
Et li YÜains ki cbiet el puis 
S'aert k l'arbre por seoir. 
Li raim sont grant ki remanoir 
L'ont fait sor l'arbre et assegier, 

S5 Et li YÜains, ki del gaitier 
Fu en esvel, si se regarde 
Et d'une cbose se prent garde 
G'uns dragons ert lä jus aval 
Ei molt li prometoit grant mal, 

80 Geule baee, famillous. 
Li cairs est molt perillous; 
S'il cbiet aval il voit bien ja 
Que li dragons Tengloutera, 
Et s'il enfin ä Tissir tent 

35 Li unicornes ki Patent 

Li moustre bien et li proumet, 
S'il lä, defors o lui se met, 
II li fera tel compaignie 
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Dont il pora perdre la vie. 
Entraes kUl ert en tel cembel 
Si Vit entour son arbrisiel 
.Ij. besteletes ki rangoient 
6 £t kl Festoc entor mangoient. 
n en nota bien la samblanche 
Que Tune ert noire et Tautre blanche. 
Entraes k'il ert en tel error 
Ke de trois pars avoit paor 

10 Garde en son [PJarbre, s'aperchoit 
Le fmit ü la douchors gisoit, 
K'ä la douchour bien pries atoche 
Desci k'a[8] levres de sa boche, 
Esgarde et voit, k la coulor 

15 S^aperchut bien de la douchor, 
Car la douchours ki del fruit naist 
SaYOure romme et si le paist. 
Li hons est molt de grant desir 
Et la donchoor li fait queillir; 
(eez) so Pour chou k^ü puet queillir le fruit 

Sa paour change en grant deduit; 
Por le fruit et por la douchour 
Oublie tonte sa paour, 
De Farbre ne se velt estordre 

s5 Anchois commenche le fruit mordre, . 
Ee plus i mort plus i demeure 
Car la [sjavors ki Tasaveure 
Est de sl grant savour el rain 
K'il en mangast .j. mors de fain, 

so Et que plus est de cel fruit pres 
Plus en est glous dont et apres, 
Car la douchours de la viaude 
Par est si douche et si tres grande . 
Que plus en use mains s*en sent, 

85 Et mains en a quant plus en prent. 
Molt est en fort liu perilleus 
Et nequedent s^est familleus 
Del fruit dont il adies mangüe, 
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Mais la paor en a perdue 
Et le paour et le peril 
Por la douchonr del fruit tient vil. 
Les besteletes tant rungierent 
5 Qne toat Testoc entour rungierent, 
Li arbres ü li hons seoit 
QiaüC por chou k'il n'ot pooir 
Estre plus longhement en haut, 
Car par desous li pi^s li faut; 

10 Li pies li faut, li hons chzX 
Et li dragons Fa englouti. 

„Cest example chi t'ai mouströ 
Mais ne Tai encor pas glos6: 
Li unicorne c'est li mors 

15 Ei tout adies porsiut le cors 
Et ses tu k'est li puis parfons? 
Blaus dous amis, chou est li mons 
U nous devriens estre ä paour 
Se nous saviens la grant dolour 

20 Del dragon ki ]k jus baoit, 
Ki le vilain prendre voloit; 
Chou est infers segurement 
Ki les malvais rechoit et prent. 
Et li arbres c'est nostre vie; 

25 Adies le rungent, ne ment mie, 
Les .ij. bestes ki sont el puis 
L'une est li jors, l'autre li nuis. 
Li fruis est li delis del mont 
Ki pent h Tarbrisiel amont, 

so Et li doucbours ki en de^cent 
C'est li dyables voirement 
Ki par douchour velt escorchier 
L'omme, quant 11 le fait pechier; 
II n'a el mont si douche rien 

85 Com est pechies, chou sachies bien, 
A chiaus ki Tont acoustume, 
Quant 11 feu sont bien alume, 
Des grans maus et des pechies fairo 
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A painnes se pnet on retraire; 
Por c'est li frais de Tarbre dons 
Que li hons en deyient si glous 
Qu'ä grant painne s'en puet tenir 

5 Et del mangier et del queillir, 
Entrnes k'il en mangut s'oublie, 
Les bestes rungent si sa vie 
K'il ne set laes qae il est mors; 
Et quant Tarne depart del cors 

10 La geule del dragon Tenglout, 
Dont s*apercboit k'il fa trop glous 
Del fruit et de la grant docbour 
Dont il est mis ä tel dolour. 
Or te Yoi bien apris comment 

15 Li fruis est plains d'encossement, 
Et la doucbours est li pechi^s 
Dont li fruis est tous entechi^s 
Cil ki le prent et le rechoit 
Sa mort manjue et sa mort boit/* 

20 Quant Yozapbas ot tel samblancbe 
Et il en set le connissanche 
Lies en devint, puis si li prie: 
„S'il en set plus k'encor li die, 
Car volentiers oJr volroit 

S5 Tel example dont il poroit 
Le siede et son deduit despire; 
Maistre, penes vos ent del dire/^ * 

Balaham dist: „J. conte sai 
Que Yolentiers te conterai, 

so D'un roi ki j. prouvost avoit 
Eil molt cremoit et molt Tamoit. 
A garder li ot commandee 
Grant partie de sa contree; 
Cil le rechnt et le garda 

35 Et .iij. amis i pourcacba. 
Les .]j. ama molt et chieri 
Et son avoir lor departi, 
Signors les fist de son afaire 
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Et por ians fist qnank^l pot faire 

Pour le [tierch] fist, mais che fa poi; 

Por chou que eis ert bien del roi 

Le douta plus k'il ne Tamast, 
5 Mais ja nnl jor ne le doutast 
(v») s'y ne seüst en bonne foi 

E'il li peüst aidier al roi; 

Les .ij. par grant amor douta 

Et par doutanche les ama; 
10 Parjures fii por iaas soavent, 

S'en trespassa maint sairement 

Et s^en menti sa foi maint jor 

Vers ses voisins, vers son signor, 

A mainte gent en fist maint tort 
15 Et s^en fist maint livrer ä mort, 

Tant les ama tant les chieri 

Bien dorent estre si ami; 

Amer le durent, che fa drois. 

Si avint chose que li rois 
20 Li a mand4 par .j* sien conte 

Del sien li vigne rendre conte. 

,,Molt grant pieche a k'il tient sa terre 

Or velt par son commant [requerre] i 

K'or vigne ä lui, si contera, 
26 Car devant lui olr vorra 

Comment et ü il a tont mis 

L'avoir qu'a pris en son pais. 

Li prouvos de chou s'esbahi 

Et si se tient ä molt trahi, 
so Mais d'une chose se porpense 

Et par chou quide avoir desfense; 

Ses trois amis requerre va 

Savoir se nus Ten aidera. 

AI Premier vint, molt s'umelie, 
35 Et molt tres douchement li prie 

Cor li vigne por Diu aidier, 

Car il en a molt grant mestier; 

Conter Testuet devant le roi: 
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„Biaus dous amis, prendes coiiroi 
„Que je conte par tel raison 
„Que jou n'i aie mesproison. 
„Yers mon signor ai molt mesfait, 

6 „Car jou ne sai que jou ai fait 
„De sa terre, de son avoir 
„Ee mes sires revelt avoir; 
„Sa terre ai por yous despendue 
„Et s'amistie en ai perdue, 

10 „Honnor t'ai fait et molt grant bien 
„Et si t'ai tont donne le mien, 
„Tout mon argent et tout mon or 
„Ai Jon tout mis en ton tresor, 
„Toiit li miens est en ta baillie. 

15 „Or ai grant mestier de t'ale; 
„Or m'ajue sans nule soigne 
„Car tu ses bien qu'ä la besoigne 
„Doit on connoistre son ami. 
„Or m'ajue car je t'en pri." 

20 „Chil li respont: „Che m'est avis 
„Ne sai dont soie tes amis. 
„Che fd ja voirs que je t'amai 
„Mais jamais jor ne t'amerai. 
„De t'amisti6 sui tous lass^s; 

S5 „Autres amis ai fais ass6s, 
„Lor amisties est plus honeste, 
„D'iax me couvient hui faire feste 
„Et avec iaus mener grant joie, 
„Mais pour chou qu'amer te soloie 

30 „Uns poures dras en pues porter, 
„Car ne te voel or plus donner, 
„Ne te voel or de plus aidier 
„Et si t'aroit poi de mestier." 
„Quant eis ro][ dolans devint, 

sfi Droit ä son autre ami s'en vint 
Et prie lui molt humlement 
Cor li alt molt bonnement 
Car il li a tous jors aidie. 
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Or en doit bien avoir pitie: 
„Por toi sui mis en molt fort plait 
„Envers le roi, por ton mesfait; 
„Por toi ai molt sovent est^ 
5 „En perillouse adversite, 
„Or m'ajue, car jou t'en proi, 
pTant que jou soie bien flel roi." 

„Chil li respont: „Nel puis or faire; 
,Entrepris sui d^un auti*e affaire 

jo „Mais .j. poi te convoieräi, 
„Et puis apries si revenrai 
„Car j'ai affaire en ma maisou." 
Quant eil entent la desraison 
Que ses amis li a Offerte, 

15 Quank'il a fait tome ä grant perte; 
Dolens et tristes s'en depart 
. E si ne set or quele part 
n puist aler requerre ami 
Quant k ces .ij. a ja failli; 

«0 Or ne set il ü conseil querre 
Car se le tierch aloit requerre 
A molt grant tort li aideroit 
Quant k ces .ü« failli avoit. 
Li provos est en grant doutanche 

25 Et s'a perdue s^esperanche, 
De toutes pars est en esvel 
Quant il ne puet trouver consel, 
Molt est cheüs en grant dehait, 
Et nequedent al tierch en vait 
<ccij) 80 Pour apercboivre et por savoir 
Se chou li pora riens valoir; 
Molt est dolens, souvent s'eubronke, 
Son Chief encline, sa fache [fjronche, 
S'est ä son tierch ami venus, 

35 Molt est dolans et confondus; 
Dolans tristres et plains d'anui 
S'en est venus tout droit k lui, 
Molt humlemcnt merchi li crie 
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Ct molt bonnement s^omelie^ 
Cil le regarde douchement 
Si 11 prie molt homlement, 
Entonr son col ses bi'as li mist 

5 Et molt li dist et li proamist . 
Qu'ä soQ pooir li aidera 
De quanque faire li pora: ^ 

,yAmis, tu m^as aidi^ molt pol, 
„Mais nequedent devant le roi 

10 „Te condnirai ä mo[n] pooir 
„Se jou conduit i puis avoir; 
„Ja ne seras trop entrepris 
„Se Jon ne suis premerains pris; 
„Ponr toi irai devant k cort 

15 „Se li rois ne me tient trop cort; 
„Por nule rien ke poisse avoir 
„Ne t'i lairai nol mal avoir. 
„Or soiies en bonne esperanche 
„Car en moi paes avoir fianche; 

20 „Por moi dois estre molt segurs 
„Car fortereche t'iert et murs, 
„Mors «por tes anemis atendre 
„Et fortereche por desfendre." 
„Quant eil Pol, molt s'esmerveiUe; 

25 De cliou li vient h, grant merveille 
Quant il si biel le requeilli 
Et ti'ouve lä si bon ami 
Ei tant li a proumis et fait. 
Dolans regarde son mesfait 

30 Et molt li vient k grant anui 
K11 avoit fait si poi por lui, 
„Et por les autres ai fait tant 
„K'il ne m^aimment ne tant ne quaut 
„Et riens ne m^ont donn^ del lour, 

35 „Anchois m'ont mis ä grant dolour; 
„N'ai nule alfe en iaus trouv^e, 
„Chou me torble molt ma pensöe; 
„Et eil por cni jou ne fis rien 
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„M^a tout donn6, lai et ie sien/* 
Li fils le roi s'esmeryiUoit 

De chou qne li preudons disoit; 

De cest conte et de la samblanche 
5 Demande la senefiance 

Et molt li proie kUl li die 

Ke eis examples senefie. 

Dist Balehans: ,,Molt volentiers« 

Ses tu k'est li amis premiers? 
10 C^^est li avoirs ki Tomme ocist, 

K'il qniert adies entrues k'il vit, 

Et si se lasse par la terre 

Por amender et por conquerre; 

Son cors en livre ä grant esdl 
15 Et si se met en grant peril, 

Mais il n'ert ja si tres yaillans 

Ne si riches ne si poissans 

Ee Ines ke Tarne part del cors 

Ses signorages ne seit mors; 
so Sa manandie et ses ayoirs 

A lues trouv6 plus de .vy. oirs, 

Poi li ajue et pol li vaut 

Qnank'il a quis, car dans n*en cant 

A cui ses yretages yient 
25 Et molt petit lor en souvient. 

De tont Tavoir k'il a aqois 

Ne paet avoir, che m'est avis, 

Fors un suaire senlement, 

Et sachies bien certainnement 
Riens ne li vaut ä sepoutore 

Fors chou k'il trait ä sepoutore. 
„De Tautre ami dire te voel: 

Quant li hons est par son orgoel 

£1 siecle riches et poissans, 
35 II a sa femme et ses enfans 

Et ses amis de mainte part; 

Et quant che yient que mors les part 

Cil ki de lui joXr soloient 
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Desqu^ä. la fosse le convoient. 
Qaant desqu'ä lä Pont conyoie, 
Nc li mostrent plus d'amisti^ 
Fors seuleraent de Tenfouir, 
6 Et quant che yient al departir 
Chascons s'en vait ä son affaire, 
Ne li Yoelleut noient plus fiaire, 

„Li tiers amis chou est li biens 
E'el siecle fait li crestiiens. 

10 Petit en fait ens en sa vie 
* Et se li fait molt grant ale; 
L& li a'ft et le secourt 
U il seroit tenus molt eoort, 
Et lä est ses miadres amis 

15 U il molt crient ses anemis; 
(▼o) Et lä ü li Sien autre ami 

Li gOQt ä son besoing failli, 
Lä le secourt li tiers et maimie, 
Si le delivre de la paiune 

20 Ee li rois li avoit promise 
Ei tout le monde fist et justiche. 
Chou sont li troi ami del mont 
Ei eu cest siecle ä Thomme sont« 
Li doi Focient et acusent 

25 Et les bont^s del tierch Tescusent; 
Li doi le mainnent ä dolour, 
Li tiers li fait aYoir Pamour 
AI roi vers cui il a forfait, 
Tant li porcache et tant li fait 

80 Ee il ä cel signor Tacorde 
Ei plains est de misericorde. 
Des .ij. amis por Diu te garde 
Et del tierch dois bien prendre g^de, 
Car ki le tierch couToite et sert 

35 S'ame garist et les .ij. pert/' 
Yozaphas dist et si respont: 
„Maistre, tous les delis del mont 
Voel arriere de mon euer metre, 
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Si m'ensaigne selonc la leti^e 
Les examples par coi je doie 
Le mont despire avoec sa joie. 
Qnanque tu ses demoustre moi 

5 Tant que jou soie bien par toi. 
Del roi souvrain ki tont maintient 
Et ki tout fist et ki tont tient/' 

Baleham dist: „Oi et entent, 
Si te reconterai briement 

10 .1. autre conte que je sai 

DoQt chascuns doit estre en esmai, 
D'une cite ki fa jadis, 
-Ki molt ert dame del pafö, 
Ei molt estoit et riebe et boone 

15 Et si devoit porter cooronniei. 
Li baron tel coustume avoient 
B'un estraingne homme roi faisoient, 
Et de cbeloi faisoient roi 
Ei ne savoit nient de lor loy. 

20 Cbascan an .j. senl en faisoient 
Et cbascan an le remuoient. 
.1. an estoit eil rois lor sires, 
.1, an pooit conter et dire 
Qnanque lui ert k volentdi 

25 Et li citain de la cit6 
Li faisoient quank'il yoloit 
Tant que li ans passes estoit. 
Quant plus quidoit estre seürs 
En sa cite, dedens ses murs, 

80 Et il tenoit plus k fiancbe 

La couronne tout sans doutancbe, 
Li citain dont ä lui venoient 
Et trestout nu le despoilloient 
Et toloient sa roiaute, 

35 Et puis par tonte la cite 
Le traioient k grant vergoigne; 
Poure et dolant, piain de besoigne 
L^envoioient en grant escil; 
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A mo]t grant honte, ä graut peril 
Le faisoieiit outre passer 
£n .j. parfont isla de mer. 
£n grant ponret^, sans seconrs 
5 Manoit el isle mais tous jonrs. 
Ld. li faisoient grant mal traire 
Sans esperanche de repaire; 
De &in moroit et de nueche, 
De pourete et de tristedie 

10 Molt richement li ert vendoe 
La couronne k'il ot ette. 

„Un roi fisent ä icel tens 
Kl molt par estoit de grant seüs; 
De grant voisdie s'apensa: 

15 La cit6 tint et esgarda, 
Le regne tint et requeilli^ 
N'ains por chon ne se foijol, 
Ains esgarda en sa pens^e 
Les coustumes de la contr^e. 

so S41 s'esmaie bien a de koi. 
Souvent porpense que li roi 
Sont devenu ki lä regnerent 
£t ki deyant sH cooronnerent. 
Tant a pens^, tant a enquis 

95 KMl a par .j. sage homme apris 
L'asage de la roiaut^, 
Et comment eil de la cit6 
Cascon an .j. en escilloient 
£t pois .j. autre refaisoient; 

so Quant eil avoit regne son an 
A molt grant honte, k grant aban 
Le jetoient hors del pals. 
Li rois entent k'il est sospris 
Se il ne puet consel trouver 

35 Que il se pnisse delivrer 
Et de riiontage et del torment 
Ke il k poi de terme atent. 
Molt prise tel roiamne poi, 

BarlMin und Josaphat. ' 
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Chon poise l«i c^om le fist roi, 
(eezu) Et molt tient vil tel disnet^ 

Dont il atent 8i graut TÜti. 
„Chi a, fait il, mal ngnorage 

6 „Dont on est mis ä tel hontage." 
Li rois esgarde son affiaire, 
Porpense soi k'il pora faire; 
Conseil a pris c^rtainn^nent, 
Pois si a fait priTeemenl 

10 Les huis ouvrir de son tresor; 
Jeter en fait Targent et Tor; 
Les riches dras, les riches pieres, 
Dont il i ot tantes manieres, 
A fait fbrs del tresor jeter 

15 Et en cel isle outre mener 
U il devoit estre k scjour 
Quant il perdue aroit s'ounor; 
Bien le gami, bien Testora 
A ses feoles les C(»nmanda 

80 Et si em prist les foiaat^s. 

Quant li termines fu passes, 

Li citoiien le rot demisent 

Et en cel isle le tramisent. 

Tout ensi pnt cestni fors ttsdt 

m 
85 Com il les autres orent fait, 

Mais eil estoit gamis devant; 

El isle vint, et maintenant 

Trouva Tavoir et le tresor, 

Les pieres et Targent et Tor 

30 C*on k son oes i ot pcurtes; 
Tous jors en ot ä grant plentSs, 
Et li fol roi ki devant farent 
Erent musart, ne s'aperchurent 
Ne del roiaume ne del conte 

85 Ei bien commenche et fine k honte. 
Ains finerent lor signorie 
En poaret6 sans nale aXe, 
En l'isle des perdus sont mis 
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U tons jors mais ierent deepris. 
n n*ont pais jde ne baudor, 
Anchois vivent ä graut dolor; 
Mais eil ouvra Wea oomme sages: 

5 Ses bons pensers, ses bona corages, 
Li fremerent si riebe toiir 
Dont il ot pnis joie et bonoor. 
„Par la €it6 qne je te eont 
Pnes bien entendre tot eest mont 

10 Li eiteain soot li djable 

Ki de eest mont sont connestaUe, 
Ei rois nous fönt de grant äTOir, 
De signorie, de pooir, 
Ei al siecle sont establi; 

16 Mais nous en sommes Ines honni, 
Car les delis, les volent^s, 
Les rieboises et les plent68 
Porsiut et tient molt cbier li cors. 
Si avientebose qne li mors 

80 Ei tracbe eeste sigborie 
Quant li bons a perdu la vie; 
Adont viennent li eitaln 
Ei molt le tmevent wit et vaiu 
£t desnu6 et en poverte, 

85 Adont li rendent sa deserte, 
El parfont isle le eonvoient, 
Cbou est infers ü il Tenvoient; 
II Penvoient en grant peril 
Dont s'ame est mise k grant escil, 

80 Mais li bons rois ki s'apensa 
£t les coustumes regarda, 
C'est eil ki velt raison aprendre, 
Et par bonne apresure entendre 
La Yoie de la bonne foi 

85 Dont il se fait signor et roi. 
Or ne te vigne ä grant merveille: 
Li eonsiliiers ki les eonseille 
Che sont 11 bon pree(&eor 
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Ei noos preechent chascan jor 
Comment on doit le mont despire, 
Comment li siers i devient sire. 
Cil sont ensi comme jou sui 
5 Ki t'ai mottstre joie et anoi: 
Joie se tu le ses conquerre, 
Anai de chou qu'en ceste terre 
Puet on bien pprcachier a boire 
En poi de tans ki i demenre. 

10 Ta pensee c'est tes tresors, 
D'illaec pora bien li fins oi^s 
Estre jet6s ppr toi salver 
Se tu penses bien afiner. 
Amis, tant te di et conseil 
. 15 Que tu soies en grant esveil 
De ton tresor lä. envoier 
U ü f ara plus grant mestier, 
Car jadis qnant al siecle fui 
Si Tamai molt, si le conui. 

20 Si esgarde ques jou estoie 
Et que trop ert fause ma joie, 
Et que trop ert en grant doutanche 
Cil ki estoit en grant balanche, 
Et moult avoit poure baillie 

26 Cil ki vivoit en ceste vie, 
(▼°) Et eil ki plus d'avoir avoit 

Poures et tristes i manoit, 
Poures estoit en sa riqueche 
Et non poissans en sa nobleche, 

so Sans eür en sa proprete 
Et mendians en sa plent^, 
Forvoies en sa droite voie, 
Dolans et tristes en sa joie, 
Et enfers en sa grant sante, 

85 Et mengoigniers en sa vrete, 
Et apouris en grant baillie, 
Vivans en mort, morans en vie, 
Et tels est li mons et s^neache 
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Et anchois fine k^l cömmehcbe* 

En cest siede fui longhement 

Dont je t'ai chi cont6 briement, 

Sa dignite vi et sa gloire 
5 Et sa poissanche et sa memoire, 

Sa craaat6, sa resplendoor, 

Sa signorie et sa välonr. 

Quant Jon vi tont, tout tien por vil, 

Car tont estoit en grant peril; 
10 Si n'ot ja bien que tont morroient 

Et nient n'ert d'ians quant mort estoient; 

Si vi bien ke li anemis 

Faisoit souvent nouviaus amis, 

L'nn faisoit roi et Pautre conte, 
15 Et le tiercb large et le qnart cice, 

La riquecbe que li föl ont, 

Ki el siecle vivent et sont 

Est par molt grant travail aqnise 

Ains qu'eUe soit el homme assise. 
so Quant il est riebes en droit lui 

Adont a il grignor anui 

Car il le tient k grant pabur, 

Et s'il le pert il a paour. 

Li djables fait molt e[m}prendre, 
85 Ki bien i velt raison entendre; 

En mainte guise nous argüe 

K^en mainte muison se mue. 

Les fols fait sages devenir 

Et les sages por fols tenir. 
so Se tu le siecle vels amer 

n te couvient cuite clamer 

Le sermon dont je te sermonne; 

Yenir poras k la couronne 

Dont li tiens pere est couroim^s 
85 Ki en couronne est forsen^s, 

Car ses sens va molt k declin. 

Amis, car esgardes le fin 

De cest siecle ki si de&ut, 
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Et tont li bas et tont li haut 
Morront, c^est lor certainne voie, 
Mais malvaisti^s ki les desvoie 
Les fait errer contre droitwre. 

5 Ki le siecle aimme et sa fignre 
Molt tost en est desfigurte 
Quant il i est assegures. 
Per chou te prie, por chou t*enoft 
Que tu vil t^es le deport 

10 Del siecle et de sa vanit^, 
Car il n*i a förs üetuset^; 
N*i a rien ki dort longement 
Anchois revient tont k nient. 
Pren ton tresor et ton ayoir, 

16 Forge ton sens et ton savoir, 
La le tramet et Ut Tenvoie 
U tu tous jors ieres en joie, 
De euer le dois bien porcacfaier 
£t querre de corage entier 

so Se tu od Ini desires estre 
Lassos en la gloire celestre/^ 
Jozaphas dist: „Redi encor 
Oomment je porai mon tresor 
Envoiier lä, par qoel message, 

26 Moustre le moi, si m^en üai sage. 
Baleham dist: „Or me resooute» 
Jon te dirai sans nnle donte: 
Ton tresor oevre ä poure gent 
Et si lor donne larghement; 

30 Li^s pues estre se lor poverte 
Puet bien estre par toi couverte. 
Soies plaias de misericorde, 
C*est une riens ki se eoncord^ 
As anmosnes, ki les velt £ure; 

35 Gentils soies et deboinaii*e; 
As orphenins soies bons pere, 
Aiue lor comme ton frere. 
Li poure sont li messagier 
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Par cui ta pnas bi^ eaToier 
La ootre el isle ton ^Toir 
Se la grant joie vels aymr/' 
Yozaphas respondi bri^nent: 
5 „Est ceste loys nouvieleDieiit 
Eslev^e, que ta m'ensaigiies? 
U li apostle pu? easaigiies 
Gha en arriere Veosaigitiereiit 
Et diterent et pcnreacfaierent?" 
10 Balebam dist: „Biax dorn anas, 
Joa ne poroie faire pis 
(ccxiij) Ke ensaignier fole creanche 

U il eüst point de dootanche; 
Chou que jou das n'est pas BOUTiele, 
15 Mais en mon ^t te r^touTlele 
Chou que Dex dist et poreecha 
Et par example nous noMmstra. 
D'anriehe homme te voel mostrer 
Ki k Diu vint por demander 
20 K'il poroit faire en sa memoire 
Poor avoir la devine gloire, 
Et Dex M respondi briement: 
„Ton avoir donne k ponre gent, 
„Ponre te cottvient devenir 
85 „Se en mon regne vels venir." 
Li riches hom ains rien n'en fist 
De qnanque Dex adont li dist; 
De sa richoiae avoit pitiä, 
Si engranga dont son pecbi6. 
30 Et tant te di jim tont h droit 
Nient plus que uns camears poroit 
En trau d'aguiUe trespass^, 
Nient plus ne puet enfin entrer 
Nus riches hons ee paradis; 
35 C'est li commans que Jbesu Gris 
A ensaigni^ k tout le rngnt; 
Et eil s^ocist et se eonfont 
Ki ne Tentent, li saint Tojlrent 



Ei le senrent et entendirent 
Et ki k tous le fisent dire. 
Li an le sorent par martyre 
Et li autre, si comme sage, 
5 S'en fulrent el hermtage; 
niaec fisent lor penitenche 
Chascans selonc sa consienche. 
C*est 11 souvrains commandemens 
Ke Des anonphe k toates gens 

10 De bien entendre et de bien faire, 
De Feskiver et del retraire 
De cest siecle ki si est fans 
K*ä grans painnes 1 est nus saas. 
Ki de cest siecle se conslre 

16 II est de Tantre rois et sire; 
Cest la vraie phylosophye, 
Cil ki entendent Tautre vie 
Laissent ies maus, si [f]ont les biens, 
Cis compians est molt anciiens, 

20 Tres le premier estorement 
Ol jou cest commandement/^ 

Yozaphas respondi: „Bians maistre, 
Or me dites comment puet estre: 
Quant cis commans certainnement 

25 Fu &is si anciiennement 
Bien le deüssent tenir tuit 
En bonne foi, si com jou cait.'' 

Li sains hermites respondi: 
„Mains hons a ces commans sui' 

so Et mains hons s'en est mis arriere,. 
Quant il virent que la quariere 

' Fu par iaus.ä droit esfondr^e, 
Li fois ki premiers fu fond^e 
Est en pluisours ore perdue, 
35 Gar la quarriere est esfondue. 
Apiele sont tout d'une vois, 
Li un dient: „Sire, jou vois," 
Et li autre par lor mesfait 
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Se sont arriere molt retrflit. 
Li an foiit bien, 11 autre mal. 
Et eil ki sont plus desloial 
Cuident estre de millor foi 
r> Et miex garder laus et lor loy. 
U ont en laus une Franchise 
Ei par raison i fn assise, 
K'il feront mal quant 11 volront 
Et quant 11 volront sei lairont, 

10 Tant ont el siecle de pooir 
Faire u laissier k lor voloir. 
Bien puet faire et bien laissier 
Et repentir bien et pechier." 
Yozaphas respondi briement: 

15 „Moustre moi plus apertement 
Dont tes franchise ä Pomme vient 
Et pour coi l'a, por coi le tient?" 

Dist Baleham: „Jel te dirai 
Et par raison te mosterrai: 

20 Geste franchise est jngemens 
Ei est donn^s ä toutes gens 
Fers, delivres et bien estables 
Gar par Tarne est li hons rusnables 
Et par raison set et entent. 

«5 L'election del jugement 
Primes eslut en sa raison. ' 
Apries, selonc Telection, 
Puet jugement par raison dire 
Et le miex tout adies esUre; 

80 Une balaüche i est pos^e 
Tont lä dedens en la pensee, 
Lk met 11 hons delivrement 
Son penser par son jughement. 
Gomment que ]i pensers Penivre 

35 Sa Tolent^s est si delivre 
(vo) K'il puet bien faire h son pooir 

L'electlon de son voloir, 
Gar chöu k'il a en son pense 
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Met et livre ä sa voloite, 
U 8oit de bien a soit de mals, 
Sa Yolent^s est ses consans 
Et ä choH üaire s'appareille 

5 Ke ses voloirs mostre et coiueille. 
Mais uns voloirs, c'est yeritös, 
Est plus isniaus d'iin aulre ass^; 
Diverses sont les volent^B 
Et diverses les qnaüt^; 

10 La qualit^s ki est diverse 

Et mains et plus lor voloir verse; 
Se tu choa vels seiüement querre 
Esgarde as vainnes de la terre, 
Gar par deseore ans fonies naist 

16 Ki par douchoor desine plais 
Tele eure k*il naist en 4* i^^t 
Et en maint IIa naist plus parfont 
L'une atghe est douce et Fantre amere, 
Li iine est torble et Tautre dere; 

90 Tont ensi est ü des pens^es 
Ki par raison sont devis^es: 
Li une est MaiMdie et Tantre paile 
L[i] nne est bonne, Tautre est maise, 
L'one est d'aval Fantre est d'amont, 

s5 Li antre vient de plns parfont; 
Mais as voloirs 'qne chascnns a 
Vient sa pensee et s'en reva. 
De maint pensei* c*om pnet avoir 
Pueent naistre mile voloir; 

30 Li voloir ne sont pas coman, 
Mais neqnedent se tient ä un 
Cbascnns ki s'oste de dontanche 
Quant il Fa mis en la balanche/' 
— „Maistre, chou dist U fils le roi, 

85 Par ton plaisir entent ä moi: 
Es tu tous seus, u sont idnisor 
De tel vie preecheor?" 
Balebam li respoat: ,,Anüs, 
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N^en connois nnl en ton paXs; 

Tes peres les en a cadii^s, 

Et les pluisors martirüto, 

Ke U de Din n'a soing ne onre. 
5 Ghou que jou di est d'esoriptiire» 

Gar li prophete le me disent 

Et li apostle le m'aprisent, 

L'ewangiles le m*a cont^ 

Et Jon le t'ai dit et oont^. 
10 Par le siecle a maint creatiien 

Ei ceste vie seyent bien 

S'i a maint bon preedieor, 

Maint bon prestre, maint bon pastor, 

Ei sevent bien cbou qne t'enflaing. 
16 Jou vieng ä toi, pas ne me foing 

Del dire et de rensaignier 

Gar il t'aroit molt grant mestier/' 
Bist Tosaphas: „Or me di, frere, 

Dont nen ol onqne» mes pere 
90 Parier de ces commaBdemens 

Pnis qne il est des antres gens?*^ 

— 9»0l[l], parier en a ol, 

Mais onqnes mot n'en entendi 

Gar il le het de euer et docite 
»5 Et sa pens^e ne voit goute,' 

A mal faire se met et donne, 

De toutes pars s'i abandonne/^ 
— „Jon volroie, bians dons amts, 

K'il en eüst ass^s apds 
90 Et demand6 et entendu 

Si Ten fast ja biens avenn/^ 
Balaham dist: „De cest afiaire 

Te dirai jou que on doit faire: 

La mercbi Diu doi9 esgarder, 
35 Ghil le poroit molt bien salver 

Ei le mont a en son plaisir, 

Et si poroit bien ävenir 

Ee tu seroies bien, iMax fifere. 
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En bonne foi pere k ton pere, 
Pere ä ton pere devenroies 
So tu ja croire le faisoies. 
„Car i'ol ja d'un roi parier 

5 Dont je te voel ehi raconter; 
Biax hom estoit, de grant nobleche, 
Et si avoit nne proueche, 
II estoit molt de bon affaire, 
Enyers son penple deboinaire, 

10 Preadons ert, mais tant i faloit 
Ke il en Diu pas ne creoit. 
Od Im ayoit g. consülier 
KMl amoit molt et tenoit chier, 
Gil. estoit sages et vaillans 

15 Et si estoit en Diu creans; 
Molt li pesoit de son signor 
De chou k^il ert en tele error 
Et sonv^nt li eüst blasme, 
Mais une den i a dout^ 

20 K*ü cremoit molt^ s'il li desist, 
Ke mans et ire n'en venist; 
(eeadiu) Et uiolt doutoit ko por la ifoi 

Ne.reperdist Tamour le roi, 
Car plains estoit de molt grant sens. 

»6 n atendoit et liu et tens 
K*il par raison li demonstrast, 
Car, se il s'ire ne dontast, 
II li ettst mostre souvent 
En bonne foi, raisnablement. 

80 .L joar vint qne il Tapiela, 
En compaignie l'amena, 
Od lui esgarder sa cite, 
Souventes fois i ont al^; 
A compaignie, si com moi samble, 

35 II et li rois s'en vont ensamble 
Pour esgarder et por savoir 
Se il poroient rien veoir. 
Tant ont erre par la cM 
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K'il ont vett et eBgardi6 
£n nne croute mblt parfont 
Une candoille ki amont 
Lor resplendi; ü s'aresturent 
5 Et d'nne chose s'ap^GhnrenJt 
Ke Uk dedens .j. homme avoit 
Ei ponremeot vestus estoit; 
Poures estoit et besoigneus, 
De tous aToira ert desireas. 

10 Pooretes li rent bien sa dete, * 
Car de tons biens avoit diseto. 
Sa femme, si ke jou n'i mente, 

• Ena en g. voirre li presente 
Le yin et chante ä, moit grant joie, 

16 Et en chantant le vin convoie.. 
Li hanas ert d^un yoirre der, 
Li Tins vermaus ki resp$BSQr 
Paet .j. homme de la co^iour 
Por k'il eüst eü langoar 

»0 .X. a .XV. [ans] en son eage. 
Cele mostre grignor bamage 
Ke sa pouret^ ne d^nant, 
A molt grant joie et en chantant 
A presente chelni le vin 

85 Ke li rois tin); &. molt frarin. 
Li rois Tesg^rde longhement, 
Si s'esmerveille il et sa gent 
K'en pouret^ riebe veoit 
Chelui ki pas ne se plaignoit 

30 De sa ponret^ ains s'eslecbe 
Qoant 11 deüst e^tre en tristecbe; 
Ke de la feste et de la noise 
Pnet on entendre ke richoise 
Ont eil ki tel joie demainnent. 

85 De Tesgarder forment se painnent 
Li rois et si riebe princbier; 
II apiela son consillier: 
„Amis, diflt jl, molt m'esmerveiji 
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„U eist ont pris si ilit oonaeil 
„K'en poiiret6 par droit s'iditeiit 
„Et en vin bolre se deUteiit; 
„n mendlent en kv liqaeche 

ft „Et tristre sont en lor leeche, 
„n chantent quftni ploarer devrdeat 
„Et TiYent, mais morir sokrient, 
„En lor prison se fönt ddivre 
„Et en la mort tencent del yvne^ 

10 „Bis est en pleiir et mors en vie; 
„Ne pois mner ke jon n^en die, 
„Et nons ki richement viTons 
„Et richement nos cfors TestoM» 
„Et ki avons joie parflte 

15 „De qnanqne «Hers pense k eslite 
„Ne Yivons pas 4 ti grant liait 
„Com eil ponres 14 dedens hü: 
„n mainne joie en sa miaere, 
„En son parastre devient pere, 

so „n est molt rickes en besoigne 
„Et vmtables en mengoigne. 
„n est molt lai^ies en poTorte 
„Et bien cooTers en desconTerte, 
„D est en Tarne molt rians 

s5 „Et Sans aYoir ridies manans, 
„Et Sans conseil bien consilli^, 
„Et Sans aide bien aldiös; 
„11 est riches sans nnl atoir, 
„Et pnet assfe sans nnl pooir; 

90 „n est sages si ne set rien, 
„11 a assds si n*a nnl bien, 
„U Vit, non fait, anchois devie, 
„Onques ne mena nostre vie 
„Tant com eil fidt en son endroit, 

85 „En sa unsere se dedioit^* 

„li consilliers ki cbou entent 
AI roi respont isnielement: 
„Rois, de k)r vie ke te samble?*' 



Li rois respont: „8i oom moi saaibli 
„Molt est chaitiTe et molt amero 
„Et plainne d'ire et de misere. 
„Rois, eis est phu maivais asate 

5 „Ki atent taut ke trespast^s 
„Soit de cest siede saus biea ftire, 
„Gar, sonvent Tai oX retraire 
(▼**) „A chiaus ki ce siecle ont por tu, 

„Ke li hom est en grant perU. 

to „Gil drap et dl aornement 
„Ne dl tres riebe vestement 
„Ne pris jon riens contre la i^oire 
„K'il ont adies en lor memoire. 
„Ensi com yotis m*aT6i mo8tr6, 

15 „Ke dl me samUent forsen^ 
„Ki joie mainnent en dolotir, 
„Aossi neos dient chascon jonr 
„Qoant nons devons joie meaer 
„Ke nons deveriens miex plorer 

so „Gar ds deslis n'est fors doloors 
„Et fanset^s Ten les dondunirs 
„Ke dl nons content et nons dient 
„Ki en bien fait se glorefient 
„Et k la gloire bante entendent 

>5 „Ponr la conronne k*il atendent" 
„Li rois tons esbabis respont: 
„Amis, di moi, dont qui dl sont 
„Ki mindre Tie de nons tiennent; 
„Di moi comment il se maintiennent?^' 

so — „Molt Tolentiers, si com jon sai, 
„Biax sire rois, le toos dirai, 
„Gar eil ki cbe tU siede heent 
„Et al regne oelestre beent 
„Gil mainnent ass6s mülor vie 

35 „Ke ne faisons, nel mescroi aua.'' 
„Li rois respont: „Biax dons amis, 
„Ki est ds regnes ke tn dis, 
„Et qnele est cele eternitte?^^ 



Ca K ic^poMt: ^ le ■»»: 
jjAmos^ h ngMs dft Iisbbs 
„TftH ndex ante qM eis Aft j«s, 
^^Lk est neteiBe sns pof«rte 

s „Et pfaB aerite qae deserte; 
,^ ft gnuBt jQie sttB dolov 
JBt gnnt neMBe suis paov, 
„Gmit sigM» sau tätige 
«^ sus «rar gnuBt hyiclage, 

!• „Et sus pMMBT de WHt i nvxe 
„Et SMK pnsoB estie ddiiie» 
„Et sass ftlie assds ssfoir, 
„Et suB dmage asses »Toir. 
„Qifl ü ooMpMne ^o« pora 

IS ^oie et liowir to» jon an» 
JBt si aim k tnaite 
„Ki pionBise est par Teri&e 
„A diiax cn Dex asot et 
„Gmt eil U de In se 

M „Ne se doit ja de mn 
„rofs de esst swcis tnip 
,^ dl ü eest siede lorart 
„Od Dia lassK tos jois seroat 
„Ebb cft la gltoire pomeaable 

ts ^fit la cort Dn et de sa talde. 
, Ji rois lespoBt: «^e 
,^ est digMs de eesto Tie?^ 

— „Für foi, cke dist ä coKittiers» 
„li eatKR i est wilt legieis 

M ,JL diiax ü kMi poloir cn oait*^ 

— ^Or k ditts« 11 fqb respoat« 
^Qaes est la paiime et qaes la voie 
fJKi ronme naiaae i si graat joie?^ 
ca li n^pont: ,3ouie cnaac^ 

» „Gar ü Dia croit et sa aatsaadie 
«^ jektsst saiate triuite 
„De caer par keaae iratonte 
^Cü smt saas, cbe safikies 
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^,Car chou croient li arestiien.*^ 

Li r<HS respont, ki bien Tentent: 
„Oelet le m'as trop longhement, 
„Tu ies mes hona, je scd tes sire, 

6 „Bien me dettsses trestout dire 
„Ki bon me fast et M m'aidast 
„Et ki de painne me jetast, 
„Gar se tu m'as dit veritö, 
„Por coi le m'as lonc tans ceU?" 

10 — „Nel laiBsai pas par ma'preeche, 
„Par malvaistiS ne par destreche 
„Qae je ne t'aie castus, 
,Mais por cremoar de t'amistid 
,Qae ne voleie chose emprendre 

16 „Qae vons ne ¥olsisfties aprendre, 
„Gar ceste chose molt est toire 
„Et dl ki saimme le doit croire." 

li roifi respont: „Jel te commant, 
„Nel me celer d'or en avmit, 

20 „Ains le m'ensaigne ehascnn jor 
„Et Jon Forai par bonne amor/' 
Tant consilla li consilfiers, 
Tant i mist painne Tolentiers, 
Tant li aprist par son casti 

86 K'il son signor en eonTerti, • 
Et M rois fa pnis si preudom 
De grant hantecbe) de grant non^ 
Et vesM pois molt saintement. 
Aussi'te di Jon voirement 

so S^il est aachnns ki ä ton p^e 
Seüst mostrer bonne matere 
(ctxv) Et entrodnire et castüer 

tl se feroit tost baptisier 
Et si lairoit sa mesoreanche 

35 Dont s'ame gist en fort balanche." 
Yozaphas respondi: „Biax frere, 
Damedex &ch§ de mon pere 
Son plaisir et sa volente, 

Barla«m und Josspliat. 
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Mais joa, M «d la vaniti 
De cest siecle et le connoia, 
Le Yoel laissier, et si m'en vois 
Od toi ma vie demener; 

5 Car, si com jo« t'<u cfai coater, 
On doit cest siecle Inen faitr 
Ki de bon euer velt Diu servir." 

Li hermites li respondi: 
„Par foi, dout ves tu faire aussi 

10 Com jadis fist^aus jcmeiichiaus 
Ei molt estoit riches et biaos, 
Fils ä riche homme et fils ä sage, 
Et molt estoit de haid; parage; 
Et d'autre part «is en sa Tile 

15 Avoit .j. hoBie melt nobile; 

Haus estoit) [et] de grant naUeche, 
De sens, d'oimar et de proeche. 
Une molt biele iüe aToit, 
Molt richemeut se mainteuoit^ 

so Toutes celes de la cite 
Passoit d'avoir et de bialtö; 
Et eil, li pere al jovenenciel 
G'on reteuoit forment h biel« 
A[l'oes] son fil Ta demand^e; ^ 

s& On li a volentiers donn^e. 
Li jovenenchiaus, quant chou oX, 
Plus tos[t] k'il pot si s'en fuX, 
Molt fu dolaos de la nouviele, 
Gar il haoit la damoisiele 

80 Por chou qu^de ne creoit mie, 
Ne Tolt avoir en sa baiUie 
Femme ki en Diu ne creist 
Et sa creanche ne jehist. 
En fuies torne, si s^en ¥a. . 

85 Li jors fu caus, si escaofa; 
Par une vile s^^n passoit, 
Mais por le jor ki eaufl estoit 
S'est arest^s por reposor; 
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PoQr le eant ne pooit aler, 
Entr^s est en one maison; 
Ded^is manoit uns poures hom, 
Molt viex, moit poores i manoit 

6 Et une seule fiUe avoit; 
De devant loi priveement 
Cousoit .j. pofure vestement, 
Mals Damediu de euer aenre 
Et prie molt k^il le sekenre; 

10 Grasces li rent et le merchie 
De sa sant6 et de sa vie. 
Li jovenenchiaus, qnant choa OK, 
A grant merveiUe s^esbahi: 
„Yirgene, üait il, ne te poist pas, 

15 „Est chou ä certes n ä gas? 
„Et qael donneour as trony^ 
„Ei riebe don t'a hui donn6 
„Pour coi tu dois tel mercfai rendre? 
„Mostre le moi, j^ voel aprendre; 

so „Et ki est eil, nel me celer 
„Ke je t'oi ei de coer loer?*' 
— „Amis, chou respont la puciele, 
„Jou sui k Diu serve et anciele, 
„Fille .j. poure homme et tout kenn, 

25 „Mais desk'ä chi l'a Dex peü 
„Et moi aussi par son plaisir. 
„Chelui doi jou de euer servir 
„Ki m'a donne quanque jou ai, 
„Et certe sui, et bien le sai, 

30 „Ee pkra que jou ne puis rouyer 
„Me puet, se lui plaisoit, donner. 
„Chou Sache Dex, jou ne pens mic 
„As biens de la presente vie, 
„Gar tout passent et tout en vont 

35 „Les richoises ki sont el mont; 
„II ne yalt rien chou de cha jus 
„Envers la gloire de lassus; 
„Et jou ki sai raison entendre, 
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,,Doi bien h Diu grans grasces rendre 
,,Ki nie üst et me desfei*a 
„A Bon plaisir quant il volra 
„Et jttgera m*ame et mon cors 
b „Et chon dedens et dioa defors; 
„Et se Jon grasces ne li renc, 
„Quant chou venroit al jugement 
„Quelle escusation aroie 
„Se de bon euer ne Paouroie? 

10 „Plus ne te sai c<»iler ne dire, 
„Je sai s'anciele, il est me sire/' 

„Li jovenenobiaus s'esmenrilla 
De cboB que cele li monstra 
Et de son bon entendement; 

15 A li s'en yient isnielement; 
Se M conta de sa riquecbe, 
De son pere et de sa nobleche^ 
(v») Se ti dist cai fils il estoit. 

Le viex bom bien )e coonissoit, 

20 Sa fiUe li a demandee 
Et dist que il Ta molt am6e 
Tant k'ä moillier le volra prendre 
Car eile set raison entendre, 
Et si est f[r]anche et deboinaire 

»& Et raisnable et de bon affalre, 
„Tant a en li sens et savoir 
„Ke k moillier le voel avoir/^ 
Li viex bom dist; „Entent ä, moi, 
„A ton parage ne ä toi 

Sil „Ne couvient pas tel femme pr^dre, 
„Ne jou de si tres riebe engendre 
„Ne cuideroie ja joir; 
„Poures bom sui, ne puis soffrir 
„Nul damoisiel de Jone eage 

9f> „Ki demenast damoiselage/' 
— Sire, fet il, chou n'i a pas, 
„Jou le deroauc, n'est mis ä gas, 
„Ains le prendrai molt volentiers ' 
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^,€ar tous mes euers en est entiers. 
^,UBe riche m'en ert donnee 
^,Des plus riches de la centree, 
„Ne le voc prencfare ains m^en fui'; 
5 „Ta fille voel par ta merchi 
„Por chou qn'ele est en Diu creans, 
,,Et s'est si preus et si vaillana 
„Phis volentiers le prenderoie 
„Qae tontes cdes qae je voie. 

10 Li viex respont: „Nel pnes avoiF 
,,Se ta ne vels od moi manoir, 
„Elle est od moi en compaignie; 
»Malement t'iert apparillie 
»Car ne Vi pnes apparilier 

15 „Se ta me vdls descompaignier. 

„Seus sai, et seole est ma compaigne; 
„Et s'ans aatres s*i acompaigne 
„Nel prendra pas k compaignon 
„Por que noos doi descompaignon; 

80 „Ja por nale aatre compaignie 
„Ne sera de moi departie. 
„C'est ma compaigne sans depart 
„Et sans partie ai en li part. 
„Jon parc en li sans departir 

25 „Qae d*aatre part n'i Yoel partir 
„S'nns aatres avoec li partoit 
„Por k'il de moi nel departoit, 
„Car eis depars seroit ma pars. 
„Partir ne yoel sans ces depars; 

30 „Sans part avoir m'i acompaing,^ 
„Gar en partie est mes compaing/' 
Ohil li respont molt bonnemeut: 
„Ma volente et mon latent 
„Voas voel chi dire et descouvrir: 

35 „Pres sai de faire ton plaisir/' 
Li viex encerke sa devise 
De toutes pars en mainte guise, 
Prives se fait et puis salvage, 
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Sa consienche et son corage 
Esparge el van de son cors sain, 
La paille jete fors del graio, 
Tant fait k*U se met fors d'error, 

5 Tant entendi k'en fole amor 
N^ert enbatns ne en folle, 
Ne por choQ n*en demandoit mie. 
Par bonne foi, par- bonne entente 
Ent emprise, qne Jon ne mente, 

10 L*alianche del mariaige, 
Et sa nobleche et' son corage 
Ne prisa riens contre cheli; 
En grant poverte s^enrichi, 
Car li prendom ki bien entent 

16 Et par raison le pmeve et prent, 
Et li &is de la raison poise 
S^aperchnt bien qne por richoise 
Ne porpense de grant avoir^ 
Ne le velt pas ä femme avoir, 

so Mais por piti6 et por mesnre. 
Li pere entent bien la droitnre, 
En sa chambre Ten a men4 
Et grant ayoir li a moustr^; 
Sa fille et le tresor li donne 

S5 Et quank'il a 11 abandonne, 
Et eil ki pas ne se decbint 
En hyretage le rechint 
Et fa pnis, si com yoi dire, 
Sor ses voisin? parans et sire, 

so Et tant aqnist, tant amassa 
Ke par richoise les passa/^ 

■— „Par Din, che dist li fils le roi, 
Gest example as dit por moi, 
Mais'en as tn bien entendn 

95 Se par raison a respondn. 
Tn as cerkie ma pens6e 

. Et Jon le t'ai abandonn^e, 
Gerki6 as en mainte maniere 



1(» 



En ma forest, en ma riviere; 
Ma forest as, je cuit, assise, 
Et jott et tu ravons enquise, 
(o«^) Si k'ü tf i a remese beste 

5 De tontes pars ne soit domeste. 
En ma riviere as est6, 
N'i a oysiel ne soit jariv^ 
Et li estraigue sont tont pris 
Par ton estre, che m'est arä. 
10 Or me moüstre de euer v[e]rai 
S'encontre riverer n'i sai; 
Cerkie as tonte ma contr^e, 
Mon cor, mon euer et ma pens^e, 
Ne m'en porter onqnes manai^; 
15 Les bnissons sarte apries la haie/' 
Baleham dist: „Je voi et sai 
Ke tu as molt le euer v[e]rai 
Si ai, chon me samble, trouv^e 
Dedens ton euer ferme pens6e, 
so Car tn ies sages damoisians. 

Li commencbiers en est molt Mans, 
Mais garde al bon commenchement 
K'il i ait bon defin«nent, 
Mais prie k Diu et jou H proi, 
95 Ki bien connoist et moi et toi, 
K'ü soit vers toi misericors, 
Garde de t'ame et de ton c<n*s. 
Et bni t'envoit par ma proiere 
Sains Esperis vraie lumiere 
80 Dont tes cors soit enlnmin^s 
Et tes corages albm^s 
A recboivre la verit6 « 
Et le foi de la crestient^. 
Sa deltes et sa vertus 
85 Et sa bont^s te soit escns 
Et si te doinst entendement 
Ke tu le croies vraiement." 
Yozaphas Tot, de euer sospire: 
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„M^stre, che me deves voits dire, 
Le gloire Piu et sa vertu/^ 
Baleham li a respondn: 
„Jon proi ä Diu qae sens te doinst, 
5 Et tes pechies toas te perdoinst, 
De sor toi moustre son pooir 
Et tant te doinst sens et savoir 
Par ton sens le puisses entendre 
Tont chou que je te voel aprendre, 

10 L^ewangiles noas mostre et conte 
Ee li pooirs Diu est sans conte, 
Car si grans est sa majestes 
Que c^est molt grans infinites; 
Et tant saches tu l>ien por voir 

15 Ee nus ne pot ainc Diu veoir, 
Ne ja nus hom ne le verra 
Desei adont k'il jugera; 
Adont verrons le creator 
Ei partira le nuit del jor 

«0 En sa gloire et en sa sustanche, 
En majest^ et en poissanche. 
4 chou que je te dirai voir 
Poras tu bien aperchevoir, 
Car Dex est graindres ke ne sont; 

85 Gar k tous cMaus ki sont el mont 
Fauroient langues por soffire 
Les vertus Diu conter et dire. 
Car esgarde sa creature 
Con sa biaut^s longhement dure, 

so Prent garde al ciel, ainc ne noirci 
N'onques la terre n'envesci, 
N'ainc sa vertus ne fu lassee, 
Et si fu grant piecha cri^e. 
Vois les fontainnes et la mer 

sd Ee tu ne vois onques finer, 
La mers rechoit tous jors et rent 
N^onques del sien riens ne despent, 
Jii solaus a tous laus son cours, 
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A la lone fait grant secoura 
Car lumiere li a prestee 
Dont la lune est enlamined. 
Par ses faitores paes savoir 
5 Que Damedex a grant pooir/' 

Yozaphas respondi: „Biax maistre, 
Or me dites qae chou paet estre 
Qae yous de si fors questions 
Savesf si les Solutions. 

10 Bien, voit ki raison velt entendre 
Par lui melsme puet aprendre 
Le pooir Dia et sa vertu/' 
— Voire, li viex a respondu, 
Mais si grande est sa deXt^s 

15 Ee hons humains n^omanites 
Ne poroit par son sens esmer 
Le pooir Diu ne deviser/' 

Yozaphas dist: „Ensi le croi, 
Mais or me di voir en ta foi: 

so Quans ans a il que tu fus nes 
Ki si par ies bons eür^s, 
Et ü endroit est ta maisons. 
Et as tu auques compaignons 
De ta sentense? or le me di/^ 

85 Et Baleham li respondi: 

„.XL. ans ai^ si com jou cuit, 
El desert mainc et jor et nuit; 
(f^) niueques faich ma penitenche. 

Compaignons ai de ma sentenche 

80 Ei el desert vivent et sont 
Et par le bos viennent et vont, 
N'ont hebregage ne hostel 
Car il entendent molt k eV^ 
Li fils le roi li respondi: 

35 „Porpense toi, et si me di: 
Tu m'as dit que .xl. ans as, 
Esgarde et voi, chou samble gas 
Ne de chou ne m'aprendroit nus 
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Qae tu n^aies .e. ans u |dii8/* 
— „Par foi amis, c'est verit^s, 
Bien a .c. ans que je foi n^, 
Mais les .Ix. mec defors 

6 Por chon qu^al siede fa mes oors 
A grant joie et k grant delit, 
Mais eis est mors ki ensi Tit. 
Les .Ix. ans tont voirement 
Despendi jon molt folement 

10 A cest siede et k son deport, 
Por chon di jon dl an sont mort; 
Mais li .xl., chon m^est vis, 
Cil sont de vie, biax amis; 
Por chon ne voel jon conter mie 

15 Les ans de mort k chians de vie. 
Tant ai yesca, com j'ai hien £ait 
Et tant sni mors com ai mesfait; 
Si vie en Dia et Dex en moi, 
Tant com jon Paine, par bonne foi, 

so La yie de ma char est morte 
Gar ma chars mok se desconforte 
En chou que je le tienc por vil 
Gar je Tai mise k grant escil. 
En ma prison me faicb delrvre, 

»6 J'ocit ma char por Pame vivre. 
Qui les delis aimme del mont 
En sa misere se confont; 
II cnide vivre voirement 
Mais il mnert desfainablement, 

30 Gar li pechi^s k'il fait Tocist 
Et por chon mnert entntes k*il vit. 
n muert en vie et vit en mort 
Ei peche adies sans nnl resort, 
Gar pecbies est, sans nnl mentir, 

35 Mors ki jamais ne puet morir; 
Et eil ki del pecfai6 s^enivre 
Gil mnert de mort, k*il ne set vivre, 
Mais eil ki vit en bonne foi 
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Gil ne muert pas, anchois derie, 

En deviant re^ient k vie 

A vie ki ne pnet morir 
6 Ne point de mort ne pnet sentir/* 
Yozaphas dist: „Maistre, entend^s; 

Tont cbon me samble verit^s, 

Mais neqnedent sonffires qne die 

Quant vous dite» qne ceste Tie 
10 N^est pas vie apiel^e k droit, 

Dont Yons di jou qne on ne doit 

Mort temporal mort apieler; 

Par tel raison le Toel mostrer/' 
Dist Baleham: „Che doit on croire; 
15 Geste parole est tonte voire, 

Car eil ki mainnent en cest mont 

Et ki ä grant.deUt i sont 

En lor grignor avoir mendient 

Et en lor vie s'entrochient; 
90 N*e8t mie vie ceste vie. 

Mais eil ki Chi se glorefie 

Por la gloire Celeste avoir 

Amasse ohi son bon avoir: 

Anmosnes de misericorde 
95 De penitenche, de concorde 

Ponr acbater le paradjrs 

Qne Dez promet k ses amis. 

Cil paradys est joie estable 

Et s'est la vie permenable, 
80 Vie ki mort ne pnet donter 

Ne mors n1 pnet en fin entrer. 

Mais eil ki vivent en pecbi^, 

Gil sont de mort si entechi6 

Qu'ä tons jors permenablement 

S5 Morront de mort par jngement/^ 

Li fils le roi li respondi: 

„Biax dons maistres, vostre merchi, 

Bner fiisteft nös ki cbon saves 
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Et ki tel vie demenes, 
Ki manes es parfoas desers 
U chascans est purement sers, 
A Damedia son creatoar, 
5 Car il le siert et nait et jour. 
Jdiaistrel, el desert, en vostre foi 
Dont vires vos? dites le moi, 
Et ü prendes voas vestemens 
Quant loing estes de toutes geusV' 

10 — „Biax dous amis, enteudes i, 
Jel voos dirai, vostre merchi: 
Des frais de tous arbres vivons 
Et des herbes que noos trouvous, 
^cxvij) Car nons troiiivoqs le frxut salvage 

15 Ei croist adies el hermitaige 
Et les herbes et la rachine, 
Le glanc del caisne et le fajfne. 
Ja par nous n^ert terre semee, 
Chou que chius donne et la rousee 

80 Et que la terre nous velt rendre 
Chou nous Gouvieut k vivre prendre, 
Avarisces ne couviHtise 
Ne nous esprent ne nous atise; 
Tout Sans barat et sans envie 

25 Nous delitons en nostre vie. 
Ja ne forrons en nule terre 
Pour seflienchier nje por aquerre; 
E[n]s es desers ensi vivons, 
Ne ja de pain ne mangerous 

90 Se Damedex, c'en est la somme, 
Ne le tramet auchun preudomme. 
Or vous dirai de no vesture 
Ki molt par est et aspre et dure: 
De dure lainne faisons faire 

35 Chascuns et vestemens et haire. 
Lonc tans avons ensi este 
Et en yvier et en este; 
N'avommes autre vestenient, 
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Chou sachies vous certainiiement. 
Cil vestemens, tant com il dure, 
Est convretoirs et vesteüre; 
Qaant al cors est apparilli6s 

5 Ja puis nul jor n'ert despoillies 
Desci adont qu'ele est porrie, 
C'est li ordenes de nostre vie." 

Yozaphas li a respondu: 
„Et ki t'a dont si biea vestu?*' 

]» Baleham li a racont^: 
„Cest yestement ai emprant^ 
Quant jott duic eki k toi yenir; 
Jon Taportai por moi couvrir, 
Gar ne Toel pas que on chi voie 

15 Le vestement que je soloie 
User el parfont hermitaige. 
Or t'ai moQstr^ de mon corage^ 
Si t'ai moustre bien ton salu, 
Ne sai comment Tas entendu. 

»e Se bien Tentens et bien le tien» 
Poar que tu soies crestüens 
T'ame poras desprisonner 
Et de prison de mort jeter. 
Bien t'ai monstre des escriptores 

26 Les samblanches et les figures, 
^ t^ai moustrd bien en apert 
Qoanqu'ä ton euer estoit couvert. 
Por toi i ving en tel maniere 
Or m^en couvient raler arriere/^ 

so Tozapbas respondi briement: 
„Or me moustre le vestement^ 
Le vestement ki plus te siert 
Quant tu habites el desert. 
Li sains hermites li mostra, 

35 Le vestement despoilliet a 
Ke par desous avoit vestu; 
Yozaphas garde, s'a vett 
Le cfaar tainte, descolorie 
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Ei molt estoit kdde et noirchiei 
Et ane haire deEddrte, 
Car il Favoit lonc tans port6e 
A le caurre et ä la firoidour. 
5 Couvertes ot ses raias entour 
Des genons desk' h la chainture 
De la haire k'est aspre et dure. 
N'avoit fors les ob et la pid 
Et par deseme ot .j. ma&tiel, 

10 N'estoit de porpre ne d'erixüne 
Nl ayoit liste sebeline, 
Ne n'i avoit ne ¥air ne gris 
Ne riebe penne de grant pris 
Ni escarlate ne tanmete 

16 Ne riebe vert ne videte, 
Ains estoit de si aspre lainne 
E'on ne petjtet sans molt grant pAinne 
Ne adeser ne sonbaucbier, 
Tant estoit aspre k maniier. 

so Tant ert aspre, tant ert poignans 
Qae les pointnres perent graas 
De sor la char al saist bennite. 
Et li mantiaus moU bien s'aqmte 
AI saintisme bonone ki le^p(»te, 

25 Car en Pasprete se oomforte; 
Plus volentiers Ta afdble 
K^on d'ermines bien engonl^; 
So^s li sanle de Taspreche 
Et grans joie de la destrecbe 

80 Ki si destraint le oors et art, 
Envers le dyable se combat 
Et par ordene de Paspre vie 
Son cors tient maigre, sei castie 
Et par juner et par vestir. 

35 H^! Dex comment puet il souffirir 
Si dure vie et si fort coite! 
Li fils le roi forment convoite 
(▼^) Sa compaignie et son confort. 



Molt s'esmerveitte k*il 8i fort 
Le traeve et en tel luibitaiichfi, 
Car molt fait dnre penitanche. 
Molt esmerveille son laboor 

5 Comment le suefire et nait et joor, 
Et molt en ploiire tenrement: 
„l^ax doos maistre, &it il, ccmimeiü; 
En irons nons ensamble andni? • 
Car molt aroie graut aaxu 

lOx Se Yons partes de c)u sans vm^ 
Biaus dous maistres, prendes conroi 
Qtte jott adies voise el desert. 
Bien sai et voi que s'ame pert 
Ki Chi demonre longhement; 

15 Biax dous cliier maistre, alous eut, 
Car cbi ne doit nus d^norer 
Ki bonne Yie v^t mener.^^ 
^ „Chou ne puet estre, biax amia, 
Car Damedex, ohe m^est aTis, 

so L'a porveü ^ autre ß^ns. 
Atendre dois et liu et tens 
Ee Dex prendnk molt bon oonroi 
Que tu seras wsamble od moi. 
- Or te couvjjsnt demorer chi 

86 Atendre Diu et sa merebi, 
De cors le siert, de euer Paoure 
Et si le siert molt et honoore. 
Se tu le siers de euer et criens 
ediert tes pardons et s'iert tes biens/* 

80 Li fils le roi 11 respondi: 
„Puisque Diu piaist, si soit .essi, 

Or me baptise, pries en sui, 

« 

Et si m'ensaigne sans anui 
Ma loiaute si ii tenir 
85 Que purement sache servir 
Mon creatour et le mien pere 
Ki del mont est sire et oriere. 
Holt de donroi de mon avoir 
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Et quanqae tu voirois avoir 
£t h yestir et ä canchier« 
Et se tu yels boire et mangier 
S*en porte ass^s, je t'en donrai 

ft Et volentiers t'akaterai 
Quanqae tu en yolras porter; 
Del mien poras tout akater. 
Maistre, cheu dist li fils le roi^ 
Por Diu, priies adies por moi; 

10 Vostre prol^% m'aidera 
Mais 11 depars me grevera, 
Et si le me couvient souffrir 
Se jou Diu ainune et 8on plaiBir/* 
-^ „Biax dons amis, del baptisief 

ift Te dois tu bien molt esploitaer, 
Mais k molt gristnt dolor te mes 
Quant tu del tien riens nous promes, 
De ton avoir ä riebe gent. 
Icbou nen est ne biel ne gent 

so Que poures hom ait ri<^e donne, 
Mais tant i a je te pardonne • 
Cest mesfait, car tes sens euidoit, 
Ei molt souvent Tomme dechoit, 
Que nous soiiens poure el desert; 

25 Mais molt est riches ki Diu sert, 
Et le ricboise que eil ont 
Ne puet proisier nus bom del mont; 
Gele riquecbe est toute aperte, 
Car eil est riches sans poverte 

80 Ki Damediu aimme et aeure. 
Cbelui proi jou k*il te sekeure 
Et k'il te doinst si bon Toloir 
Que tu s'amor pnisses avoir." 
Yozaphas dist k molt grant joie: 

8& „Se mon avoir promis t'avoie 
Jel te donnaisse volentiers, 
Mais tes cuers est fers et entiers, 
Si n^as eure de nul avoir 



113 



Fors Diu amer et Diu voloir. 
Cr me baptise en bonne foi, 
Car j*ainc molt Diu et si le croi, 
Et molt le Yoel de euer amer, 
6 Servir proiier et honorer." 
Baleham dist: „Or i entent; 
Car jel ferai molt bonnement; 
Hui est li jors de ta naissanche, 
Hui dois avoir ferme creanche, 

10 Hui connols tu ton creatour, 
Hui deTiens sers nostre signor, 
Hui leves tu tous tes pechi^s, 
Hui mes t[u] jus tout l'omme vies, 
Hui deviens tu devant Diu biax, 

15 Hui es floris, hui es nouyiaus, 
Hui guerpis tu malvaise loy, 
Hui deyiens tu de boune foi, 
Hui guerpis tu le vif dyable. 
Hui es hom Diu et de sa table, 

20 Hui entres tu en droite voie, 
Hui laisse[s] tu dolor por joie, 
Hui entres tu en bonne vie. 
Hui se met Dex en ta baillie, 
(cczviij) Hui es tu sages et poissans 

25 Hui deviens ricbes et manans, 
Hui rechois tu riebe couronne, 
Hui vient li jors ki chou te donne, 
Hui te revide Dex tes peres, 
Hui es tu s^rs et empereres, 

30 Hui mes t[u] jus dolour et ire. 
Hui deviens tu et rois et sire. 
Hui entres tu en paradys, 
Hui deviens tu ä Diu amis, 
Hui rechois tu grant signorie, 

35 Hui reviens tu de mort ä vie, 
Hui te velt Dex resQusiter, 
Hui vient sa mere k toi parier, . 
Hui te revident tout li saint, 

Barlaam und Josaphat 
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Hai t^aiiume Dex ki od toi maint, 
Hui t'asigne de sa vertu, 
Hui te presente son escn, 
Hui te yelt il saintefiier, 
R Hui te presente ton loiier, 
Hui pnrge Dex tout ton corage, 
Hui te donne grant signorage, 
Hui leves tu toute t'ordure, 
Hui es tu fils de rescripture, 

10 Hui es tu fils de ton bon pere, 
Hui es ses hom, hui es ses frere^ 
Hui dois tu bien ton Diu oonnoistre, 
Hui doit ta dignites recroistre, 
Hui dois' purgier bien sa pensee, 

15 Hui t'est grans houors present^e, 
Hui is tu fors de pouret^, 
Hui est li jors de ta plente, 
Hui est li jors tout yoirement 
Ke sains espirs eii toi descent/' 

20 Baleham tout ensi parole, 
Enisi castie, ensi escole, 
Ensi esprent le fil le roi, 
Ensi Tatorne ä bonne foi, 
Ensi le met ä bonne voie, 

95 Et Tozaphas tout li otroie. 
Isnielement les fons sacra, 
Le fil le roi i baptisa, 
En nouyiel homme le viel mue, 
Mais sen non pas ne li remue. 

90 n li demande sa creanche, 
Cil Ten fait voire connissanche 
K'il croit ensi com croire doit, 
Et Baleham s'esmervilloit 
Comment il ert par tont si fers 

85 Ei par devant estoit enfers. 
Fers ert en foi, ne dontoit mie, 
Et Baleham bei le chastie, 
Bei li ensaigne son aifoire 
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Et bei )i dist chott k^il doit faire« 

Biel ii ensaigne tout son estre, 

Messe li chante comme prestre. 

Apries le pocnmenion 
6 Li donne ie commumon; 

Del cors Bitt trestout proprement 

L'a acnmenii^ vraiement. 

Cil le rechut en grant dotttanche, 

Ne doate pas en la creanche. 
10 Mais de chou est en grant cremour 

E'o Ini heberge son signonr. 

Son hostel dote et le mairien 

Por hebregier si haute rien. 

A grant doutanche le rechoit; 
M Mais en chou pas ne se doutoit 

K'il ne le croie vraiement, 

Mais molt redoute nequedent 

La hauteche, la signorie 

Oontre Taffaire de sa Tie. 
15 Bei cors Biu prendre est molt doutans 

Et d'autre part est molt joians; 

II met en pois joie et doutanche 

Mais joie trait en la balanche, 

n le rechoit en grant leeche, 
25 Molt 1 est bonne la tristeche 

C'on soit tristre de ses- pechi^s 

Et li^s de chou que hebregi^s 

Est avoec lui Bex et ses cors 

Ki tant par est misericors, 
30 Ki Tolentiers Tot et entent, 

Quant il li prie bonnement, 

L^omme quant il a pechi^ fait 

Bont il se sent a Biu mes&it. 

Li fils le roi fu molt joians 

35 Et Sans doutanche bien creans 

Ee si pechi^ li sont tout quite 

Par le tiesmoiug del saint hermite. 

Li preudom est joians et Ms 

8* 
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Del fil le roi qu'est baptisies 
• Et de chou k'il entent et set 
Ke il despit le siede et het. 
Holt dottchement Ta castiie, 
5 Et puls se prent ä lui congi6, 
A son hostel repaire et vient 
Et Yozaphas molt cort le tieut. 
De devant lui souvent le mande, 
Souvent enquiert, souvent demande 
(yo) 10 De Diu les plus fors questions. 

Cil Pen dist les Solutions 
Ki toutes set les escriptures, 
De ses doutanches les figures. 
La oCt 11 enfes ne voit goute 

15 Le met et jete fors de doute. 
Mais li serghant ki li gardoient 
De toutes pars s'^esmervUloient 
Ki eil estoit ki si souvent 
Venoit k lui ä parlement; 

20 Molt en parolent en rekoi, 
En grant cremour erent del roi 
Ki sour lor iex lor avoit mis 
Et diascsns d'iax en ert sospris. 
A grant mesfait trestout s'acordent, 

25 En lor acorde se descordent; 
Descord^ sont en lor acorde 
Car en Tacorde ont grant descorde. 
II s'acordent en lor mesfait, 
Mais descordant sont en lor fait. 

30 Li uns de phiaus ki plus Tamoit 
S'en est venus ä lui tout droit, 
Sardans ot non, al fil le roi 
S'en est venus tout en rekoi; 
Li dist: „Merchi por diu, biax sire; 

35 Jou redouc molt et si erienc Tire 
Vostre pere, il m'a chi mis 
Ei je vous ai en garde pris; 
De vous garder sui en agait, 



117 

Por chou yous di que j*ai mesfait 

Ki J. straigne homme lais aler 

Sans son congi6 ä. vous parier. 

Ne sai de coi il i parole, 
5 Ne sai comment il vous escole, 

Ne je n'i doach fors une riens 

Ke il ne soit des crestiiens 

Et de la gent ä Jhesu Crist 

Et ä chelui te convertist. 
10 Se tes peres le puet savoir 

Moi couvenra mort rechevoir. 

Or te di jou et si te pro! 

Ke tu congi6 prenges al Toi 

B'ä lui parier, u se chou nou 
15 Ne tenir pas ä mesproison 

Gar ne poroie mais durer 

Por k'il venist h toi parier. 

Molt ai est^ en grant pesauchc 

Et en queriele et en doutanclie; 
80 Molt ai doute de ceste affaire; 

Et s^autrement le revels faire 

Va ä ton pere, se li di 

Ke gi*ant piecha m^as en ha'i 

Et mes serviches ne te piaist, 
sö Car grans anuis t'en viont et naist. 

Ensi me poras tu sauver 

Et moi et toi de blasme oster." 
Li fils le roi li respondi; 

„AmiS) anchois kMl soit ensi; 
30 Te voel proiier et Commander 

Quant eis venra ä moi parier 

Tu te repens por lui veir; 

S'il ne te puet en gre veuir 

Ne sa parole, ne ses fais 
sft Dont serai jou vers toi mesfais; 

Bien t^aiderai, si com jou croi, 

Ke acordes ieres al roi; 

Mais que chou iüaelics tout premiers." 



il8 



Sardans respont: „Holt volentiers/* 

Balehans ki pas ne demeure 
A la coort vient ä icele eure; 
Cil so respont, 11 viex s^asist, 
5 AI fil le roi recorde et dist 
De cief en cief tout par raison 
Trestous les mos de sa lechon. 
Molt le Castle bonnement; 
De Diu 11 dist premierement 
10 Ki de boin euer le dolt servir; 
Et dist k'ü doit molt vü tenir 
Le siecle et toute sa blaute, 
Car prent or garde h flor d'este, 
Garde ä la rose ki tost fine: 
15 Son rosier garde ^t enlumine 
La rose tant com eile i dure, 
Mais puls nen a on gaires eure 
Del rosier quant la rose faut; 
Car sans la rose riens ne vaut, 
80 Puis c'om desrose le rosier 
Dont est on fors de son dangier, 
Et Ines que la rose est quillie 
Isnielemeht est enpalie. 
II a molt biele flour en rose 
25 Quant eile est de nouviel esdose, 
Cil ki le garde bei Tenclot, 
Quant 11 le keut, si n'en set niot, 
Des qu'elle a sa coulour perdue; 
Elle est molt biele, mais tos mue, 
30 Si fait li bons quant 11 est mors, 
Ja ne sera si biax ses cors 
Ne ne sera si disne chose 
K'il ne perisse com la rose, 
(ccxix) Et lues k'il est del siecle issus 

S5 Dont est il mors et confondus 
Se 11 n*a fait auchun bien cbi 
Par coi Dex ait de lui merchi ; 
Mais eil ki les ydoles croient 
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Et ki Diu heent et mescroieut, 
Cil ont forfeit saas nul resort, 
Et Sans pardon, infier et mort. 
Cil a le euer plus dur de fier 

5 Ki s'enprisonne en cel iufer 
U 11 chaitif sout en prison 
A tous jors mais sans nul pardon. 
Dex est molt bonne chose ä croii-e, 

. Car, si com idist la vraie estoire, 

10 Cil ki de euer loial le croit 
Et ki le siert, eil en rechoit 
Haut guerredon, haute couronne 
Ke Damedex tous jors U donne. 
Et Damedex, 11 nostre pere, 

if, Ki de la virgene fist sa mere 
El liuu Jordain se baptisa, 
Et son Saint non i preecha, 
Et ki por notts deviiit chil sers, 
Et ki pour nous fist es desers 

20 La quarentainne de juucr, 
Et apries se laissa teuter 
AI diable ki Passaia, 
Et Lasaron res^usita, 
Ki enfouis ert en Bethanie, 

25 Ki ä Madalainne Marie 
Pardonna trestous ses pechies 
Dont ses cors ert molt entechies; 
Cil dex ki volentiers souffri 
C'uns siens desciples le trabi, 

30 Cil kl loies fu et batus 
Et en la crois amont pendus; 
Et passiou pour nous souffri, 
Et al tierch jor resurrexi, 
Et puis monta el ciel amout 

35 Dont il venra jugier le mout, 
Cil dex te doinst mener tel vie 
Ke tu regnes en sa partie." 
A cest mot s'orisou tiua, 
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A sa heberge s*en reva. 

Li fils le roi Sardan apiele: 
„As tu, fait il, ceste nonyielo 
Bien o^f^ et bien escout^e 
5 Ke eis prudom a ehi eont^e? 
n est venus por moi sosdnire, 
Grever me poroit bien et nuire. 
Se jou chou que eil dist creoie; 
II me conseille qne la joie 
10 De tout ceste siecle ne valt rieft, 
Prendre me velt par grant engien 
Et atomer k antres loys 
Ke mes peres ne tient, li rois; 
n tient molt viex les dex mon pere 
15 Mais ä son diu riens ne compere; 
Car nus des autres n'est ses pers; 
.De son diu dist k'il est nos pers; 
n est nos pers por la merreille 
Ee nus ä lui ne s^appareille, 
80 Ne ne s'i puet apparillier. 
Por chou doit on esmervillier, 
La merveiUe k'est sans pareil; 
Et jou meXsme m'esmerveü 
De la merveille k'est si grans 
25 Ki sans per est esmervillans." 
Sardans ot bien et si entent 
Ke se sire molt soutihnent 
Li a raisni^, se li respont: 
„Sire, fait il, tout eil mesfont 
so Ki hom assaient en tel guise 
Dont il ne set faire devise. 
Assaies sui de vostre assai, 
Mais itant voi jou bien et sai 
Que ja nul jour ne Toissies, 
35 Se vous olv nel volsissies; 
Tel parole vous a moustr6e 
Ki molt vous est el euer entree, 
Et molt vos samble bönne et biele. 
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n voos a knii de Testiceie 
Boat tont li eres^es sont quiii. 
Biax dons sire, si com Jon cmt^ 
Voos deyenres de cele loy; 

3 Mais molt en pesera le roi. 
Ponr TOQS en a il maiiit occis 
Et cachies fors de son pals; 
n les a toos espalsi^s 
Et fors de son pals cacM^; 

10 Tant com il furent en la terre 
Les alai jou sonveut reqnerre 
Et olr lor preechement 
Que il prechoient molt souvent. 
Et g'i alai par maintes fois, 

16 Se tes peres savoit, 11 roi3, 
Que 11 prendom k toi venist 
Et teos paroles te desist, 
Jel comparroie chierement, 
Jel sai molt bien certainnement.'^ 

90 Li fils le roi li respondi: 
„Le sermon qne tu as ol 
Dettsses tn bien retenir, 
Molt t'en peüst grans biens venir 
Car sa parole est tonte voire. 

86 Se tn Yoloies en Diu croire 
Et reconnoistre ton signor 
De cner loial par bonne amor, 
T'ame en seroit bonne etkree, 
£n la court Diu seroit salvee. 

90 Mais je te voi et dur et fol 
Le loiien jete de ton col 
Ki desloiast tous tes pechies 
Dont tu seras tous jors chai*eies; 
De cheus sui [jou] en mesperanche; 

36 Car je cuidoie que creanche 
Enluminast ton euer sans doute. 
Tu as bons iex, si ne vois goute . . 
Aveules ies et si vois der; 
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Tu vois molt der en mescraaucbtt, 

Mais ta clartes est mesestsnche; 

Avenles ies en ta clarte, 

Si mens adies en verit^. 
5 Tu ses le voir sans nule essoigne 

Et si remains en la mesgoigne. 

Fors de cest plait ne te pais metre; 

Car ne t'en voi rien entremetre. 

Tu ies dampn^s par ta deserte 
10 Tous tes gaains gist en graut perte« 

Or t'en volrai proier g. poi 

Qae tu n^en dies riens le roi; 

Car se tu dire le voloies, 

£n grant dolour me meteroies. 
iö Tu ies ses hom, il est tes sii*e, 

Se ^e li dois nule riens dire 

DoQt il se doie conrechier. 

Ton corage dois assaier 

Et ta pensee k chou destraindre 
20 K'ele vers Diu ae peüst faindi*e/^ 
Sardans n'entent point de eonaeil 

Et Yozaphas est en esveil 

Del castiier et del reprendre; . . 

Mais eil n'i velt enfin entendi*e. 
25 AI matin, quant li jors revient, 

Li sains hermites al cort vient, 

AI fil le roi en vait parier, 

En Termitaige en velt raler. 

Cil est dolans de son depart; 
30 La departie li depart, 

Car dolans est del departir. 

A grant painne le puet souffrir 

K*il parot de la departie,. 

Mais li hermites le chastie 
»o Et dist que che ne puet pas estre, 

C'aler s'en velt ens en son estre, 

Et molt li poise en son corage 

Kll n'est arriere el hermitaige. 
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Li fils le roi nel voloit mie 
Mais k grant paiirne 11 otrie, 
Mais molt en pleure, raolt se plaint; 
Car la dolours ki le destraint 
5 Li a mu6 sa joie en ire, 
Si k'il ne set k'il doie dire 
Mais nequedent li a prole 
Anchois k'il li donnast congi^ 
Ke de son tresor emportast 
10 Et k ses freres le donnast 

Pour enrichir chiaus en besoigne, 
Mais pouretes nus n'en resoigne. 

CM li respont: „Che ne pnet estre." 
— „Or vons voel jou proier, bei maistre, 
15 Ke vous vostre aspre vestement 
Me laissies chi par tel couvent, 
Que vous .j. [njoef prendes de moi; 
Biaus dous maistres, je vous en proi; 
Sei vesterai en ramenbranehe 
so De vous et de ma penitanche." 
Li bermites li respondi: 
„Amis, il ne puet estre ensi, 
Ne jou icest cange puis faire; 
Se tu me kiers une vies haire 
35 En cbange de mon vestement, 
Le mien aras molt bonnement." 
Li fils le roi querre li fait, 
Et Baleham a le sien trait, 
Si l'a au fil le roi baillie 
so Et eil Ten a molt merchiie 

Et molt en mainne grignor joie 
' K'il ne fesist de dras de soie; 
Molt par le tient en grant chierte, 
Mais nequedent molt a plor6 
»5 De chou que Balebam s'en va. 
Et li preudom li ensaigna 
De quei euer et de quel amour 
n doit servir son creatour, 



124 

Et k*il i ddit metr« graut paiuae 

Tr60toas tes Jors de la semaliine, 

Et soit adies de easte vie, 

Ke li dyables par envie 
5 Ne le puist de riens engignier. 
<«cju() Biel li commenche ä ensaignier 

Les fortereches et les mars 

Dont il sera vers lui seürs. 

Atant s^en est partis de lui, 
10 Et Yozaphas en gränt anoi 

Remaint, et en molt grant pesanche; 

Car che li fait la desevranche 

De Ben maifitre kUl tant amoit 

Por chou qne bei le castioit; 
15 Adont se mist en orison 

Et prie Dia et son saint non 

Ke il le gart de pecbi^ faire; 

Molt a efflpris pesant afifaire 

Et de jnner et de villier 
80 Et de bien faire et de proier; 

Son creatonr sonvent reclaimme, *! 

Molt le sert bien de euer et aiimne, | 

Si qne tout eil s'esmervilloient 

Ki en la cambre od lui estoient. 
85 Sardans, ki plas pres le gardoit 

Et qne li rois miex i creoit, 

A esgarde en son corage 

Ke choa li puet faire damage. 

U Yoit le fUi le roi mener, 
30 Or se commenche k porpenser, 

Par qnel engien et par qnel art 

Pora le roi et son esgart 

Eskiver de ceste aventnre 

Ki tant li samble et aspre et dure. 
35 La tristeche k^ü a defors, 

L^ire k'il a dedens le cors 

L^apesandist et tient molt coi, 

Car il redoute molt le roi. 
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La grant ire de sa pensee 
Li rent le cors ä engenree 
Conseil par coi puist escondire 
Le grant eonrouc le roi et sMre. 

6 Molt esgarda bonne raison. 
Venus s^en est en sa maison, 
Malade et mal haiti^ se fait; 
Car il set bien k'il a forfait; 
II 8*acase de sa bont^, 

10 Del fil le roi k*il a garde 
Bist qne gard§ Ta malement. 
Bien l'a garde, de chon se ment, 
Li fils le roi est crestiiens, 
£n sa garde est venös li biens 

15 K'il a apris et entendu; 
Mais eil se tient a deehett 
Ki decbeüs est voirement. 
Quant k sa sente ne s'asent. 
Decheüs est en dedievanche 

80 £t mescreans en mescreanche. 
II mescroit chou que eil bien croit; 
En la foi pas ne se decboit 
Li fils le roi ki croit ensi. 
Sardans s'en tient k mal bailli, 

S6 Le roi doute kll ne Pocie; 
Car il cuide k'en sa baillie- 
Soit mesbaUlis li fils le roi. 
Molt est Sardans en grant effr^oi, 
Fait soi malade; 11 rois Tot 

80 Et al plus tos k'il onques pot, 
Li envoia le millor myre 
C'on pot en son pals eslire. 
Molt douchement li rueve et prie 
K'il li fache toute Tale 

35 K'il li puet faire por garir, 
Si Ten porai grans biens venir. 
Li myres molt s'en entremet 
Et molt s'i donne et molt s'i met 
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Pour aperchoivre et por savoir 
Qael mal Sardans pooit avoir; 
En Torinal soavent Fespriiave, 
Mais nule enfeimet^ n'i tniave. 
5 AI roi le dist: „Garir nel ptiis^ 
Gar nule enfermete n'i trois, 
Ne nul mehaing ne voi en lui; 
SMl est malades, c'est d'annL" 
Quant li rois Tot, si a pense 

10 C^aachun conronc li a mostr^ 
Ses fils, et por choa se doloit, 
Ne clamer pas ne s'en voloit. 

Li rois ki se doute en pensant 
Sardan manda par .j- serghant 

15 K'il demain le visitera, 

K'il velt savoir qael mal il a« 
Sardans Polt, molt s^esmerveiUe, 
Le matin^e s^appareille, 
AI roi en vint molt dehaiti6s. 

so Li rois en est molt coorechi^s; 

. „Pour coi» fait 11, t'esfor^as tu 
Ontre pooir, ontre verta, 
Ei si matin venis ä moi, 
Qoant Jon devoie aler k toi, 

25 Et pour chou aler i voloie 
Que on settst que je t'amoie/' 
— „Sire, Sardans li respondl, 
Jon ne sui pas malades si 
Que ne pnisse venir ä toi, 
(v<>) so Mais mesfais sui molt endroit toi, 

Gar j'ai molt malement gard^ 
Ghou que m'avoies command^; 
Et la dolours et la tristeche 
M'a mis en si tres grant preeche, 

85 Que la dolours al euer m'en vient 
Et tout adies m'en resouvient; 
Gar Jou t'ai mis en grant errour. 
Se tu sayoies la dolour 
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j:t la grant painne et la graut perte 
Ke tu rechois en ma deserte, 
Che cuic jou qne tu m^ociroie» 
Se tu de moi pitie n'ayoies, 

5 €ar jagemens Wen s'i aoorde; 
Mais rois se ta misericorde 
Ne me sequeurt prochainnemeiit 
Dont morrai jou par jughement." 
Li rois respont: „Et tu, por coi? 

io C^as tu forfait, mostre le moi? 
Le jugement te pardonrai." 
Cil li respont: „Jel te dirai, 
U soit mes maus, u 8oii mes biens; 
Bois, li tiens fils est crestiiens. 

15 Uns Balehans le converti, 
Ne sai k'il est, onques nel vi, 
Fors nne fois, si m'aperchui 
K^il ne cachoit fors men anui. 
Si r^ ton fil mis ä raison, 

20 II le tint molt ä mesproison 
Ke jou de chou le chastioie; 
Et je IT dis jel te diroie; 
Et il se fist lues baptisier, 
Ne me fina de preechier 

85 K'il Yoloit jou me convertisse 
Et qne jou mot ne t^en desisse; 
Mais de tout chou ne toc rien faire; 
Et Baleham en son repaire 
S'en mist, n'i volt plus arester.** 

so Quant li rois Tot ensi parier, 
Amuls est ne set que dire; 
La grant dolour et la grant ire 
K'il a al euer d'ire Tafole, 
Se li taut toute sa parole; 

»5 Ne pot parier, muians devint 
Et ä grant painne se sostint. 
Molt est enfi^s en son corage, 
Son gaaing tome h, grant damage. 
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Sa grant joie torne por ire, 

Et son deduit en grant mart>Te, 

Sa grant riqneche en ponrete, 

Son grant tresor por molt grant perte, 
5 Son hardement pour couardie, 

Anqaes por nient et mort por vie; 

Sa joie conte ponr tristeche 

Et j^r viltanche sa nobledie; 

Son regne het et sa cooronne; 
10 A si grant ire s'abandonne, 

Ee tont son sens en a perdu 

Et son pooir et sa vertu. 

Por sa joie k'il a perdue 

En sa grant ire s'esvertae 
15 Tant k'il parole en son anni. 

Asrachin fait venir k loi, 

Cis ert ses maistres consilliers; 

Venus i est molt volenüers; 

Gil savoit molt d'astrenomie; 
20 ü vint al roi, li rois li prie 

C^or li alt ä consilüer, 

Car il en a molt grant mestier. 

„Abosm^s sni en ma pensee, 

C^est nne riens ch'ai plus dout^e. 
25 Avenue est, or m'en conseille. 

De mon fil ai molt grant merveille, 

Ei decheüs est en creanche; 

Ht§! las, j'avoie grant fianche 

Ell le servist et honerast, 
30 Et moi cremist tant et dontast 

E^il nule riens ne peüst faire 

Ei me peilst enfin desplaire. 

Balaham Ta mort et trahi, 

Lui a souduit, moi mal baiUi. 
35 He! las, mort l'a et moi occis; 

Devenus est mes anemis 

Mes fils ki amer me soloit. 

n fu mes fils, or me dechoit 
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Et si me het k molt gi*aiit tort, 
(juaut Itti ocist et moi a mort. 
Trahis sui en sa trahisoiu 
Molt a erre contre raison 
6 Ki a creü le dechevanche, 
£t decheüs est en creanche 
Car il crei la dechevanche 
Dont est mis fors de sa creanche/' 
Asracins dist: „He! rois, biax sire, 

10 Car laisses ta doloor et tUre, 
Et si te jete fors d'esmai. 
Je cuic bien te consillerai. 
Faisons chelui qnerre et trachier 
Ki de loing le vint engignier; 

15 Tant soit cachi^s et tant soit qtu8> 
(ccxxj) Rois, biaos dous sire, k'il soit pris^ 

Amenes soit de devant toi; 
Par le commandement de toi 
Soit delivres k cel torment 

20 KMl renoit son ensaignement; 
Devant toi et devant ton fil 
Soit delivres ä.grant escil; 
Et quant tes fils ichou verra 
Ke il son diu renoiera, 

25 Lors sara il tont sans doutanche 
Ke tonte est fanse sa creanche 
Et qne no diu sont phis vaillant«^' 
Li rois respont de maintenant: 
„Cil consaas est bien afin^s 

30 Se Baleham estoit troaves. 

Mais, or me di, s'on ne le trneve 
Qaele en sera la fine esprueve?" 
Asracins dist: „Jel te dirai; 
.1. autre maistre qne je sai 

35 Ferai ichi k toi venir 

Ki Baleham sans nul mentir 
Samble del cors et del visage, 
Del vestement et de Teage; 

Barlaam and Josaphat. 
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Nacor a non, inolt est sachans 
Et sor tous aatrcs engignans, 
Molt est sages et molt senes, 
Baleliam ert chi apieles 

5 Devant ton fil, lues. s'en venra 
Quc ja tes fils nel connistra. 
Tous mande tes rectoriiens 
Et tons les astrenomiiens 
De ton pal's et de ta terre, 

10 Et tant les fai cacbier et querre 
Que tn les aies tos ensamble. 
Adont venra, se bon te samble 
Nacors en liu de Baleham; 
Droit al commenchement de Tan, 

15 Quant tu seras en ton palais 
Et k grant joie et ä grant pais, 
Et tes fils ert de Tautre pari, 
Par ton devis, psur ton esgart^ 
Despnteront de la creancbe 

so Cil et Nacors; tout sans doutanche 
Nacors desfendera la foi 
Des crestiiens et de lor loy 
Et Nacors vaintre se laira 
Ki Baleham nomm6s sera. 

85 Et quant tes fils ora cest plait 
Si sara bien kMl a mes&it; 
Toute fera ta volenti." 
Quant li rois Tot sa escoute 
Tel conseil loe en son talent, 

30 Car Ol Fa molt bonnement, 
Et molt s^en est esleecbiös. 
Asrachins s'est apparilli^s 
Od compaignie de grant gent, 
De toutes pars les voies prent, 

»5 Partout envoie ses espies, 
Gent de diverses compaignies, 
Mais ne pot mie estre trouv6s; 
Et Asrachins s'en est entr6s 
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Es desers, aval et amont 
Bien .vij. jorn^es de parfont; 
Car molt 11 vient ä grant engaigne, 
Desci qu'ä. la noire montaigne 

K A Baleham trachi^ et qois 
Nel pot trouver, che m'est avis. 
£n la montaigne dont jou di 
A esgarde^ si a chaisi 
Trois cens hermites et molt plus 

10 Ki en la roke lä desus 
Menoient vie d^ermitage 

Ki molt estqit aspre et salvage 

£t ä ces rois et k ces oontes 

Ei hui cest jor tiennent lor contes 

15 De prendre tos les faus loiers 
Por achater riches mangiers, 
Des riches dras lor cors vestlr 
Et Sans piti^ ä gr6 servir. 
£t saves voos que il atendent? 

io As gneredons malTais k'il rendent 
AI corechier et ä l'irer 
Et ä la poure gent fouler 
Et laus jeter en lor prison 
Et ä, prendre tele ranchon 

25 K'il ne paeent en la fin sorre. 
De Cordes de hars et de corre, 
De kalnes et de carkans 
Les crucefient en lor bans; 
Trop se fient en lor baillie, 

90 Mais malvaise est la signorie; 
N'i doit avoir nus esperanche. 
Dechett sont en lor poissanche 
Quant il lä mostrent lor pooir 
U il deüssent lor avoir 

35 Departir ä la ponre gent 

Cui il fönt vivre k grant torment, 
Et si n'ont d'ians nole merchi; 
Et Dex, ki passion souffri, 
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Ära graiit tort, s'il a pitie 
(v<*) Des liaus barons ki sont jugie 

Pär lor meisme jughement, 
Quant il fönt mal ä poure gent. 

r> Ha! signor, car vous repentes! 
Felon baron, car esgardes 
De vos ancestres ki moii; sont! 
Car rescripture nous despont 
Ki Chi ne fait ke faire doit 

10 En ceste vie mort rechoit. 
On dist Herodes et Noirons 
Et Pylates et Lucions 
Estoient mort, m'ais c'est men^oigue 
Qne je vous di bien sans alonge 

15 Ke Cent Herodes trouveroie 
Par le pais, se jes queroie. 
Pylates et Herodes vit^ 
Car souvent sont ä grant delit 
Et en Franche et eil Lombardie. 

20 Car Herodes pas ne mendie 
Tant com li rois est ä Paris 
Et Pylates, che m'est avis, 
Est molt sires de Vermendois. 
Hui cest jor u'est ne quens ne rois 

25 Ne soit Herodes en justicUe 
U Pylates, par tel devise 
Que li baron ki hui cest jor 
Sont del malvais siecle signor 
Se delitent en felonnie. 

30 Tel pooir ont et tel baillie; 

Trop sont enfrun por mal entendre. 
Et malvaisties en iaus engendre. 
La volentc de faire mal. 
Felon baron et desloial, 

35 Car prendes garde ä ceste e&toire! 
Cil ki en la montaigne noire 
Coversoient el bermitaige 
N'avoient pas el cors la rage 
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Ensi comme vous a^es Chi. 
Cis Asracins que je vous di, 
Ki consilliers le roi «stoit 
Et ki grant gent od lui menoit 

5 Por Baleham k^il prendre cuide 
Et tont son euer et son estuide 
I a tont mis k son pooii% 
Le fil le Toi velt dechevoir 
Ki decheüs ne pooit estre 

10 Par parlement d'estraigne maistre. 
Asracins fu el hcnnitaige. 
Li herroite, ki sont salvage 
S'esmerveillent ki eil estoient 
Ki . si griement les porsivoieut 

15 Et apries iaus s'en vout cn queste 
Con li brakes apiies la beste 
Ki crie qaant il Ta trouvee. 
Asracins a sa vois levee, 
Sa gent escrie, apres chiax vait, 

20 Sor chiax recuevre le forfuit 
Ke Baleham ot entrepris 
Del fil le roi k'il avoit pris; 
Non, jou i menc, repris Tavoit 
Del grant forfait que il faisoit, 

25 Car c'estoit grans entrepresuie 
K'il aouroit la creature 
Et despisoit son creatour. 
Et Asracins por son signour 
Est en painne de poreaehier, 

30 De chelui faire renoiier 
Ki n^ot eure de mescreanche, 
Car il croit bien, tout saus* doutanche, 
Le diu que Arascins mescroit. 
Eu sa misere se dechoit, 

.15 Molt par est fols et dechcvau? 
Li fils le roi qu^est bieu creans 
<juauqu' Arascins i>orcache et fait; 
A Yozaphas nioU bii'n rctrait. 
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Et bien se gälte vers chelui 
Ki ne cache fors son anni. 

Arascins est en la montaigne 
A molt grant gent, k grant compaigne; 

5 Les hermites vit el boscage 
Et eil s^en vont par rermitalge, 
Ne foient pas alns les atendent 
Et eil les cacbent ki les prendent. 
De lor prison grant joie mainnent, 

H) Devant le princbe les amainnent, 
.1. en i ot, viel et kenu 
Et d^aspre vestement vestn, 
Relikes de cors sains portoit, 
Entonr son col pendn avoit 

15 La borse ü 11 cor saint gisoient 
•U 11 hermite se fioient; 
Arascins voit et si esgarde 
Et d'one chose se prent garde 
Que Bale^am pas n'i estoit; 

20 Arascins bien le connissoit, 
Partont esgarde n'en vit nue. 
Quaut 11 nel voit, avois! s^escrie: 
„Signor, fait il, je vons ai pris, 
Dites ü est li anemis? 

25 U est, ü est? Dites le moi, 
(cczzij) Car souduit a le fil le roi/^ 

Li vies; ki les cors sains portoit 
Et ki sor tons li maistre estoit, 
Molt douchement li respondi: 

30 „Entre nous n'a nul anenü, 
Mais entre vous, je cuic, est il, 
Soavent vons met en grant escil. 
No partie n'est pas averse, 
Car Dainedex od nous converse/^ 

35 Arascins dist: „Entent j, 'poi: 
.f. Baleham ensaigne moi, 
Bien le connois, si com jou cuit, 
Le til le roi nous a souduit." 
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€il li respont: „Sondnit nons a! 
Ains Baleham ne le precha 
Por Ini soaduire et por Ini preiidfe, 
Mais la loy Din li volt aprendre, 
5 Se li aprist, il le retint 
£t por choa Baleham i vint 
K^il le jetast de mescreanche; 
11 Ten jeta tont sans doatancbc/' 
— „Voire, fait il, jou quier cheiai, 

10 Car fait nous a molt grant anui; 
A son repaire nons convoie, 
Moustre nons i la droite voic/' 
Dist li hermites: „Non ferai, 
Cei'tainnement entenc et sai 

15 Que s'il volsist ä toi parier 
Bien i venist sans demorer. 
Tels est nostre religions 
Ke che ne seroit pas raisons, 
8e nous vous meniens a son liu, 

20 Car tant amons et cremons Diu 
Que nous ne Toseriemes faire. 
Ne monte pas a nostre affaire.'^ 
Li prinches Tot, si s'en iure 
Quant il Voi si escondire; 

25 Ireement lor respondi: 

9,Entendes cha, car voir vous di 
Se uel moustres apertement, 
Vous i morres certainnemcnt; 
De la plus laide moit moun*es, 

30 Li plais en est tos affines, 
Que on pora el siecle eslire; 
A ceste plaie n'a nul myre/* 

Li viex respont: „Mort ne doutons 
Ne mauache; car bien savons 

35 Que dl ne doit mort redouter 
Ki ceste mort velt ti'espassor. 
Voircment est mors ceste vic, 
Car sacliies bien, eil nc Vit mic 
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Ki Vit el siecle por morir.^ 
On puet le point de mort sentir 
En .ij. manieres en cest mont: 
Car une mors est ki confont 
5 Geste vie qu'est de mort pres; 
Cil ne Vit pas ains muert ades 
Ki en pechie vit en morant, 
Et eil muert bien tot en vivant 
Ki peche adies saus repeutir; 
10 Vie ne puet cbelui souffirir 

Ki el mont velt vivre et pechier; 
Car quant 11 peche, al comenchier 
Muert lues li hom, car li pechi6s 
Le fait morir, s'est entecbies 
15 Li hom de moii: et 3e pechie; 
Car el pechier a commenchie 
La mort dont 11 morra tos tans. 
Son bon corage et son bon sens 
Li mehaigne pechies et mort; 
HO Car on ne puet pechier sans mort« 
Nous ki gisons en pefnitenche 
Et ki portons la conscienche 
Ne devommes mort redouter 
Car nus ne puet mort eschaper, 
25 Et tu ki penses ne sai koi. 

Pues bien mostrer tout ton desroi; 
Car ne doutommes pas t^espee 
Jü envers nous est molt desree. 
Non est, jou cuit, forfait ravomtnes, 
80 La penitanche ü ens nous sommes 
Nous a conduit ^ ceste voie, 
Mais tes voiaiges i forvoie. 
Fai chou que tes faus cuers couseille, 
Car nus de nous ne s'appareüle 
85 A faire chou que tu commandes, 
Baleham kiers et sei demaiides; 
Bien savons s'abitasion, 
Ja por nous faire mesproision 
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Ne t*iert en nole ün inosti*>ee/^ 
Arascins ot bien sa pensße 
Et voit bien que por manechier 
Ne li volroit pas ensaigniert 
5 Molt s^alra ireement, 
Les fait livrer ä grant toimeut, 
Molt les fait batre des corgies 
8i qne les cars en sont plales, 
Si que li sans fors en degonte 

10 Et file aval tout goute ä gonte. 
Molt les angoisse et destradnt. 
(v») Des Sarasins nus ue s'en faint 

Des sains hermites tormenter, 
Mais ains por chou nes pot donter 

13 Arascins ki les bat et donte, 

Et chou que n'a quant rieu ne monte 
Quant enfin vaintre nes poroit 
^ Ke Baleham en nul endroit 
Li mostraissent ne sa maison» 

fio Et Arascins ä contenchon, 
Par maltalent et par desroi, 
Les fait mener devant le roi. 
Molt sont batu» molt sont gäbe 
Et devant iaus fönt lor abbe 

?5 Aler le viel ki preechoit, 
Ki les relikes lor portoit. 

Tant ont al6 par les desers 
Et laidengie Diu et ses siers 
KMl sont en la cite venu, 

30 Ens el palais ü li rois fu; 
Et Asracins chiax li presente. 
Li roi, ki fu de male entente, 
Les regarda par derverie; 
Or voit tel gent k'il n'aimme mie 

35 Ains les het molt, mais c'est enfanche. 
8or iaus a torne la venjanclie 
De Baleliam, molt s'i esprucve, 
A sefi tvranj? comniande et rueve 



Que eil soient ismelement 

Livre a painne et k tarment; 

En laus acroist molt son pechie, 

Batre les fait tous sans piti6^ 
5 N^a pas pitie de lor dolonr; 

Conqnerre i cQide grant hounour 

En laus batre et laidengier; 

Les bateours fait atargier, 

„Signor, fait il, venes avant, 
10 Et si me dites maintenant * 

De Balehftm la Terit6; 

Et se choa non, je l'ai jure 

Ancni morres ä molt graut honte/^ 

— „Rois, tn ne dois tenir nul coute 
15 De tel demande ä demauder. 

Par batre ne par tormenter 
Ne nous poroies assaier 
Ponr Baleham ä ensaignier; 
Ja nel dirons por nul destrois/' 
20 — „Dites me dont, die dist 11 rois, 

Par quel maniere estes si os . \ 

Qu'entour vos cols portes ees os?'' l 

— „Molt volentiers, che dist 11 maistre; 
Noas les portons, et bien doit estre, 

25 Car es eors sains avons fianche 

Dont nous portons la ramemibrattche 

Et plus vil en tenons le mont^ 

Car eil ki en la gloire sont 

Nous ajuent al salveour; 
30 Por chou lor portons nous houour. 

Se ne passons obedienche 

Nous lor devons grant reverenche 

Grans porfis est d'iax honorer, 

Ki saintement se velt mener ^ 

-15 Et par bonne religion* i 

€il ki fait nete sa maison 

Et desorde de grant ordure 

Apries esgarde la mesure 
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Dont miex se puet ameirarer. 
Se li faus duers ne yelt fauser 
Mesure, puls k'il Pa emprise, 
Mesure adreche et si devise 
5 Le pecheor k'ü pora faire, 
Comment il se pora retraire 
De mesure desmesurer 
Ki son mehaing velt mesorer; 
Li maisons est li cors de rhomme 

10 Ki kierke l^ame de fort somme 
Et le met en perillous liu 
U li travers et li touliu 
Sont al dyable k'il servai. 
Rois mescreans, illuec tenui 

15 Car tenir dois cest enial, 
Tu le tenras, et je t'en fall. 
Por chou porton les os des mors 
Que ramembranche ait chi li cors 
K'il le couvient ichi morir, 

80 Eu terre porrissant porrir. 

Rois, tu morras, nel meso'oi mie, 
Et si muers ja dedens ta vie; 
Tu n'ies pas cü ki mort refuse, 
Mescreandise ki t'acuse 

85 Te fait morir apertement. 

Rois, se tu muers, ne ses comment 
Tu dois morir ne tu dois vi vre; 
Rois, li pechies de mort t'enivre, 
Rois, ensi muers en ton pecliie 

30 Dont je te voi molt entechie. 
Ton fil cuides avoir perdu 
Mais & la voie de salu 
Est amenes ä droite voie. 
Ki va aillors il se forvoie. 

35 Or fai de nous ä ton talent; 
(ccxxiij) Tes manaches ne ton torment 

Ne devons nous en fin douter/*. 
Quant li rois Tot ensi parier 
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Ireemeut a commandi» 

Que eil soient Ines deeol^. 

Si ¥oas dirai molt bien commeutt 

Treachier lor fait premierement 

s Les langbes; et eil lor trenehierent 
Ki de ^oient nes espargnierent. 
YUainnement les fait meaer, 
Car les sains iex lor fait erever, 
Et pais, por s^ire assouagier, 

10 Lor fait et mains et pies treiiehler. 
Siguoi*s les fait de graat martyre, 
Yenjanehe prent de sa grant Ire 
Sor chiaus ki forfait ne Tavoient, 
Mais volentiers en rechevoient 

15 Et le martyre et la doloar, 
La painue offrent al creatour, 
Car la painoe sueffirent por lui; 
Por joie chaiigent lor anul, 
Cil ki la painne eu ont saffej^e; 

^0 Car Dex lor rent bien lor deserte 
Et rendera mais k tous dis. 
Lor ames sont em paradys, 
Car tant gaaignent ki tant pert 
Li Saint ki fiirent el desert 

25 Et converserent longlienjent . 
Et par nature et par torinent 

• 

Ont la couronne deservie 
Que Damedex lor a partie, 
.XYII. i furent par droit conte 

30 GüYO» ki dist et ki raconte 
Et ki Pestoire a si menee 
Ke en roumaneh Ta translatee 
Fenist iclü de lor martyre.^ 
L'estoire dist que Nostre Sire 

35 A lor ames biel reeheües; 
Car les painnes k^il ont eües 
Les ont rendus al creatour; 
Empereoiir sout et siguour 
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l)e )a grant gloire de lassas 

Par le martyre de cha jus. 
Li rois, ki est en sa cit^, 

Son consillier a demand6, 
5 £t eil 1 est molt tos vetiiis. 

„Or sui, fait il, trop dechefls 

Ke Baleham ne puis trouver; 
. Nacof me fai chi amener 

Savoir s^il chou me poroit rendre 
10 Ke Balebam, sans nul desfendre, 

Me vient tolir dedens ma terre, 

Mais tant Tai fait trachier et querre 

Ke il trouves ne poroit estre. 

Amis ales por vostre mestre, 
15 Si le faites ä moi venir 

Saroir s'il poroit ja partir 

Mon fil de ceste mescreanche 

Dont mes caers est en grant doutanehe. 

Ales i tost, bons consilliers/^ 
20 — „Sire, fait il, molt volentiers," 
Asrachins est d^illnec torn^. 

Droit a Nacor en est al^s. 

Cil Nacor ert en j. desert, 

N'ert pas pradom anchois i sert 
s5 Li djable ki par son sens 

Avoit servi dont et tos tens. 

Cil Nacor savoit moh d'agare; 

Uns hom estoit ki d^aventure 

Yiyoit par art et par enghien, 
so Molt savoit mal et poi de* bien. 

Asracins est en grant esvel, 

Tout li descuevre son consel 

Et molt li prie et molt li rueve 

Ke son enghien tont i esprueve 
85 A ravoier le fil le roi 

Ki desYoiies ert en la loy. 

Cil li a dit bien le fera 

Et Arascins Ines s'ea torna, 
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AI roi revient se li a dit: 
„Nacor venra sans contredit, 
Detnain venra ä jole ichi/' 
Li rois respont: „Vostre raerchi." 

5 Arascins molt matin se iieTe, 
La demouree molt li grieve. 
Les Chevaliers le roi apiele: 
„Signor, fait 11, je jsai noaviele 
De Baleham, ä ranniti^ 

lu Uns miens serghans Ta espii^ 
Ens el desert, illnec amont, 
La se qaatiBt, lä se repont 
Por choa k'il a forfait le roi; 
Leves tost sus, venes od moi. 

15 Se Pirons tant querre et trachier 
Par Penqaeste mon messagier 
Qne il sera tronves ancui; 
Yengi^ serons de nostre anni 
K'il nous a qnis et porcachi^/^ 

80 Qnant eil Poent, si s'en fönt 116; 
Isnielement se sont Iev6 
(v") Lues k'Arascins Ta command6, 

Entr^ en sont el hermitaige, 
Espiant vont par le boscage 

25 Baleham ki le fil le roi 
A converti ä bonne foi. 
Nachor ert de sa boue issns 
Comme dolans et esperdas, 
Et samblant fait triste et dolent 

30 Por perchevanche de la gent; 
Esconte et ot, entent le cri 
Par rermitaige s'enfül, 
Or fuit aval, or fait amont, 
Or se demonstre, or se repont; 

85 II fait samblant de corechie, 
Et Arascins se fait molt lie 
De choa k'il fait le gent entendre 
K'il est venas Baleham prendre. 
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Kacor coisi, puls 8i escrie^ 
„Gardes ne vous eschape mie; . 
SMI eschape, maus en venra 
. Et le roi molt en pesera," 
ß Isnielement le ponr^virent 
Tont eil ki de la ronte issireut, 
Wi a chelui ne crie et braie; 
Nacor s^enfoit de haie en haie. 
Baleham cnident avoir pris, 

le Toute la terre^ et li pais 
Est esmeüs de cest aflliire. 
Nacor ne set qae il poist faire, 
Samblant moiistre de grant tristor, 
Sa joie cuevre de paour 

15 A Araschin erie merchi 

Car li serghant Tont mal baiBt 
Et si le mainnent k grant honte. 
Arascins dist riens ne li monte^ 
Bi moi comment tu as k non/' 

SQ Nacor respont: „Balans ai non, 
Crestiiens sui et en Diu croi 
Ei tont cria, et moi et toi/^ 
Quant Arascins ot [et] ententy 
Grant joie fait entre sa gent. 

S5 II savoit bien ki eil estoit, 
Nus des autres nel conmssoit, 
Molt est joians de cest afaire; 
Plus tost k^il pot al roi repaire, 
Nacor fait devant lui mener. 

so Li rois se haste de parier: 

„Ques hom es tu, mostre le raoi, 
Li dyables est avoec toi 
Por coi m'as mis k tel escil? 
Tu as de moi parti mon fil 

»5 Fei Baleham, por c'as chou fait? 
Por coi as tant Ters moi mesfut 
Por coi m'as tu mon fil tolu?'^ 
— „Rois, tu ne Pas mie perdu, 
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8'il croit en Diu che n'est pas perte, 
i II en ara riche deserte. 

Je coidai faire molt grant bien 
Quant de ton fil fis crestiien." 

5 Li rois respont: „Merveilles ai 
Se tu de mort nMes en esmai; 
Molt as dite grant mesproison 
£t tu morras sans raenchon, 
Car tu morras ä grant martyre 

10 Se ceste eiTour ne vels desdire.*^ 
Nacor respont: „Rois, or entent: 
Tu me manaches folement 
Bonne est Terronrs que j^ai emprise, 
Ne criem manaclie ne martyre." 

16 Li rois en fu molt anuies, 
Samblant a fait kll fust iri6s; 
Son maistre consillier demandei 
Nacor a pris, se U commande 
Que 11 le fache pres garder 

20 Et eil le fait emprisonner. 
Or dient tout par le pa¥s 
Que 11 hermit^s estoit pris 
Ki Yozaphas a converti. 
Li fils le roi quant chou oi' 

25 A fait samblant d^omme dolant, 
Car il empleure temrement; 
Tonte jor est en orisoÄ 
Et prie Diu et son saint non 
K'il gart son maistre de martyre. 

30 Tant est dolans, ne set que dire, 
Mais Dex son angele 11 tramist 
Ki de ceste oevre le gamist 
^ Et li ramainne ä grant leeche 
Chou dont il ert ä grant tristeche. 

35 Bien 11 conta la trahison 
Et si dist par quele raison 
Ses peres le voloit sosduire 
Ki se penoit de lui destruire. 
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^ * L'angeles s'em part et eil remaint, 

Li rois de toutes pars ataint 

Vers son fil par molt grant ehtente, 

Par quele voie, par quel sente 
5 n le pora miex engignier 

K'il li fache Dia renoier. 

Son consillier en set b&n gr6 
(ccxxiv) Del conseil kMl li ot donn6; 

Molt Ten merchie dorement, 
10 Car il ne 11 caut pas comment 

n pora s'ueYre traire ä fin. 

Par le commandement deyin 

Sera molt s'ueyre arriere mise 

Dont il fait or riche devise. 
15 Dens jors apries ceste aTentnre 

Se porpensa par quel mesnre 

II pora s'nevre miex mener. 

A Tozaphat en va parier; 

Li Taries va, encontre Ini, 
20 Et ses peres, par fin anni, 

Ne sl daigna nes approchier 

Ei le soloit toas jors baisier 

Et acoler con son enfant 

D'ire li fait molt grant samblant^ 
£5 Car 11 le tient ä desloial. 

II s'est assis on lit roial, 

Son fil apiele par grant ire, 

Ireement li prist ä dire: 

„Fils, chou qni est mostre le moi, 
80 Tel nonviele dl chi de toi, 

Plus t'amoie que nule rien; 

Or t^ont souduit 11 crestiien; 

Onqnes enfant tant n'ama peres, 

Tu ieres sire et empereres 
d5 De ma terre plus que n^estoie, 

Mes dous ^s ieres et ma joie 

Et mes solas et ma hauteclie 

Et li bastons de ma yielleche; 

Barlaam and Josaphat. '-^ 
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Bastons ieres per soüstenir 

Le cors ke je voi enviellir. 

Fils, c'as tu fait, porpense toi? 

Tu ieres tiens, tu ieres moi, 
r. Car m'amours en toi ert doublee, 

Raemboit toute ma pensec, 

Ke ne pensoie nule rien 

S'ä t'onnour non et a ton bien. 

Mes biens estoies et m'amooi's, 
10 Ma signorie, mes secoure 

Et de mou regne tous li mius; 

Or m'as creves ansdeus les iex, 

Si te dirai en quel maniere: 

Car 11 anuite en ma lumiere, 
15 Ma lumiere devient oscure 

Desmesuree est ma mesnre; 

M'aighe douche devient amere, 

Plus est torble quaut plus est clere, 

M^onnours est revenue k honte, 
20 Ma hauteche perist sans conte, 

Ma riqueche devient povflHe, 

Mes grans gaains me torne ä perte, 

Mes arbres muert en la rachine, 

Ma grans amors devient ha]ine; 
25 Tu les sages et nient ne ses, 

Mes amis les et si me hes; 

Deshyrete m'as en ma terre, 

En ma grant pais m'as fait grant guerre. 

Tu m'abaisses en ma hauteche, 
so Dolant me fais en ma leeche. 

Biaus dous, biax fils, biäx dous amis, 

Devenus ies mes anemis. 

Com ai perdu tonte ma joie! 

Avenu est chou que doutoie 
35 Tu n'as gaires m'amor doutee. 

Ton cors, ton euer et ta pens6e 

As command^ ä .j. estraigne; 

Certes biau fils chi a fol change^ 
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Li diu s*en soi^t molt corechie. 
Gar ü lor a molt anai^ 
De chott qvCh autres t*ies donn^s. 
Tozaphas fils, es tu derves 
5 Ei nos dex as si viex tenos 
Por ne sai coi ki in pendus? 
Se che in dex, bien pues entendre 
Ne se souffirit nid jor ä pendre; 
Tont est fable choa c'om en conte. 

10 Biax fils, car amande che hontC) 
Si entendes ä mon conseil 
Et je ferai grant appareil 
Por les dex reconciliier. 
Venes i tost sacrefiier, 

15 n en aront misericorde 
Et je serai li6s de Tacorde; 
Vien 1 par bonne entendon 
Si k*il te fachent vnd pardon/* 
Quant li varles ol son pere, 

so Se li commenche la matere 
Et li prueve raisnablement 
KUl aoure molt sagement. 

• 

„Peres, fait 11, entent ä moi, 
Molt ai fait bien lä en Dia croi; 

25 Fors des tenebres sui issus, 
A la lumiere sui yenus; 
Mis me sui fors de mescreanche, 
Mis sui ä Diu par alianche. 
Je sui Jons ä mon creatour, 

30 Lui ai donn6 toute m'amour. 
n me forma et si me fist, 
(vo) Je sui ses sers, car il m'aprist 

A lui servir, sip] servirai 
A tous jors mais tant'com vivrai. 

35 n fist Adan mon premier pere 
Par cui nons sommes en miserc; 
Cil ne tint pas s^obedienche, 
Puis en fu mis en fort sentenche, 
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Car li dyabics Tenglgna; 
Et Diex ki Tomme regarda 
Nascni en terre par piti^ 
Por lui jeter fors de pecliie; 
5 II devint hom tout par raison 
Por nous jeter fors de prisoir, 
Et si naski, nel mescroi mic^ 
D'une virgfene sainte Marie; 
De son desciple fu vendus 

10 Et puis fu en la crois pcndu& 
p]t souffri mort molt bonnement 
Et tout por nostre salvement; 
Molt essaucfaa nostre nature 
Quant il se mist en [n]o figure. 

15 Bon gre devons savoir no pere 
Quant 11 por nous devint na frere 
Et nous promist la haute gloire 
Que chascuns doit eu sa memoire 
De euer penser et retenir 

20 Por k'il ä Diu Toelle venir. 
Ghelui aour et chelui croi 
Et chelui sert par bonne foi, 
Et en son non baptisies sur 
Ne je ne sai nul diu fors lui^ 

25 Sire de droit et de justiche 
Si que al jor del grant juise 
Rendra chascun son gnerredon; 
Et eis Tara et biel et bou 
Ki avoec lui pora remaindre^. 

30 Peres, penses de chou ataindre 
Et si laissies vostre creanche 
Car eile est molt de grant viltanche 
Lassus, devaüt Nostre Signor. 
Peres, car croi el salveor, 

85 Gar 11 fist toute creature, 
Se ta pensee ert nete et pure 
Tu poroies de legier estre 
Lassus en la gloire celestre. 
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Peres, ti diu ne sevent rien^ 
II ne sevent ne mal ne bien 
N'il n'a en iaus nule vertu. 
Car esgarde, dont ne vois tu 

5 K'il n'a en iaus nule valour 
Fors seulement de lor atour. 
Quant il ne pueent riens savoir 
Comment poroie dont savoir? 
Se jou tes dex merchi prioie 

10 Dont jou oXs ja ne seroie. 

Yil diu sont et sans connissancbe 
K'il n*ont en iaus nule poissanclie. 
Enchantement sont del dyable 
Et oLascuns doit tenir h f^ble 

25 Ke nus dex soit fors Jhesu Crist. 
Li saiijLS hermites lie m'aprist, 
Et jou, Id Tai bien retenu, 
€roi tres bien Diu et sa vertu 
K'il est vrais dex- et s'est vrais sire. 

ii) Ne nule langhe ne puet dire 
La vertu de aa de)tte, 
II prist por nous bumanite 
Et descendi en cest escü 
Por nous jeter fors de peril. 

35 Peres por toi ai grant dolour v 
Que tu ne crois el creatour, 

- Et molt Ten ai souvent proie 
Que il eüst de toi pitie. 
Dolans en sui par maintes fois 
so Que jou sai bien que ceste lois 
Te puet honnir et vergon-der 
Se Damediu ne vels amer» 
Mais bien entent en ta sienche 
K'il n'i a point d'obedienche, 

36 Mais trop ies durs al convertir 
Ne Dex ne puet durtc soflFrir. 
Tu ies trop durs en bonne foi 
Et omecides ies de toi. 
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Car tu t'ocis en ton pechie. 
Tes cors est molt en grant daintid 
Mais t*ame gist ä grant yiltanche 
Tant com ta gis en mescreanche; 
6 Cheloi mescrois ki te cria. 
Rois, ta ne ses k'il t*avenra, 
Car la painne d*ynfier est dnre 
Pont mescreanche t'asegnre, 
Et Jon ki ä Diu fis mon veu 

10 N'i doi douter ne fier ne den, 
Car li martyres et la painne 
Li fers, et li claus et la kainne 
Me portent le roial conronne 
Et la prisons me desprisonne. 

15 Je sui tes fils, c'est une fois 
Car de nature muet la loys 
Ke jou tes fils sui camelment; 
(ccxxt) Mais Sains Espris pas ne descent 

En honmie de malvaise foi 

20 Ke Diu nen aimme ne sa loy. 
Or m'entendes, je vous di voir, 
Por chou deves de fi savoir 
Que partis sui de ta partie 
K'en departant as departie. 

26 Partie Pas, ses tu en koi? 
En chou que sui de bonne foi 
Et tu remains en fole amour; 
Tu t'ies partis de tel signor 
Ki de tont a la signorie; 

30 Tes signorages Pen merchie, 
Mais tu ki tiens le signorage 
Tomes ä (lonte et ä damage; 
Se tu de nient 4^en mercioies 
Et se merchi en lui trouvoies 

35 Ne le saroies tu ja querre. 
Peres, tu as empris fors guerro 
Vers toi ki ies tes anemis. 
Rois, car deviens rois et amis, 
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Amis ä Diu, de t'ame rois; 
Et Dex ki est partout coilois 
T^aideroit molt par son plaisir 
De cest roialme k maintenir. 
5 Adont, ki raison i entent, 
Tes fils seroie doblement, 
Et s'aatrement le vels empreudre, 
Je ue te voel trahir ne vendre: 
Li nons del pere ert en escil 

10 Et tu perdras le non del fil.'' 
Quant 11 rois ot son fil parlci*, 
Ne me deves pas demander 
Se durement Ten a pese. 
Li rois a molt le euer ire; 

15 Por s'ire ki Tart et esprent 
Respout son ül ireemcnt: 
„C'ai jou forfait, c'ai jou cachie 
Cest emeü par mon pechie? 
Car ains peres, si com jou sai, 

20 Ne fist de fil chou quo fait t'ai, 
J'ai &it de toi plus que nus pere, 
S'en sui cheüs en grant misere. . 
Biax fils, li astrenomiien 
Prophetisierent de toi bien 

25 Ke ja nul bien ne me feroies, 
Moi et mon regne destiniiroies. 
Tu m'as occis, tu m'as destruit, 
Ne Jamals jour, si com jou cuit, 
Nus peres fil tant n'amera. 

30 Or est li jors k'il le hara, i 

Car tu Tas molt mesfait vers moi 
Par ton mesfait, par ton desroi. 
Se tu ne vels mon consel croire 
Je te di bien, ce n'est ia voire, 

35 Plus te harai que nul el mont, 
Car ta creanche me confont. 
Proiier te voel sans nul anui 
Por chou que jou tcs peres sui 
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Qtie tu aies de moi merchi, 
U, se chou non, tu m'as trahi, 
Decheüs sni en ton affaire. 
Biax fils, garde que tu dois faire; 
5 Tu ies mes fils, je sui teg pere, 
Or garde bien ke il apere. 
Autre joie ne m'a mestier 
Se tu t'error ne vels laissier.** 
Yozaphas dist: „Pere, or entent; 

)0 Tu me chasties folement; 
Se jou faisoie ta devise 
Molt grans yenjanche en seroit prise. 
Mais tu n^entens pas la vei^anche 
Par Terrour de ta mescreanche; 

)5 De mon bien mainnes grant dolor, 
Se je sui sers ä cel signor 
Ki me cria n'i mesfac rien, 
Por chou le fach que je fach bien. 
Tu ies mes peres voirement, 

20 Mes peres, voire, he Dex! comment 
Me poroit cU apertenir 
Ei ainc ne volt ä Diu partir? 
£n yraie entente sui sospris, 
Mes peres non, mais anemis 

95 Est ja mes peres devenus, 
Dont sui en pere decheüs, 
Et se non sui jou ai tel pere 
Ki plus est rois et emperere 
Ke n'est peres ki ä, toi mont, 

80 Car eil pere est sires del mont, 
Del mont por chou que te cria; 
Cil peres, pere te forma, 
Mais en sa forme fas trahi. 
Peres, por quoi as enhai 

35 Le pere ki te fist mon pere? 
Molt i perdis bonne matere, 
Car il te fist et biel et gent, 
Signor d'avoir, siguor de gent 
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£t postelis de malt grastt tetK, 
Et tu li qaiers ha'ine et guerre! 
(xuerre li qaiers k molt grant tort 
(vo) , Car il sottffri por nous la mort, 

5 Ha][ne i qaiers, car ta le hes, 
Pere et non pere, ta ne ses 
Ki sa gaerre est ne sa halne, 
Car la gaerre est de saisine 
De la joie de paradys, 

10 Et la halne, che m^est vis, 
Senefie la mescreanche 
DoEt 11 prendra crael veiyanche. 
Onqaes ä moi painne ne met, 
Car molt est fols ki s'entremet 

j5 De moi faire penser n'entendi*e 
Qa'aatre[8] joies doi entreprendre, 
Ne t*en pener en nule fin 
Qae le commandement devin 
Doie por nule riens gaerpir, 

»() Car autre diu ne doit servir 
Nus hom ki raison i esgarde. 
Pere, por Diu, car i prent garde 
De cest siecle ki si tos vait; 
Et eil s'ocist et se desfait 

2» Ki son corage ensi despent 
Car il le garde folement, 
Esgarde com les flors perissent 
El prin d'este quant elles issent, 
De terre naissent les hnmours, 

so Adonques sont bieles les fiours, 
Mais tos matissent et tos vont, 
Si fönt tout li delit del mönt 
Et si fait tonte creature; 
Petit est biele et petit dure. 

35 Pere, por Diu et por sa mere, 
Car deviens ore et fils et pere; 
Fils Damediu deviens premiers 
. Apries seras molt droituriers. 
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Mes peres et joa tes fils serai 
Et tes compains , car jou verrai 
Qne tn creras le creatour. 
Biax dons amis, ä qnel dolonr 

5 Sommes nons depaiü nous dui 
Se tu ne vels croire chelai 
Ki me cria et toi anssi, 
Mais en chon sommes departi 
Que tu vas molt contre raison, 

10 Ne poons estre compaignon, 
Car ta ies fols et contre moi, 
Contre droitore et contre foi. 
Peres, tu t'en repentiras 
A la parfin qnant tu verras, 

15 Com grans veigandie en sera prise, 
Chou ert al jor del grant juise; 
Adont recorderas Ies jors , 
Et Ies delis et Ies doucliours, 
Les plent^s et Ies signories 

so Que en cest siecle aras cües, 
Mais nule riens ne te vaura, 
Ensi est voirs, ensi venra. 
Mis en seras en fort sentenche 
Dont tardive ert la peniteuche, 

25 Car en infier n'a nul conseil; 
Et tu si fais grant appareil 
Et molt te mes en abandou 
Pour aler h perdidon. 
Peres, com as pcrdu ton sens 

30 Ki si acertes te consens 
K^omecides soies de toi. 
Ne te dois pas plaindro de moi, 
Car Jon sui mis en bonnes voics; 
De toi me plaing ki te desvoies, 

35 Encontre toi est tes corages, 
Prive le cuides, s^est salvages, 
Tes hostes t'a molt mal bailli, 
Hebregie t'as si t*a trahi; 
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Tes hostes est tes cüers li fols. 
Ens es epistles dist sains Pols : 
Pnis que euere d'omme se varie 
Li cors et Tarne en est perie. 
5 De tes pecbi^s ne t'esmaier, 
Car, se tu yels, de molt legier 
Te poras a Dia acorder, 
Se tu li vels merchi crier. 
Por pecheors rechiut la mort; 

10 Et tu, biaus pere, aras grant tort 
Se tu proier ne vels mercM 
De[u] ki por toi la mort souffiri. 
Pere, tu cuides dex avoir 
Mais riens ne valent lor pooir 

15 K'il ne sevent ne mal ne bien 
Ne lor creancbe ne valt riQn.*' 
Li rois l'entent, si s'esbabi; 
De ebott se tlent h mal bailli 
Ke ses fils tient en tel viltanche 

?o Ses dex et toute lor creancbe. 
Molt volentiers le laidengast 
Se ja nature li laissast; 
Mais nature molt 11 desfent, 
Et tant li dist il nequedent: 

£5 „Eils, moi poise quant tu ies nes 
Que je sui si par toi greves; 
Molt as trouvö fole matere; 
(ccxxvj) Contre Ies dex, contre ton pere, 

Contre mon los, contre m'amour 

30 Ies enbatus en tele errour; 

Mais tant te voel jou bien moustrer: 
S'ä mon commänt ne vels cesscr 
Livrös ieres ä grant torment, 
Car tu respons trop folement, 

35 N'ies pas mes fils, ne mes amis, 
Devenus ies mes anemis, 
Et jou te traitoi*ai ensi 
Com feroie mon anemi 
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Tu ovres molt eontre natare, 
Ostee ras de sa droiture; 
On set bien que. tes peres sui 
Et tu m'as fait si grant anui! 
& Far tons mes dex et par ma ioy 
De toi melsmes me mescroi 
Ee par barat n*en ait fait cange, 
Car trop te truis vers moi estraigne« 
Molt sui dolans quant je t^esgart/' 

10 N'i pot pius estre, atant s'em pai*t, 
Molt se depart ireement 
£t Yozaphas molt douchement. 
• S'est mis k tere en orisoa 
Et prie Diu k'il ait pardon 

15 De lui, et doinst fbrche et scienche 
E^il ne trespasse abediencbe: 
„Dex! sire pere, ajue moi, 
Caf jou t^aeure et si te proi; 
Resgarde moi par ta pitie, 

20 Si me pardonne mon pechie. 
Ell toi est toute m'esperanche 
Et ma vertus et ma poissanche; 
Biax sire, aies de moi merchi, 
Car jou t^aeur et si te pri, 

25 Je sui tes sers, tu ies m^ale, 
De tout me mec en ta baillie.*' 

Ensi faisoit li üls le roi, 
Eusi prie paar bonne foi^ 
Mais li peres est en esvel 

30 Par quel engien, par quel [conseil] 
II pora Yozaphas souduire. 
Asrachin mande por estruire 
Conseil, par coi il puist oster 
Son fil de Diu croii*e et amer. 

35 Asracbins li a conslllie 
Parot k lui par amistie: 
„II est ireus et molt Pafole 
Castiemens d'aspre parole; 
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Par donch parier ie dois Uandirf 
€ar eil ne pnet ire souffirir. 
Par biel parter ^ par doucfaour 
Le ratrairas tos k t'amour, 

5 Ne autrement riens xi^&a. fera/' 
Li peres Tot, puls si s'en va 
De rechief ä son fil parier; 
Baisier le ya et acoler 
Et douchement le trait vers Im: 

10 ,,6iax fils, üait ü, en grant aiiui 
Et en grant palnne [m']as laissie 
Quant je te yoi si forvoiö. 
Blaus fils, car laisse ta folie 
Et vien as dex, si sacrefie; 

15 Se tu raison vels chi entendre 
Tu ne dois pas yers moi contendre, 
Car viex hom sui et kenus peres. 
Cr dois rois estre et empereres 
Et maintenir por moi ma terre, 

so I>e toutes pars finer ma guerre; 
Et tu, biax fils, si te desvoies; . 
Plus me Hais mal, plus me gnerroies 
Ee trestout eil ki sont el mont, 
Et cbou m'ocist nKdt et confont 

35 Ke ne vels faire riens per mei. 
Quanque j'akuier, fils, c^est por toi 
Et pour croistre ta dignit6 
Ademet chi ta volenti 

Et si me porte reyerenche 
Ko Car tu me dois obedienche. 
Tu ne me dois pas corecfaier, 
Pense de moi esleechier, 
Biaus fils, dont ne cuides tu bien 
Que j'aie oS maint crestiien 

36 Parier et lor Tie entendue? 
Mais de bont^ le tI si nue 
Et si tr^s fole la creanche 
K^il nl ayoit fors mesestanche; 
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Et d'autre pari, ens eu mon tens, 
RecoHnois clers de molt bon sens, 
S'il seüssent qae cele foi 
Fast garnie de bonae loy, 

5 n ne prisaissent riens cesti. 
Fil, molt te tieng ä mal .bailli 
Quant tu les dex as courechi^s 
Par coi tu fuisses essauchies 
Et recheüsses giunt hoonor; 

10 Si te teniasent 4 signor. 
Li Indiien et li Persant. 
Or as ton pere falt tristrant, 
Gar tristes sni quant je te voi 
(v^) Mal baüli par malvaise loy. 

15 Fils, or esconte et si entent 
Et si retien molt bonoement 
Mon conseil» car tu le dois faire. 
Biax fils, retorne et si repaire 
A mon conseil, si lai le tien 

20 Et je ferai trestout ton bien." 
Li enfes ert sages et preus, 
Si Vit que eis consaus n'ert preus^ 
Et connut bien en son corage 
Ee s'ame aroit molt grant damage 

25 S'il ä son pere obeüssoit 
Ei si le met ä grant destroit^ 
Raisnablement respont al roi: 
„Tont chou, fait il, que faire doi 
Ferai jou bien, se jel puis faire; 

30 Se pere avoie deboinaire 
Et il en Diu croire volsist 
Et Taourast et le servist, 
Et i mesist tout son pense, 
Bien feroie sa volonte 

35 Et trestoute sa eonunandise. 
Mais, pere,,ta mescreandise 
Et chou que jou faire te voi 
Me taut h obeür ä toi. 
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Car ne dois pas m'ame dampner 
Por ton eommandement garder. 
S'en ton conmiant eüst raison 
Adont fesisse mesproison 
5 Se Jon de mon euer n'esgardaisse, 
Biax peres, se jou ne t'amaisse, 
Job fesissei desloiaiit^; 
Mais por choa sommes desevre, 
Ee tn yels m'ame ä escil metre, 

10 Et contre Din, contre la letre, 
Yels ^e jou fache ton commant; 
Mais obeir n'i doi de tant; 
Si n'est pas sages ki m'en proie, 
Car onques mais n*oc si grant joie, 

15 Peres, com ai hui en cest jour 
Quant jou sui sers Nostre Signonr. 
Mes parens doi de euer haKr, 
Ei me desfendent ä servir 
Chelni ki de nous tons est sire. 

so Pere, n^ai soing. de ton empire. 
Se couronne porter voloie 
Tos premerains ie perderoie, 
£t li regnes est temporans 
Et la couronne desloiaus; 

25 Et ii diu sont muiel et sort 
Ee eil aeurent de ta cort 
II n^a en iaus nule poissanche, 
Decheüs ies en ta creancbe. 
Cis siecles faut adies et fiidt, 

80 Tu ses bien que nous morons tuit, 
Et qu'iert de toi apres ta mort? 
Esgarde et voi, tn as grant tort 
Ei me blasmes de mon grant bien. 
Pere, trestout li ancbiien 

85 Sont mort, mais il releveront, 
Quant 11 le cor comer oront 
Ee li sains angeles sonnera 
AI jor que Bex nous jugera. 
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Dex! qoMert de toi dont ä ($el jor? 
Ne cait que nos lä te secort, 
Et Sans al'e et sans secoors 
leres en painne mais tos jours, 

5 Quant tu verras de Tautre part 
AI jughement par droit esgart 
Qae tottt li bon seront en joie 
Et tu seras en äntre voie, 
En la Toie de ta deserte 

10 U t'ame ort mise ä molt grant perte 
Adont seras molt tres dolens. 
Trop ies tardius et trop ies lens« 
Pere, por Dia, ear te haster. 
Trop es tardius d'ä Diu aler; 

15 N^en partirai de sa lumiere 
Ne par commant* ne par proiere 
Ne par riens que tu saehes dire; 
Che me commande Nostre Sire." 
Quant 11 rois Tot, dolans doTlnt. 

20 Mais sa grans ire le retint; 
Felon le voit ponr, entamer 
N'il ne le puet pas enganer 
Par proiere, ne par promesse; 
En mainte guise Pen apresse; 

25 Mais il n'i puet trouver maniere 
Par coi s'en voelle traire arriere« 
Et li rois pense h cel affaire 
Ke Arascins en volra faire. 
AI yarlet dist: „Fils, or entent, 

80 Tu m^as mostr^ raisnablement 
Chou que cuides que li hom soit, 
Mais par raison et par bon droit 
Soit esgard^s li jughemens 
Et soit olts devant Ies gens 

85 Li ques creanohe doit miex estre, 
U la moie u la ton mestre. 
En prison Tai t'autrier [r]epris 
(eoczyij) Cel Baleham Id t^a apris 
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Et ceste crrour mise en corage 

Dont il m^a fait si gmnt damage. 

Amen^s ert en mon palais 

Et sMert ois k molt grant pais. 
5 Les crestiiens ferai mander 

Et mon pais abandonner 

Tant k'il seront ä moi venu^ 

A honor ierent rechett 

Et bonnes trives lor donrai, 
10 Et pnis apries si manderai 

Gramariiens, rectoriiens 

Et tous mes atrenomiiens. 

Si oras lor desputison. 

Et se li tien dient raison 
15 Et me mo8ti*ent voire oreanche 

Donques crerai tont sans dontanche; 

Et se mi clerc demostrent bien 

Ke tont sont faus li crestiien, 

Dont volrai joa par bonne foi 
20 Qne tu revignes ä no loy 

Et qne tu laisses ceste errour 

Dont tu ies mis ä desbonour/' 
Li jovenencbiaus ki sages fu 

Ne se tint pas k decbeü. 
25 Par le deyin conunandement 

Li otroia molt bonnement: 

„De tant ferai ta volenti, 

Yois m^en cbi tout entalentö; 

Et Damerdex et sa memoire 
80 Nous doinst hui en cest jor victoire 

K'il nous i\jut par sa vertu. 

A lui me doins, k lui m^^fi." 

Partis s'en est li rois atant. 

Par son esgart, par son commant 
85 Est sa semonse bien criee 

Par son pais, par sa contr6e; 

Par bries, par letres, par messages, • 

Semont les fols, semont ies sages, 

U«rl««m und JoMphat. 1 !• 
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Scinons a tous li crestiiens, 
Les Galdeus et les Indiens. 
As crestiiens fait'seürt^ 
Que par lui n'ierent encombre; 

r> Venir pueent segurement. 
Li rois assamble raolt de gent, 
Ains inais ne fu en sa contree 
Faite de gent tele assambl^e. 
.XIIP. mil[le] sont par conte 

10 Sans les menus c'om i mesconte, 
Mais en tiestoute icele gent 
Ki fu ä col assamblement 
N'ot crestiien ki Diu creXst, 
Ensi com Testoire le dist, 

15 Fors Yozaphat ei Baracie. 
Soür ces aj. ere la partie 
Nostre Signor ki le tenront 
Vers trestos chiaus ki sont el raont, 
eis Naciior n'estoit pas creans 

20 Anchois estoit faus Balahans. 
Cis Barachie estoit preudom 
De bonne vie et de boa non; 
Li autre crestiieB estoient 
El hermitaige ü il manoieut. 

25 Por le roi et por sa doutanche' 
N'osent les poins de lor creanche 
Moustrer, car ki raison n'entent 
A forche et desraisnaUement 
Veit les raisnables sormonter 

30 Quant il n'i set raison moustrer. 
JA rois ä tout son grant coneile 
.1. petitet fors de sa vile' 
Fait ses tres et [ses] l»'ehans lendre 
De ricbes di'as les fait portendre, 

35 Les pans des ti*es fait soslever 
De toutes pars por escouter 
Les sens de la desputison 
Comment chascuns dira raison; 
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Pais i fist faire et grant sUencbe 

Qne nus nU noise ne nU tenche. 

Entoor le roi sont en corone; 

Chascuns al miex olr se donne. 
5 £1 faudestuef li rois s'asist, 

Mais onqaes tel nus hont ne Vit. 

Et li siege molt riebe estoient 

U li rectoriien seoient 

Et li riebe bomme et li prinebier, 
10 Li baut baron, 11 cbevalier 

Et baut clerc ki venu i sont 

Por olfr cbou que cbil diront. 
AI parlement molt gent avolt; 

Avoec. le roi ses fils estoit. 
15 Je voos di voir, ne voos menc pas: 

Jebans, ans yesques de Damas, 

Le translata molt bautement, 

Car U le sot bien vraiement; 

Et ans Jebans le noüs presta 
so En Aroaaise Temporta. 

Cil Jeban9 ert d^Arras doiiens» 

Je coie k^il ert bona crestiiens; 

Haas bom estoit, de grant noblecbe, 
{r"") Et de parage et de baatecber 

25 L^estoire ama de Balebam; 

De Jeban vint cbi par Jeban« 

GtTYs DE Cambbay, ki Pa troav^e 

Et en roamancb Ta translatee, 

Dist qae li rois assis estoit 
30 AI parlement qae il tenoit. 

Qoant li rois ot son fil vett 

Molt bielement Ta recbeü, 

El faadestaef les loi s'asist, 

Molt ricbement seoir le fist. 
85 Tont le regardent environ 

Et molt prisierent sa facbon 

Et sa biaut6 et plas son sens« 
Bois Ayenir fait son desfens 

11 
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Que il s'acoiseut et se taisent; 
De toates pars les gens s'apaiseu€. 
Naclior est amenes avant, 
D*omme dolant fait gi*ant samblant, 

5 ßaleham al parier se fait, 
l^t les gens cuident entresait 
Que. Baleham soit vraiement; 
Mais dechett sont laidement. 
Molt ert grans la desputisofts, 

lu De la rose ert la trahison?. 
DecheQ sont 11 trahitour, 
Mis en ierent ä grant dolour, 
11 fanront k lor dechevancbe. 
Li baron sont en grant doutanclie 

15 Et 11 rois est en grant estaidier 
De Yosaphat; car il le cnide 
Par le desputison sousprendre, 
Mais Dex le fait ä el entendre. 
Tout sont assis de mainte part, 

20 Li rois en est en grant esgart. 
Haut a parle, bien oKs fu 
Si que tout Tont bien entendu: 
„Oiies, signor reetoriieir, 
Gramariien, phyllosofien, 

2» Cbi a molt grant desputison;* 
Esgardes i sens et raison 
Selonc les poins de nostre loy 
K'ele ne voist bui k besloy, 
Et sacbies bien, se tous vainkes^ 

30 Cbascuns de yous ert couronne» 
De la couronne de victoire 
Et molt ares hounor et gloire 
Et ä grant feste et ä grant bmit; 
U, se ebou nou, tous morrez tuit 

35 Tous YOUS ferai ardoir n pendre 
Et s'en ferai venter la cendre, 
Puis gasterai tout Yostre aYoir; 
A tous jors mais seront yo boir 
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Par jttgliement mis en servage. 
Cr vous ai <üt tout mon coi*age 
Et si 8ui emperere et rois, 
Poor chou est U raisons et drois 
% Que mes dis soit bien atendus 
Pais que de tous est entendus,^^ 
Li fils le joi, quant chou oK, 
Molt hautemeirt li respondi: 
„Rois, Chi n*as tu nlent foi-f'ait; 

10 Comme drois rois as dit et fait. 
Cui \Ci\ cn doie avenir maus 
Ois jughemens est bien loiaus. 
Tu as jugie comiiie bons sire, 
Et cbou melsme voel jou dire 

15 A mon maistre que je chi voi. 
Baleham, fait il, entent inoi 
Tu me ti'ouvas en mon palais 
A molt graut joie, et k graut pais, 
A grant hauteche, ä grant delit 

10 Et taut m^as enorte et dit 

Ke jou la[i]ssai les lojs mon pere 
Et la creanche de ma mere, 
Et devenus sui crestiiens 
Por les promesses des grans biens 

2^ Que Dex promet k ses amis; 
Balebam ce ni^as tu proniis 
P2t por cest don guerpi uia loj. 
Cr di ge toi bien endroit moi 
Que tu soies en bon porpeus 

30 De nostre loy faire desfens 

Yers chiaus ki chi sont assantble; 
Je ne voel pas c'or soit emble 
Cbou que tu m^as dit si sonvent, 
Aius soit %>i apertement, 

B5 Et eil de lä soient coufus, 
En lor desputison conclus, 
K'il apcrchoivent saus doutaiiche 
Que rien ne valt la lor creanche. 
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Hui apere nostre Imniere 
Ki tant est gloriouse et chiere; 
Hui apere li sains solaus 
Ei tant par est esperitaus; 
5 Hui est la piere precieuse, 
Hui doit estpe molt gloriense 
Et plainne de molt grant vertu; 
Hui redoit estre en liu d'escu 
Et se Pex tant te velt d'onnour 
(fiexxTiij) 10 Ke tu vainques hui en cest jour, 
A tous jors mais le servirai 
A mon pooir et de euer vrai. 
8e väincus es, tout sans doutanche 
J'en prenderai lues le ve^janche 

15 De ma vei^janehe et de mon honte; 
Ja nM lairai ne roi ne conte 
Ne serghant adeser fors moi. 
Par cel signor en dui je croi 
U n^l ara ne plus ne mains 

80 Ke jou melsmes h mes mains 
Ne te traie le euer del ventre. 
^Ceste desputisons ki entre 
Te sera hui molt chier vendue; 
Se ta parole est abatue 

25 As chiens ferai mangier ton cors,. 
La langhe traire par defors 
Por ensaignier raisnablement 
Que nus n'ait mais tel hardement 
Ki fil al roi mete en errour 

so Dont il ait nule deshonour/^ 
Quant Nachor Tot ensi parier 
Si se commenche ä vergonder 
Com sages clers que il estoit 
Et ki des ars asses savoit. 

33 Le fil le roi ot et entent 
Ki le manache durement. 
Quel fin, quel oevre doive prendre 
Sa partie volra desfendi*e. 
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Taut chou fait Dex por percevanche 

Por meti*e avant nostre creanclie. 
Li rois en son throsnfi s*asist, 

N'i avoit n«l ki mot desist 
» Et ses fils «rt 4$iiooste lui 

Dont il avoit molt grant anui. 

Et Bara^hies et Nachor. 

Li rois pora bien le tresoi* 

Aperchevöir par verite 
10 K^il cuide tuetre ä fausete. 

Contrie Naehor ierent cantraire 

Phyllosophien et li gramaire 

Et trestont li rectoriieu 

Ki aguisoient lor engliieii 
15 A destruire la bonue foi. 

Li Yndiien de pute loy. 

S^aviroAHent tont eiiviron 

Por Ott k desputisoii 

Et por olr li quel vaiiitrout. 
^0 Li rois lor dist et lor semoiit 

K^uimais est de Toposer tens. 

Chascons doit esjn'oaver son sens 

Por espröuver de la bataille 

Li qnel feront premerains faille. 
2» Li rois a sa semonse £aite 

Et chascans d'iax molt pres se gaite; 

Et por choa que le roi tant grieve 

Uns des rectoiüens se lieve, 

Nachor apiele öerement 
so Et se li dist molt hautement: 

„Es tu, fait il, ne noas meat mie, 

Cil Baleham ki contralie 

Nous et le roi et le sien ßl 

Que tu as mis k grant escil, 
tih Cui tu as dit et ensaiguie 

K'il aourt le crucifiie, 

Et as nos dex fais si grant honte ?'^ 

Nachor rcspout ä icest conte; 
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„Baleham sai ge vokement 
Ki toos Yos dex ne pris noient, 
Ki conyerti le fil le roi 
Et ki le mis ä bonne foi 
5 Et ki le fis de mort delivre. 
Tont dl sont sot et si sont ivre 
Ki aonrent vos dex les mus. 
Nostre Sires ki maint lassns 
[V]ou8 rendera le guerredon." 

10 Cil li respont: „Par quel raison 
Tronverent 11 bon anchiien, 
Li sage clerc rectoriieD, 
La creanche qne nons tenommes? 
. Et nons ki sage clerc estommes 
' 15 A antres dex ne savons tendre 
€ar ne poons miUor entendre; 
Et tu comment 6ses chon dire 
Qne antres dex ne antres sire 
Soit el siecle, ne nons celer, 

20 Qne nostre Diu c'om doit amer 
Et aonrer, c'est nostre loys? 
Cil fönt les contes et les rois 
Et essanchent tonte le gent 
Trestout ä. lor commandemeut, 

25 Mais tes dex fn pris et liies 
Et pnis apries cmcifiies; 
Por coi le crois, por coi le sers? 
Eh son servage deviens sers; 
Tn crois en lui ä molt gi»ant tort 

30 Qnant ne se pot garir de mort." 
Quant Nachor ot itel parole 
Comme haus clers de bonne escole 
A respondn raisnablement; 
(▼^) De sa main achainne la gent, 

35 AI roi a dit: „Entent ä moi: 
De par Diu sui venus ä toi 
Por toi oster fors de doutanche 
Et que fause est ceste creanche. 
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Esgarde et chiel et teiTe et mer, 
Et le soleü dob esgarder, 
La lune et toiis les elemens, 
L*air, les estoiles et les vens, 
5 Tout sont contre lor volentß 
Movant par grant necessite; 
Et dex cui il mouYoir estoit 
Et Sans mouvoir estre ne puet, 
Cil n'est pas dex par deSte. 

10 Quant il se mnet ontre son gre. 
Auchnne riens le fait mouvoir, 
Cele chose a grignor pooir. 
Ke valt li dex ki est movans 
Quant il par lui n'est si poissans 

15 Ke il tenir se puisse coi? 

Chou n^est pas dex, si com jou croi; 
Chil ki ensi mouvoir le fait 
Icis est dex tont entresait, 
Car forche i mist certainnement 

20 Par coi muevent 11 element. 
Plus proprement i esgardons 
As manieres que nous veons, 
Li crestiiens Damrediu doute 
Et li paiens ne revoit goute, 

25 Li crestiien et 11 gyu 
Icil aimment Jhesu le piu, 
Li giuf servent par eiTomr, 
11 aourent le creatour 
Mais il marissent en lor loy, 

30 N'entendent pas la bonne foi; 

Par chou s*en gisent en gi*ant coupe, 
,Car gi*ant conrnecle a en lor coupe; 
II sont aveule en lor vetie, 
Lor loys est couruecles et nue 

35 Soz le conrnecle a molt bon viu, 
N'i cuident fors le mascrin; 
11 n'en goustent et si sont ivre 
Quant il les gloses de lor livre 
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N'entendent selonc^a figure, 

Car lor loys est toiute si dore. 

Et eil ki les faus dex cultivent, 

Gar il nen sentent ne ne viveat, 
5 De trois manieres en i a, 

Si Yous dirai comment chou va: 

Egyptiien sont et Grigoys 

Et Caldiien, eil ont lor loys 

Establies par lor fols sens 
10 Et par usage £ait desfens; 

Cil fisent lee foles loys naistre 

Et si en sont et ponche et maistre; 

Or esgardons la fauset^, 

S'll i a point de verite: 
15 Li Caldeu furent li premier 

Cui Dex volt primes ensaignier. 

Com faitement se bestornerent. 

As elemens k^il aourereut! 

Riches ymages lor ont faite» 
20 Et richement les ont portraites; 

II ont fait dex de lor faitare 

Et plus ehier ont lor creature 

Ke il n^aient lor creatoor. 

De Tor fondu fönt lor signour, 
25 Teus dex eonvient mdt bien garder 

Car on les pnet molt bien embler. 

En ees dex n*a point de Raison 

U il a erlerne de laron. 

Cis dex eomment me puet secorre 
30 Quant ne se puet d*autrui rescourre? 

D^autrui moi samble ne lui kaut 

Quant il tout premerains se faut. 

En ees dex n^a point d^orison 

Car piain sont de corruption 
3ö Et de molt poi sont corrompu. 

Dont ai jou par raison veü 

Rien ue sevent ne riens ne valent 

Quant premerainuemeut se falent; 
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Et saclües bien eil n'est pas sage 
Ki lor fait mostiers ne ymages. 
„Rois or venoBS a[s] elemens, 
Si soit Ol devant tes gens 
5 Qael saintnaire i puet avoir 
Et s^il en iaus ont nul pooir. 
Jou di eil sont en fole errour 
Ki del ciel fönt lor creatour, 
Car n'i a point de deyte 

10 Quant il tornie oatre son gre, 
Quant forche le puet si destraindre 
K'il li couvient son tour ataindre, 
Dont voel jou dire, et si ai droit, 
Que cO est fols ki el ciel croit, 

15 Et si est molt de mal affaire 
Quant il del del velt son diu faire. 
Chou ki fait est raisnablement 
A fin et s'a commenchemcnt; 
Et se dex fine et dex commenclio 
(ccxxix) 20 Chi a fort Urne et molt fort tenche 
Et s'en doit on molt bien tenchier, 
Car dex ne pot ains commenchier, 
Ne ja dex ne cömmencbera 
Ne Jamals jour ne finera, 

25 Ne li ciels cois estre ne puet; 
Od sa lumiere se remuet 
Car les estoiles si comportent 
De signe en signe se reportent; 
Or se coukent selonc droiture, 

3A Or renaissent selonc nature, 
Car li tans i sont ordene 
Li uns d'yvier l'autres d'este; 
Si tornie li ciels entour, 
L'uus tans amainne la calour, 

35 L^autres le froit, lonc son affaire, 
Cliou li couvient ä forche faire. 
Por chou pruis jou et si ai droit 
Que li ciels dex estre ne doit.** 
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Uns des maistres est sus leves 
Ki molt ert sages et letr^s : 
„Or enteilt eha, fiait il, sans guerre: 
Chöu tenons nous que dex est terre, 
5 Si nel desdiras ja, jou cuit, 
Car nous rayommes de son fruit; 
L'erbe fiait naistre et pres florir 
Et les arbres partout foillir, 
Et si nous rent k grant plente 

10 Et pain et vin et char et ble. 
Sans li ae poons j. jor vivre; 
Dont te di jou tout k delivre 
Que c'est uns dex certainnement 
Que aourer doient la gent. 

15 Nachor respont: „Ne dis pas voir, 
La terre n'a point de pooir, 
Car li homme li fönt ye)*goign6 
Asses souvent pour lor besoigne, 
Car 11 le fevent k grant painne 

20 Et navrent lä ü eile est sainne; 
Ne lor em prent nule piti^s 
Car il le marchent de lor pi^s. 
En mainte guise k desraison 
Em prendent tout grant raenchon; 

26 II le rehertent et debrisent, 
En mainte guise le deviseut, 
Et s'est souvent, selonc m'enteate, 
De sanc vermeil tainte et sanglente, 
Et sepouture rest as mors 

ao Qu'ele pourist avoec les cors, 
Et si puet bien ensi morir 
Que fi-uis n'en puet jamais issir. 
Le semeour tenroi[e] k sot 
Ki semeroit desor .j. pot, 

3o Car fruis jamais n'en isteroit, 
Por chou pruis jou, et si ai droit» 
Que ten*e dex estre ne puet, 
U voelle non morir Testuet. 
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Uns autres dont se releva 

Ki molt avenamment parla 

Si lor a dlte sa pensee 

Que terre n'ert mais apiel^ 
5 Dex ne diaesse par esgart; 

„Dont di jou bien que d^autre pari 

Qne Teve est dex certainnement; 

Sei prouverai raisnablement: 

A toute gent a grant mestier 
10 £t al laver et al baignier, 

Et as poissons qa'eie noos donne; 

En mainte guise s^abandonne 

A porcachier ä son pooir 

Chou que mestier nous puet avoir. 
15 Por cbou di jou que dex doit estre, 

Si ne m'en desdira nus mestre." 
Nachor respont: „N^est pas ensi, 

Ta mescreanche t'a trahi: 

L*eye que ta langue tant prise 
80 Est desous Pomme en sa justichOf 

Com le puet bien ensanglenter 

Et en autre couloor muer; 

S'est corrompue et maiUent^e 

Et refroidie et engelee^ 
2b Et s'en ieye on toute Tordore. 

Dont pruis jou bien par escripture 

Ki liautement le nous descueyre, 

Que n'est pas dex, anchois est s'uevre/^ 
Uns des autres rectoriiens 
ao Ki molt ert contre crestiiens, 

Uns Ions, uns magres, uns kenus, 

Mais ricbement estoit yestus 

D^un samit et d'un siglaton, 

Et si estoit freres Piathon, 
85 Riebe cbapel el cief avoit 

Et environ trecbies estoit, 

Molt e[r]t bideus en sa figure^ 

La barbe ayoit ä la cbainture, 
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Trechie estoit eu maiiit reploi, 
Molt par estoit de pute loy, 
£n sa main tiut .j. bastonciel, 
A Tautre affaite son clmpiei; 

5 Molt a parle ireement: 
(▼'') „Diva! fait il, ä moi entent: 

Li feus est dex, che ses tu bien; 
Che seveut tout li crestiien, 
Car grant mestier souvent lor a, 

10 Ja nus ichou ne desdira; 

A maint besoing la gent secourt, 
£t s^eubielist taut maiute cort^ 
Car 11 &it coire les mangiers 
Et les gens caofe volentiers. 

15 En mil mameres nous aie 

Dont es[t] chou voirs, nel mescroi mie, 
Qae li feus est dex voirement, 
Car il secourt tonte la gent." 
Nachor respont: ,,Atent g. pol^ 

20 Ne te polst mie, entent ä moi: 
Dex list le fen, sans nnl mentir, 
Fonr chon k'il doit Tomme servir; 
De liu.en lin.le pnet porter 
LI hom ki velt fen alnmer» 

25 Et s'en cnist on tontes les cars. 
Je vons di bien sans nul escars 
Ke on volt &ire diu d'un ken, 
Che n'avint onqnes en nnl len 
Ne il est drois k'ensi avigne* 

80 MaistreS) de din vons resohyigne, 
D'e[y]e pnet on le fen estaindre, 
C'est malvais dex c^om pnet destraindre; 
Ei le corront et il destraint, 
Jon ne sai rien ki din estraint.. 

85 Por chon le pmis jon par raison, 
Selonc la yraie entension, 
Ke fens n'est dex ne nient n*i a, 
Mais Nostre Siros le crea/' 
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\V]*o ki fu molt bons gramaires, 
Ses freres fu li rois Cesajrres 
Ki Finadefe tint at Sonte, 
S'est SBS lev6s k hiceät conte, 

& Molt par est sages et letres 
Mais trop par ert desmesares, 
Car en son sens tant se fioit 
Qae desmesore le dechoit. 
Sa langhe ä aguisier commenche, 

io De sa main agaiane silenche, 
Ptiis a parle raisnablement: 
„Se tu desdire vels le vent 
K'il ne soit dex, jel mosterrai 
Et par raison le prouverai: 

tö Tu tiens uos dex ä grant viltanche, 
Si t'en venra grans mesceanclie; 
Deyant le roi bous vels desdire 
Ki est nos juges et nos sire, 
Nule raison ne ses moustrer 

30 Fors de nos dex ä vergonder* 
Ne me desdiras ja del vent 
K'il ne soit dex certainnement, 
Car quant la terre est bien moillie 
Et de la plueye est mergullie, 

25 Li Yens l'essue et le ratome, 
A la biaute qu'ele ot Tatome 
Et quant les gens sont en este 
Por le caut tans bien eseaüfö 
Li vens i yient por refroidier. 

30 Dont dois tu bien par droit jagier, 
8e tu raison ses, ke li vens 
Est dex et uns des elemens; 
Dex est acertes, si Totroi, 
Croire le dois par bonne foL'* 

85 — „Amis, Chi n'a point de droiture, 
Chi vas tu contre Tescripture; 
Li vens fu fais et autrui sert 
Et eil mescroit et eil se piert 
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Ki croit que ja dex li vens soit, 
Car signorie ne rechoit; 
Et puls k*il n'a nul signorage, 
Anchois fu fais par grant servage 
5 Et dex ne puet sers devenir 
N'autrui ne puet enfin servir 
N'ä diu n^afiert n'ä. diu ne monte 
K'il del servage ait ja nul honte; 
Et potir chou di qu'estre ne puet 

10 Que quant le vent ä forche estnet 
Amenoisier et engrangier, 
Dont di jou bien chou n*a mestier. 
Nu8 devins ne poroit ja dire 
Que ja li vens fust nostre sire." 

15 Amalichons, uns Indiiens 
Ki molt ert contre crestiiens, 
A hicel mot cum hom iries 
Devant le roi estut em pies. 
De quank'il ot a grant desdaing 

20 Nis Aristoble et ses compaing; 
Mdt ert crueus et ramprosnous 
Et d'autre part sages et prous, 
Et si avoit asses de rente; 
Se il ä Diu eüst s'entente 

25 Et par clergie et par linage 
Eüst asses de signorage. 
üne cite ot en demainne. 
Molt par avoit mise grant painne 
En retenir et en aprendre, 
(co»x.x) 80 Et molt ert larges de despendre. 
Molt estoit preus en mainte guise, 
Del lignage de saint Denise; 
De la cort ert siens li dangiers, 
Od lui avoit .c. Chevaliers 
' 35 Ki en la eourt furenl od lui. 
S'auchuns li volsist faire anui 
II em presist cruel venjanche; 
Pour chou parole sans doutanche. 



177 



Nachor a pris ä laidengier, 

Pour chou se cuide Wen vengier. 

),Chou devons nous croire sans donte^ 

Ne ja nul jor ne verriens goute 
6 Se li solaus u^esclarcissoit 

Et lamiere ne nons donnoit; 

Ja nostre oel riens ne nous aidaissent, 

Ke valissent ne porfitaissent 

Se li Solans en sa maniere 
10 N'enluminast nostre lumiere; 

Li jors en est enlumin^s, 

N'autrement n'est jors ajorn^s 

Se sa lamiere nM ajorne 

Ki od le jor adies s'ajorne. 
15 Dont est tes argumens tous fans 

Se tu chou dis que li solaus 

Ne soit uns dex tout par raison; 

Chi n^a nule desputison 

Car chou set on certainnement; 
20 Et il trestout le firmament 

Enlumine de sa lamiere 

Ki tant est precieus[e] et chiere; 

Ichi nen a nul contredit." 

Nacor respont: „Vostre merchit, 
«5 Por estre mis en decevanche 

Se tu ies sages sans doutanche 

Esgardez Wen, car tu mens chi; 

Esgarder dois par ta merchi 

Que ta raisons va trop arriere. 
so Quant del soleil por sa lumiere 

Vels faire diu, che ne pnet estre; 

Car prendes garde, Wax doiis mestre, 

K'il naist contre sa volonte 

Et couche par neccessite, 
85 Et defaute sueffre de lui, 

An[u]ieus est en son anui: 

Quant plus clers est par tout le mont 

Por une nue se repont, 

12 



Barlaam und Josaphat. 
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Li rai de lui Süiit esconse 
Quant il se sent si ennue, 
Kt se vertus Ih se desnue 
Quaut esnues est de la nue. 
:. Ki diu en fait s'entente i pert. 
Fais fu por liomme et si le sert, 
Et nienres est del finnament. 
Pour chou di jou certainnement, 
S^'en ai mostree la prouvanehe, 

10 K'il ii'a en lui nule poissanche, 
K'il n'est pas dex n'estre nel doit: 
Ki diu en fait eil se dechoit." 

Tantbaplamos se leva sus, 
A hicel mot ne tai*ga plus, 

15 De ses dex est raoit c(»rechie» 
Que Nachof a molt laidengies; 
Caldeos estoit, bons clers et sages^ 
Et si savoit molt de langages; 
DTnde moienne n6s estoit, 

20 De trestons ars asses sayoit, 
De la lune avoit son diu fait^ 
Et siichies bien tout cmtresaat 
Que li Calden lor diu faisoi^nt 
Des elemens k'il aouroiest. 

35 „Par raison te voel chi moustrer 
C'on doit la Ittne reclamer: 
Sa de'it^s est connetle 
Qu^elle est, quant eile yelt, eornue; 
Quant eile velt si est reonde, 

30 Et si apert k toat le mande, 
Ne por chou mains de li n'i a, 
Ne ja por chou plus n'i ara, 
Mais mains al siecle s'abandonne, 
Car mains de sa lumiere i donne; 

35 Chou ne puet nus enfin faiilir 
C'on ne le doive bien servir 
Comme dyuesse u comme deu.^ 
Che doient croire li CiMett, 
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Et tous li mous le doit savoir 

Por k'il creanche voelle avoir." 
Nacbor respont raisnablement: 

„Par toi et par ton argament 
5 Te Yoel mostrer qüe c'est contraire 

Quant de la lune vels diu faire; 

Chou ne puet estre ne ja n'ert 

Ne Tescripture ne requiert, 

Dechetls ies en ton enghien. 
10 De diu cornu ne sai jon rien; 

Eclypse soeffi*e et si defaut 

Quant eile doit estre plus hant; 

Et chou nous fait raison entendre 

Qu'ele deyient et graindre et mendre; 
15 Chou ne me puet nus ensaignier, 
(▼°) Ee dex ne puet amenuisier) 

Ne engrangier ne puet 11 mie. 

Dont est fausse t'astrenomie 

Que la lune dex ne sera^ 
»0 Mais oevre diu, si le cria." 
Aradynes ot grant dolour 

Quant il ses dex et son signor 

Blastengier si tres fort oü; 

N'est merveille s'il s'esbahi, 
2& Sus est lev6s, molt s'aira, 

Par felonnie resgarda 

Chelui ki tous ses dex laidenge; 

Or i yolra metre calenge 

Si tres felon et si tres fort: 
30 ),Maistre, fait il, vous aves tort 

Qui si parfont nous desdisies, 

Chascuns de nous en est iri^s; 

Nous parlonunes comme Caldeu 

Chi apries parleront li Gryn. 
85 Molt te couvient g[ra]nt chose emprendre 

S'encontre tous te vels desfendre, 

Car desfense n'i a mestier 

Se tu ^ droit le vels jugier." 

12* 
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Nachar respont: „Or as tu tort, 
Mais en tes dis me reconfort. 
Tu paroles par mesproison, 
Mais gi*ant fianche ai en raison; 
5 Raisons te doit amesurer 
Se tu raison sefr esgarder, 
Car en raison a grant mesure; 
Ki raison set s'entent droiture. 
Mais or di chou que tu vels dire^ 
10 Et iou responderai sans ire." 
Cliil li respont: „Dire te voel, 
Car reconnoisses ton orgoel; 
Esmeüe.nous as fort guerre, 
Car tu desdis Teuve et la terre, 
15 Le feu, le vent et le soleil, 
Et la lune; molt m'esmerveil 
Que li rois Ta soufierte tant, 
Mais or entent, joii te demant: 
Puisque tout chou, c'en est la somme, 
20 Fu estore por servir Tomme, 
Dont te di jou que dex est hom. 
Sei mousterrai tout par raison: 
Car il est molt de bei eag« 
Se n'est nule plus biele ymage^ 
25 Et s'a tout en sa signorie: 
Avoir, honor, pooir, baillie, 
Hauteche, regne, oi? et arghent^ 
Et s'est sirfes de mainte gent 
Ki le losengent et honorent 
30 Et si Tenclinent et aourent." 

Naclior respont par sou savoir: 
„Par foi tu mens et si dis voir: 
Voir dis en ebou que Dex Jiaski^ 
Si devint hom, por chou te di 
85 Que Dex est hom raisnablement, 
Mais tu Tentens tout autrement; 
Pour chou est faus chou que tu dis 
Que dex est hom, c'est grans mesdis^ 
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Et hom croist et enjovenist, 
Et puls apries si euvieHlst, 
Or a tristecbe et or a joie, 
Or se desment en droite voie, 
5 Et de vestir a graut mestier, 
Ne pnet sans boire et sans mangier, 
Repentans est et envious, 
Et correüs et couvoitous. 
Plains est de grant abaissement, 

10 Et corrompus est molt souvent; 
De glaives, d'annes et d'espee 
Puet bie[n] rechoivre grant colee, 
Et si muert, c'est certainne cbose. 
* Dont est eil föls ki en opose 

15 Que dex soit bom ne bom soit dcx 
Selonc i'entente des Caldex. 
Mais s'autrement le vels enteiidre, 
Dex de lassas vint bomme preudrc 
Et si le piist, non pas h tort; 

20 Pool* uoas raembre de la niort 
Devint Dex bom, por ebou te di 
Quant 11 el mont por nous naski 
Que dex est bom en cel endroit 
N'autrement estre ne poroit." 

2ö Li Caldeu sont si abatu 
Que nus n'i a mot respoudu, 
Car il n'osent vers lui respoudre 
ii^ui il Voent ensi coufoudre. 
Jfaeremies, uns clers grygois 

io Ki nkolt ert sages de lor loys, 
A esgarde en son corage 
Que li Caldeu ki 4erent sage 
Sont devcnu mut et taisant, 
Sus est Icvcs en son estant, 

35 Le roi apiele par grant ire: 
„Blax sire rois, ne sai que dire; 
Cil Caldeu ont molt bleu parle, 
Par ßalübam sont refusc; 
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Mais ne tenons pas une loy, 
(ccmjU) Car li Caldeu, si com jou croi, 

Aeorent tons les Blemens, 
Et c'est uns bons entendemens 
& C^om les aeure et c^om les croie; 
Mais eis dyables nous desvoie. 
n li couvient le langhe esmorre 
Se il no8 questions velt sorre. 
Nos avons dex, et bieu savons 
10 Ee che sont dia que nons tenons; 
Nostre diu sont bien esprouve 
K'il sont de haute dignite 
Et bien pueent tous chiaus aidier 
Ei lor Yoellent merchi proier. 

15 Si dirai Toir, il n'i a plus: 
Uns de nos dex est Saturnus, 
Cis doit est^e molt honoris 
Car molt est grans sa deites; 
Cis est sires des elemens, 

20 Cis a faites toutes les gens, 
Cis est li dex premierement 
Ei forma tout le firmament. 
Ovides dist, el premier livre, 
Que Satumus tout k delivre 

85 Fist le siecle ä sa commandise; 
Por chou est tout ä sa devise.'' 

Nachor respont: „Escoute, rois, 
Com est aveule ceste loys : 
Li Gryu toment h grant folie 

30 Chou k'il croient de ceste vie, 
Et dex fönt d'ymages jumeles 
Les uns marles, autres fumeles; 
En creanche gramment mendient 
Car il ne sevent que 11 dient; 

35 Or fait cis diu de Saturnus, 
Certes il n'est ne dex ne nus 
Car Jupiter ses fils Tocist, 
Si com Ovides le nous dist; 
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£n iufier son pcre jeta, 
Le ciel lassus i conquesta, 
Si en fu sire et commandere, 
£t les biax menbres de son pere 
.5 Jeta, chou dist, en mer parfondc, 
La fd conciute en une onde 
Venus, la dyuesse d'amours; 
Ains pais ne fa ne nuis ne jours. 
Que che fu voire, mal ait kil dist 
10 £t ki acroire le nous fist! 
Che n'est fors controuvee fable, 
Car eil sont seif ä vif dyable 
Ki jamais ceste nous diront 
Et ki acroire le feront." 
15 Madrans se lieve ä hiccst inot, 
Holt li poise de chou k^il ot: 
„Comment, fait il, que veus tu diiey 
Dout nen est nient Jupiter sire! 
£t dex est rois et posteis 
20 £t del ciel et de paradys, 
C*est voirs c'Ovides raconta, 
Car es haus livres le trouva, 
Et Ovides fu si preudom 
Que il ne dist se raison neu. 
2.) De Jupiter ne t'entremet, 
En mainte muison se met, 
On le doit bien partout servir 
Car il fiait bien k son plaisir, 
Si haus dex est et si poissans 
30 Et si sages et si vaillaus 
Que nus encontre lui nc pose 
K'il ne devigne molt vil chose. 
Ne cuic que tant oses emiu'endre 
Que tu h lui te doies prendre, 
aft Car s'en faisoies nes samblanche 
II em prendi*oit cruel venjanche. 
Pour chüu te lo, si te casti 
Que tu de lui riens ue incsdij 
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Ne tu mesdire n'en paes rien 
Se ne paroles par enghien.'' 
Nachor ki tout chou a oi 
Molt hautement li respondi, 
d Mais Premiers Papiela: „Amis/^ 
Et par esgart ü fest .j. ris; 
„Diva! fait il, es tu derves? 
Tu paroles com forsenes, 
Tu dis que dex est Jupiter 
jo Qui son pere mist en infier 
Et li loia et pi4s et mains, 
Mais c'est encore tout del mains; 
Cil Jupiter dont tu vels dire 
Fu engenr6s par avoutire. 
15 H6! quel savoir, mal ait kil dist» 
Ki d'un avotre diu fesist I 
Jou te dii^i bieu ki H fu, 
Je cuie jou l'ai bien entendu : 
Lechieres fu et desloiaus 
20 Et par le siecle fist mains maus, 
En mainte forme, sans dputanche, 
Se muoit il par ingremanche, 
Et ße chou resambla son pere 
K'il fist ossi maint avoutere, 
25 Por le fille roi Agenor 
(y"") . Frist Jupiter forme de tor, 
Europe ot non la damoisiele, 
Molt par ert avenans et biele, 
Elle juoit ens en .j. pre 
30 .1, petit fors de la cite; 
Jupiter comme tors i vint 
Tout galopant, bien li avint, 
De juer vers li s^abandonnej 
Cele li fait de fleurs coronne 
35 Ki ne pense nule boisdie, 
Et Jupiter ki l'a trahie 
L'a sus levee sor sen dos, 
Si Temporte tos les galos 



Entre la mer de Tautre part 
Si k'il n'ot puis del roi regart. 
Illaecques Ta despucelee. 
La nouyiele ist par la contree 

5 K*£[a]rope estoit ensi perdue. 
Quant Agenor Ta enteudue, 
.1. fil avoit, Cadmus ot non, 
Cheloi banist de sa maison 
S'il sa fille ne li ramainne. 

10 Cis est entres en molt grant paiiine 
Caf Jamals ne le tronvera, 
Fors del pais s'en ist et va; 
Quant ne le trueve en nule terre 
Si ne le set or mais ü querre. 

15 Ensi comme Testoire dist 
Che fa Cadmas ki Thebes fist; 
Quant sa serour ne pot ravoir 
Si le couvint lä remanoir, 
Et Agenor, li rois, ses pere, 

20 Pleura son fil, il et sa mere, 
Et si a dit que molt mar fu 
Quant por sa fille Ta perdu; 
Souyent a dit kMl est mesfais 
Ki d'un damage avoit .ij. fais. 

25 IM se mua tes dex en tor; 
Une autre fois se refist or 
Por Dane cui 11 en dechiut 
Mais ains cele ne Paperchiut 
Desci adont k'il Tot trale. 

30 Kn cisne por une autre ainie 
Se reinua, Leda ot non. 
En tel diu n*a point de raison, 
Si n'est a diu ne bon ne bei; 
Une autre fois en soterel 

35 Se mua por Anthyope, 
En esfoudre por Semele. 
De ces ot il enfans asses 
Comiuc liciercs forcencs. 
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Liber en ot li uns ä non, 

Le secont apielent Theon, 

Et Hercules et Apollo, 

AirÜiemyas et Amphyo, 
5 Et Perseum et Castorem, 

Et Elenan et PoUucem, 

Et Sarpedo et Radamans, 

Minos refu de ses enfans. 

eist sout li fil, .ix. filles ot, 
10 Olli a dyable^liu et sot 

Ki tans enfans a engenres. 

D'autre part, rois, vos ne saves: 

Od lui estoit uns biax varles 

Ki avoit non Ganymedes, 
15 Cis estoit maistres sodomites. 

Pes dex puans et desherites 

Com par est la samblanche biele 

U on de malle fait famiele!'' 

Sour laus volrai .j. pau desceudre 
20 Car Chi em puis veujanche prendre. 

Vous ki desuatures nature, 

Ki fauses toute sa di*oiture, 

Car entendes g. poi ich! 

C'onques n'ait Dex de vous merchi 
25 Tant com vous estes entechie 

De si tres n^turel pechi^. 

He! sodomites vergondeus, 

Li mas en Taigle est molt honteus, 

Molt est plus biax li mas en roie. 
30 Ja Damedex ne vous doinst joie, 

Felon Roumain felon Francbois! 

Cis malisces est des Giigois, 

Or est en Champaigne venue, 

De Franche pas ne se remue 
:{5 Li jus, car on le tient molt einer; 

AI point jueut de Teskickier 

Tant kMl el angle sout venu. 

lii clerc Tont primes maintenu, 
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Si Tapriseut as Chevaliers. 
Yilains, malvais est li mestiers, 
Et eil sont molt pusnais vilain 
Kl por le bos laissent le piain, 
5 Molt par est viex et ors li fais 
Dont 11 parlers est si malvais, 
Et bien le doi ichi laissier 
Et ä Testoire repairier 
Et k Nachor ki bei respont 

10 Vers les Grigois k'ü tous confout. 
De Jupiter di voirement 
(ccxxxu) K^il fa tous plains d'enchantement 

Et avoutres et sodomites 
Et enchanteres et erites. 

15 „Rois, £ait Nacbor, entent ä moi 
Cil Grigois sont de pute Ipy 
Ki d'un avoutre ont lor diu fait; 
Vilainnement lor est retrait 
Gar ne pnet estre chou k'il dient. 

80 En malvais dex trestout s'afient. 
Vilainnement les doit reprendre 
Ei ä tel point les poroit prendrc; 
De Diu ne sevent nule rien 
S'il n'en parolent par enghien. 

25 De Jupiter se doient taire 
Gar il fu molt de mal affaire, 
Laissent lor diu et lor creanche 
Gar il n'i a point de fianche.*' 
Archemoros sus se leva 

so Ki molt tres hautement parla, 
Ne pot muer k'il n'ait grant ire 
Quant il ses dex ot si despire; 
De Jupiter est molt dolens 
Quant eil a dit k'il est trop Icns 

35 Et avoutres est et liciere; 
Or esgarde par quel manicre 
II puet son diu enfin aidier 
S'il nel reskcut pai- bicu tcnchier. 
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,,Tu ne m'en desdiras awan 
Com n'aourt eomine diu Yulcan, 
€ar en lui a din molt poissant, 
Si a bon fevre et molt yaillant 
5 Com ne puet tel el mont eslire 
Lui ne doit on enfin desdire/' 

Nachor Tentent, molt se deshaite 
De la proueche que eil traite 
D'nn fevre velt que il dex soit. 

10 „Bois, fait Nachor, eil nous deschoit 
Ki de Vulcan son Diu a fait. 
Fevre est et dos^tout entresait 
Et si foija par toute teiTe 
Pour seulement son vivre kerre. 

15 De poure diu ne sai jou rien 
Ki pourcache par son enghien 
Et son vivre et sa sustanche, 
Chi a, fait U, grant mescreanche/^ 
Ebruaceus atant se lieve, 

20 Ceste pai'ole molt li grieve. 

„Quant Yulcans dex estre ne puet 
Autre din querre nous estuet; 
Merkurius, or dites maistre, 
Dont ne poroit il bien dex estre? 

s5 Cai* il a fait mainte merveille, 
An roi melfsme f en conseille 
Et si encerke la raison 
S'il poroit estre dex u non." 
— „Certes, Nachor a respondu, 

30 Jou ne Tai pas bien entendu, 
II fut avers et devineres 
Et si fii couvoiteus et leres, 
Ne si fais dex estre ne doit 
eis est honnis ki en lui croit." 

sö Sergestions se leva sus: 

„Dont n'est bons dex Asclepius?" 

Nachor respont: „Biax amis, non, 
11 savoit bien faire puison 
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£t emplastres et aatres choses; 
Dont es tu fols ki en oposes 
Qae ta d'un myre vels diu faire? 
C*est molt avers et molt contraire. 

5 En la fin Jupiter Tocist 
Ki .j. esfondre li tramist 
Por le fil Dayre k'il ot mort 
i)e Lacedemonie ä tort^ 
Se eil Aclepios dex fast 

10 A hicel point se secoarust, 
Mais ne se pot donques aidier. 
Dont OS jou bien par droit jugier 
Que eil est fols ki diu en fait, 
Car ne poroit estre entresait." 

15 Narradiiens est sas leves, 
De chou k'il ot est molt ir6s; 
Molt het Nachor et molt s'alre 
Quant ensi Tot parier et dire^ 
j,Jou t^oi Chi dire mainte £aille; 

io Et Mars ki dex est de bataille, 
Ichott ne desdiras tu mie 
Que drois ne soit s^on sacrefie 
A 81 haut diu et porte honor; 
Tout le tenommes ä signor/^ 

y& Nachor respont: „Por .y*^. mars 
Ne volroie que dex fiist Mars, 
Ne en penser me fnst venu 
Que Tettsse por diu tenu. 
Ha Dexl keus dex or i avons! 

30 C^est uns mangieres de moutons 
Et Sil tenoit une dyuesse 
Ki molt estoit viex leceresse, 
Cele djuesse ot non Venus. 
Vulcans tes dex de lä desus 

35 Ki ses lideres ert aussi 
(vo) Le reprist o Mart son ami; 

Si les loia ansdeus ensamble 
D'une kaine, si com moi samble. 
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Chi üt fül diu, chou m'est avis, 

Ki a tel konte fii repris, 

Et si estoit ~si batillous 

Por coi ne s'est il dontr rescous 

5 Envers Vulcan ki le loia 
Et ä tel honte le mena? 
Ja mar s'en levera mais nns, 
Qa de Yos dex vos dirai plas 
Ke ne m*en penissiez conter 

10 Se. me voles chi esconter. 
Vons faites de Ba[c]as devin, 
Dites k'il est sires del yin 
Por chou k'il ert si bons veneres 
Et d'autrui femme[s] estoit leres, 

15 lTi*es estoit chascune nuit, 
Ne maintenoit autre deduit 
Et ocds fu ens en la fin." 
Que feront eil ki boiyent vin, 
Et si s^en jurent si souvent 

20 Et s^en paijurent laidement 
Et jou ki les autres encoupe 
En sui keüs en plus grant coupe 
Que trestout dl desqu'ä Saleme, 
Car mon mestier fach de taveme 

25 Si com Bachus li de:st faisoit 
Que Nachor si pour vil tenoit, 
Et bien prouva par quel maniere 
II n'ert pas dex, ains ert lechiere. 
Et d'Ercules redist Nachor 

80 Que li Gryu ont en grant tresor 
„Com ne le doit por diu tenir 
Por ke raison vellent jehir, 
Car uns lechieres fu aussi 
Comme li autre com jou di. 

35 Molt fu crueus, Bessoüs Tocist 
Si com l'estoire le nous dist; 
En feu fu ai's ä daerrains, 
Et eis dex fu fols et vilains 



191 

lü se soffri si ä ardoiiv 
Et d'Apollo te dirai voirr 
Cil Apollo fu uns jougleres 
Et si reftt molt bons veneres, 

f> As gens parloit et devinoit n 
Por grant avoir k^il en aroit; 
Et de tel diu ne sai jon rien 
Ki vent et fait de son enghien. 
Et de Dyane tant resai, 

10 Sa suer estoit, voir te dirai; 
Li Gryu le ünrent por dyuesse 
Car eile ert bonne veneresse* 
Chiens amoit molt por afaitier 
Car eile aloit souvent cachier« 

15 Rois, Chi pues tu molt bien oir 
S'on tel dyuesse doit servir 
Cil diu fönt bien ä oublier, 
Ne eil nl sei raison moostrer. 
Ki diu velt faire de tel gent 

20 Molt a malvais entendement. 
Li Grigoys par lor fausse errour 
Despisent tout Diu et s'amour, 
Si nel devroit nus hom despire 
Por chou k'il est et dex et sire."^ 

25 Uns des Grigoys molt b's^ta, 
A hicest mot en pies leva: 
„Molt as hui de nos dex mesdit, 
Et si ne ses que tu as dit 
Ki nos dex as por vil tenus 

30 Et par parier si abatns. 
Dyane dis qu'est veneresse 
Et de Venus ki est dyuesse. 
K'en diras tu? mostre le moi, 
Bien est raisons, devant le roi 

35 Se nul forfak i as trouve, 
K'elle est de haute dignit^?*' 

Nachor respont: „Amis, entent, 
Oiant le roi, oiant sa gent, 



■^ 



192 



Te dirai Wen ki est Venus, 
Ja n*l metrai ne nmins ne plus: 
Leceresse fu desloiaus 
Et en cest siecle fist mains mans, 

5 Et s'ot od li mains lecheours 
Ki bien Tamerent par amors: 
Mars et Yulcans, Adonides, 
Et uns autres fii Anchyses/* 
Cis Ancisses fu pere En6e 

10 Ki sires fu de la contr^e 
Et veski bien ä molt grant joie 
£n sa maison de defors Troie, 
Cil Eneas dont je vous conte, 
Si comme Dayres nous raconte, 

15 Troies trahi et son signor 
Ki li ot faite grant honor; 
Li rois Pnans en estoit sire. 
Or vous voel chi conter et dire 
L'estoire anquetes voirement, 

20 Car Yirgilles kil conte ment 

Ki Eneas partout escuse; 

(ccxxxiij) Mais li fils Dayre bien Tacuse 

Ki al siege de Troies fu 

Et ki Festoii'e a retenu, 

25 Et bien sot toute la raison 
K^Eneas fist la trahison. 
Ne vous poist pas, signor, vers moi, 
Se de Testoire ischi .j. poi, 
Ke par droiture en doi issir 

80 Se jou mon dit veuc esclarcir. 
Lonc seroit se le racontoie 
Le tres. grant siege ki k Troie . 
Fu par tant dans et par tant dis, 
Mais par bries mos et par bries dis 

35 Le vous volrai conter iclii, 
Se Tescoutes par vo merchi. 
Par Helainne ki fu ravie 
Fu la tres grans os estormie, 
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Et li Grigoys tout s'assemblerent 

De toutes pars et s^aünerent. 

Et roi et dac et prinche et conte, 

En la veiganche de lor honte; 
6 De tonte pars Troie assegierent 

Et devant Troies se logierent 

Et eil dedens manderent gens; 

Molt par fn grans Tassainblemens, 

De toutes pars Chevalier vinrent. 
10 Cil ki le siege k Troies ünrent 

Forent harrt homme et de grant pris; 

La fn Hector li her occis 

Ki sire ert de chevalerie, 

Molt ert de bonne compaignie, 
15 Et Aclijlles li her Todst, 

Si eom Testoire conte et dist. 

Envers loi ment la grans tenchons 

Par Patroclns son compaigBon 

K'Ector avoit ocds devant; 
20 Amors en trai chi k garant, 

Car pnissedi molt Tem pesa 

Por Polisenes k'il ama; 

Achylles IFa por lui occis; 

AI temple le gaita Parys, 
25 lUuec Tocist plag tost k'il pot, 

^lais Polisena n^en sot mot 

Et s'en fn grans venjanche prise; .. 

Sor li tomerent le jnstiche. 

Dayres, ensi com tn retraites, 
so Les mamieles en ot fors traites; 

De gries tormens le tormenterent, 

Par les treches le trahinerent 

Tout environ de la cit6; 

Cfaou fist Pyrms par cruaut^. 
35 Grief venjanche prist de son pere, 

Et la chaitive le compere 

Ki n'i avoit forfait nient; 

Cbon dist Dayres certainnement; 

Barlaam nnd JoutplMt. ^*^ 
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Et Ileneas ki l*acttsa 
Et k Pyrrus \e delivfa, 
Cil trahi Troies k grant honte, 
N'i remesent ne roi ne conte 
5 Ki ne fiiissent k mort Uvrd. 
Chou dist Dayres par verit^. 
Se dist, s'aadmns ne me desvoie, 
Que trois jorn^es dnroit Troie; 
Et Eneas ki le trahi 

10 Plus tos k'il pot si 8*en fuü. 
Sa femme i arst et si Tocist, 
Ensi com Testoire le dist. 
Quant la cit6 ?it embras^ 
Et fumer tonte la contree 

if) A ses nes vint k'il ot porquises; 
Ses gens, ses aimes i a mises, 
En mer ^ met, si ot bon vent, 
£n Crete prist ariyement. 
En Crete vint k droit rivage, 

20 De Crete vint droit & Cartage; 
Se Testoire ne nous devine, 
D'illuec estoit Dydo rolne 
Ki Eneas forment ama, 
Et Eneas tout li conta 

25 L'escil de Troie et tont l'arsin, 
Mais il menti molt en la fin: 
n conta la destmction 
Mais il cela la trahison. 
niueques demoora lonc tens 

30 Ayoec Dydo k son deBpens, 
Puis li cotiTint prendre congie. 
Celle s'ocist por s'amisCi^ 
Qtiant 11 ne volt pios demorer. 
A grant forche passa ie mer; 

35 Od sa nef et od sa navie 
Est ariv6s en Lombardie 
En la terre Latin le roL 
Les gens en furent en esfroi^ 
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Mais puls fa sires de la terre 
£t 6^en soffri tan mainte gnerre. 
Et puissedi s'en fist rolne 
Le fille al roi k'ot non [Lavine]. 
r> Envers Tor&as s*en combati 
Et en bataiOe le vainki. 
La terre en ot, ki molt fa biele; 
(V») A femme em prist la damoisiele. 

.L fil avoit de molt grant non^ 

10 Aschanins avoit ä non; 
Del lignage chelni En^e 
Ki sires fn de la cgntree 
Vint Bomnlns ki Romme fist 
Et eil Remas ki Rains assist.- 

15 Et sachies bien k'il forent frere, 
Mais Romnlos fa emper^e. 
De cel parage fa Bratus 
Ki delivra dant Corineqs 
Et Largrius par son bamage, 

80 En Gresce estoient en servage; 
Cil les jeta fors del pals 
Com ses purens et ses amis; , 
A molt grant gent, ä grant compaigne 
Vint en la terre d^Aqnintaigne. 

25 lUueques fa Tomas occis 
II et ses gens, cbou m^est avis; 
Et fonderent ane cit6 
Ki est de haute dignit^ 
Et por Tomas ot ä, non Tours; 

30 Che fü grans pris et grans honoors. 
Apries d'illoec se remoerent; 
Parmi Neatrie s'en passereat, 
Mais il conquisent aias Neutrie 
Com apiele ore Nomiendie» 

35 Mer passerent ä grant erfort, 
La ootre vinrent h droit port 
Et si conqoisent Eogtaterre 
Par grant esfort et par grant gnerre. 

13* 
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Adoiiques ert In torre estraJgne. 
Et Brutus f i>i»iefej BiTtaigne. 
Londres fist faire et ordieuer 
Por la graut Troie Festerer ; 
& Et se dient tout sans doutanche 
K^il \e fist faire ä sa samblanche. 
De Tautre pari fu Corineus, 
En la terre ne targa plus, 
Une des pai'ties eslist 

10 Et k la ten*e son non mist; 
Por Corineus vous di sans faille 
L'ont apielee Cornuaille. 
Logrius fu de Tautre part, 
p]t par droiture et par esgart 

ii> Nomma la Largre sa eontree; 
Si fu la tenre devisee. 
Brutus, ki sires en estoit 
Et ki sor tous baillie nvoit, 
Fist ses coustumes et ses loys 

20 Comnie emper^e et comme rois. 
Ensi fisent li Troiien, 
Mais nequedent, che sachtes bien, 
Ki qu'Eneas tigne ä loial 
J.e di tres bien k'il fist le mal 

25 Et porcacha la trahison « 
De Troies et la destruotion, 
Tout issirent de son lignage 
Par le pals et fol et sage, 
Et roi et duc et prinche et conte; 

30 Mais Virgiles cela son honte. 
Ensi ala de cele gent, 
Ensi fisent certainnement. 
Cis Eneas fu fils Yenus 
Et Anchisses; or n4 a plus 

35 Fors k Testoire repairier. 

Nachor ki li'a soing de tenchier 
Parole molt raisnablement; 
Devant le roi, devant la gent. 
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A maustre bien tot par raisoa 
Sa clergie tout sans teudiou 
Vers les Grigoys ki ramposoient 
Selonc la loy qvte il teuoient. 

5 De Venus a raison moustree 
Qne ne doit estre cultivee. 
„Adonides, eil s'est leciere; 
Vous ne saves pai* quel manierc 
n fu occis? Jel vouß diiai 

10 La verite, car bien le sai. 

C'est voirs k'il fu molt bons veneio, 
Trop seroit longhe la matere 
A raconter eomment il viut 
Ne eomment non il li aviut, 

»;► Et si vous en dirai partie; 
.1. jour aloit en <;acheiic 
Od ses brakos et od ses cbiens; 
Molt estoit sages li paiiens 
Et si savoit del bos asses; 

ZM Adonydes fu molt^ lasses, 
Mestier avoit de reposer 
Quant il atainst .j. graut sangler 
Ki graut estal li a rendu. 
Adonides a bien veü 

25 Puls que li pors estal li rent 
S'il durement ne se desfent 
II i pora perdre la vie, 
Et ü sanglers ki le desfi^ 
Le voit Sans ai*mes dales lui, 

30 Molt li promet grignor anui 
Que eil ne penst ki Tatendi; 
(ccxjuriT) Sore li queurt, si le feri 

Amont en Tainne, si Tocist. 
Venus ki molt s'en esbabist 

y5 Le pleure encore et plourera 
Tant com li siecles durera. 

„Rois, or eutent et si esgarde 
Et d'une chose te prent gard« 
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Ke li Grigoys sont abatu, 
Trop pourement ont respondu, 
Lor response est fauste trouyee. 
Et Jon lor ai raison monstree 
» Par coi il ont partoot menti, 
D melsmes en sont trahi, 
Car tel chose vons fönt entendi*e 
G*om par raison pnet bien reprendi*e. 
De lecheours et de larrons 

jo Nous fönt Chi dex, mais bieu savons 
Com nes doit croire ne servir 
Ne aourer ne ohier tenir 
Ne nule riens ja por iaus faire 
Se on ne velt vers iaus inesfaire, 

15 „Ol ayes, biax sire rois, 
Cor ont parl6 tout ii Grigois, 
Ol aves les Caldiiens, 
Or ores les Egyptiiens 
Comment il saveront parier 

SU Et par raison lor droit mostrer, 
Or ores bien de devant moi 
Comment il proveront lor loy, 
Et Stores la despntison 
Par quel sens et par quel raison 

85 II poront Chi lor droit monstrer, 
SMl en Yoellent avant parier. 
Trestont avant lor volräi dire 
Que lor creanohe est asses pire 
Que n'est cele que nous avoromes 

so Et selonc Din molt vil tenommes. 
Se nus s*en ose sns drediier 
Et par raison tout sans tenchier 
Voelle raison mostrer et dire, 
Li rois est jnsticiere et sire, 

85 S'ora tres bien, s*il set entendre, 
Li ques volra Tautre sospi'endre." 

Tholometts fü nes d'Egypte 
Et Yoit Nachor ki a despite 
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Sa loy; tormeut li a pese, 
Molt haatement eu a pai'le, 
Mais de choa molt s'esmervilla 
G'onqaes li rois mot ne sonna 

5 N^ainc n'en mostra pioor samblaut 
Nient plus arriere que deyant. 
Tholomeüs molt s^en aXre 
Quant il le roi ment n^oü dire. 
Tholomeüs dont je yous cont 

10 £stoit li plus proisi^s del mont 
De fesike et d^astrenomie. 
Cil Tholomeüs, jou ne menc iiiie, 
Fu fils chelui Tholomeüs 
Ki son signor Pompeius 

15 Ocist, car Cesar Ten cachoit 
Ki grant guerre vers lui avoit. 
Pompeius, ki s'en fhi 
Quant k Cesar se combati, 
A Tholomeu vint en sa terre 

2ü Quant il ne pot souffrir sa guerre. 
Cil Tholomeüs ses hom estoit 
Et tout son lief de lui tenoit. 
Si vint ä lui ä garison, 
£t eil l'ocist en trahison 

215 Por chou k'il volt k gre servir 
Cesar, et faire k son plaisir, 
£t son signor vit sans aKe 
£t sans pooir et sans baillie.' 
Le def em prist et li trencha 

30 £t k Cesar le presenta: 
„Sire, fait il, entent k moi, 
Jou sui venus parier k toi, 
Toute ta guerre ai aiinee 
Cr m'iert la pais goerredonnee, 

35 J'en doi pres estre de t^amour 
Quant por toi ai mort mon signor/' 
— „Certes, Cesai* li respondi, 
Molt sui dolans k^il est ensi; 
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Selonc les mos de ta oanchon 
T'en renderai le gaerredon: 
A tont le mont ies anemis 
Quant ton signor as si occis; 
5 Jon nU porpie avoir fianche 
Quant tu, saus nule mesestanche^ 
As ton signor occis k tort 
Tu as par droit forfait la nioft.'^ 
Preudre le fist isnieleinent 

10 Et decoler derant sa gent 
Tels guerredons et tels amors 
Doit on bien rendre as trahitoui^. 

Cil Tholomeus ki leva sus 
Fu fils chelui TboloineQs 
. 15 Ke Cesar fist occirre ensi 

Pour son signor que il mordri, 
Sages ders ert et bien letr^s 
(y^) Et si estoit molt honores. 

Biel sot parier sans mesproison, 

20 S'en 6on parier eüst raison. 
Gentils hom ert de grant linage 
Et biel parole en son langage: 
„Signor, oiies, dist Tholomes: 
Nachor, molt ies desmesures, 

S5 Egyptiien ont millor loy 

Que trestout eil que jou chi voi, 
Molt as fol sens et molt m^esmai, 
Selonc icbou que voi et sai, 
Se tu ichou nous vels desdire; 

so Mais nostre loys pas n'i empire 
Ne tu nel pues pas empirier 
Gar nus mesdis n'i a mestier." 
Nacbor respont cortoisement: 
„Tu paroles raisnablement 

85 Et s'ai de toi molt grant dolour 
Quant ketts ies en tele errour. 
Si sambles bien de graut parage - 
Car biel homme te voi et sage, 
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Mais or dois bien chi garde preiidi*e, 

Se tu raison i vels entendre, 

Ke fol sont li Egyptiien 

Et si sevent molt poi de bieu, 

5 Molt par sont del tout bien frarin 
Qoant ii lor diu ont fait d'Isin. 
Icele Ysis dont je vous di 
De son frere fist son mari; 
Li frere avoit non Osyris, 

10 La lecheresse ot non Ysis, 
.L fil i ot, Orus ot non; 
Molt par i ot biel valeton 
Et molt resambloit bien son pere. 
Typham, ki fa Oseris frere, 

15 L^ocist, cbOQ sacbies sans doutancbe; 
Orus em prist puis la vei^anche, 
£n son oncle venja son pere, 
Chi a, fait il, bonne matiere! 
De dex avoir chiaus doit on croire, 

20 Lor delt^s est sainne et voire! 
Molt est aperte lor folie. 
Hej! rois, por Diu, nes crees mie 
Car il vous mentent ä veüe; 
Lor creanche est aperte et nue, 

2b Nes oXr les doit on envis. 
D fönt lor diu d'une brebis, 
Si fönt d^un buef u d'un veel, 
D'un kokerdile u d*un porcel; 
Diu fönt d^un aigle u d'un huitoir 

30 D'un esprevier u d'un ostoir; 
Diu fönt d'un cat contre raison, 
D'un leu, d'un chien u d'un dragon^ 
Et si n'ont point d'enteudement 
E'il entendent raisnablement 

35 Par coi il puissent riens valoir, 
Cai' trop sont poui*e lor pooir.'* 
Dont oSrent Egyptiien, 
Li Grigoys et li Caldiien 



202 

Ke bien lor a raison mostree 
Que lor creanche est forsen^. 
9,D'ane chose ai molt graiü; merv<»lle 
Qaes vis dyables lor oonseillc 
5 A faire dex ne creatoors 
D'omecides, de trahitours. 
Li phyllosophe et li poete, 
Ki en lor livres misent mete, 
Descottvrireut bien sanö doutandie 

10 La faussete de lor creanche, 
£n lor livres k'il translaterent 
De la foi pas nH ameuderent. 
Rois, car esgarde ore raison 
Pnis k'abaissie ai la tenchon. 

15 Ghon noos raconte Tescripture 
Que li diu sont d'ime natnre, 
£t puls que li uns Tautre ocist, 
Selonc ichou que cbacuns dist, 
La s^est natnre devisee 

20 Ei es dex est une esgardee; 

Quant Tuns por Tautre est si dampnes 
Dont ont malvaises volentes 
Li diu ki si diversement 
Ont si enti'^iaus divers talcns; 

25 N'i esgardent nule droiture 
Quant ensi vont contre nature; 
II afoiblissent les estoires 
U on retraite les' luemoires, 
Et phisike et astrenomie, 
a» Divinite, allegorie 

Ne s'i assentent en nul leu 
Que il ja puissent estie deu. 
Or te volral .j. poi mostrer, 
Se tu le vels, rois, escouter: 
no'Bien ses que li Egyptiien, 
Li Grigoys et li Caldiien 
Ne croient pas le creatour 
Ne ne[l] connoissent k siguour, 
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Or esgardons tot sans ebrya 
Comment le cmrent li Gyu; 
Quant d^Egypte farent fors inis 
(ccuxv) Adont les tint ponr ses aniis 

5 Cil dex ki les desprisonna, 
Par Moysem les en jeta. 
n ierent en chaitivison 
El servage roi Pharaon; 
La mer parti, oatre passerent, 

10 Onqnes k Teve n^adeserent, 
Et eil ki porsivi les ont 
En mer reclose noi4 sont. 
Moyses, ki lor maisti*es fu, 
Lor anoncha tout lor salu, 

1» Mais molt petit i entendirent, 
Par mescreanche se trahirent, 
N^entendirent pas son easti 
N'en Moyses n'en Synal. 
Escrit lor loy tout en figure, 

20 Ghou nous raconte Tescripture, 
Et li propheie chaseun jour 
L^avenement nostre signor 
Anoncliierent selonc lor loy. 
Biax sire rois, entent ä moi, 

ib Entr'iaus nasqui ne Taperchurent 
Ke lor signor ne reconnnrent. 
En la virgene sainte Marie 
Prist char et sanc, sans compaignie 
D^omme, chou est la verit6s, 

80 Ains pour chou sa virgimt^ 
N'en fu mal mise ne quassee, 
Gorrompue ne viol6e. 
Virgene devant et virgene apries, 
Virgene remest dont et ades, 

85 Et sauve sa virginite 
Devint en li par verite 
Et par miracle et par raison 
Et par pooir nostre sire faom. 
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Par iniracle entre noas iiaski 

Et de son gre la mort soufiri; 

£ii crois le misent com larron 

Et il, por nostre raenchon, 
5 Le soufEri mok beiüguement; 

Et puis par son commandemeiit 

Droit al tierch jor res^usita. 

•XL. jors puis oonversa 

Od ses desciplee k^il avoit, 
10 Et chascQU jour lor demostroit 

Com faitement anoncheroient 

Son Saint non et preecberoieiit. 

AI def del quarantisme jour 

Ont il veü nostre signour 
15 El ciel lassus monter aniout; 

Et li apostle pjur le mont 

S^en alerent diveraement 

Et preechierent hautement 

Le sacre de crestiiente 
io Dont il sont crestiien nomme. 

Li uns de chiaus, che m^est avis, 

Yint preechier en cest pais 

Et anoncha le saiute loy 

Que crestiien tieuuent en foi. 
25 La veiite out retenue 

Et eil ki bien Font maiutenue 

Sont hui signor de paradys 

Et seront mais signor tos dis. 

Crestiien ont bonne creanche 
Hi) ' Car il fönt voire connissancbe 

De Diu que il le croient bien 

Por k'il soient vi*ai crestiien. 

En iaus nV nule faussete, 

Tout sont estrait de verite, 
s& Lor loys n^est par iaus meuvoiguiere, 

Car il croient en la lunüere 

Ki eulutnlne tout le niout. 

Sc tu prens garde plu« parfont 
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A mes dis te poras perchoivre 
Qne jou ne te voel )ms dechoivro. 
Crestüen sont en droite voie, 
Maia mescreandig , ki desvoie 
5 Les sarrasins et les paiiens, 
Les met contre les crestiiens. 
De Diu parolent vraiement 
Et de Diu sont certainnement, 
De Dia viennent et de Diu sont, 

10 Od lui maiiinent adies et vont; 
Jou ne paroc pas d'aventare, 
Ne m'en croi pas niais Tescripture, 
Qu^le le dist et le tiesmoigne; 
Jott ne paroc pas de liiengoigne, 

if) Tout est faus qoanque eil te dient, 
En lor mengoigue te desfient, 
N'ont nul tiesmoing d*ancbiien livre 
Anchois parolent si com ivre 
Ti clerc ki trop sont non saclmnt; 

20 Jou cuic kMl se turont atant, 
Lor response est huimais &lie 
Et tu feras grant vilonnie 
Se nes fais u ardoir u pendre 
Gar d^ials dolt on venjanche prendre 

85 Quant ü Udssent lor creatour 
Et fönt acroire par errour 
K*autre diu sont et autres loys. 
(t^) Gar prendes garde, sires* rds, 

S'il pueent mostrer par raison 

80 Selonc les mos de no lechon/^ 
Nachor a molt tres bien parl6 
Et li rois Ta bien escout^; 
Molt est dolans et molt iriös, 
Mais Yozaphas ^estoit molt li^s. 

»6 Li derc le roi sont tout taisant, 
Kus n'i respont ne tant ne quant, 
Ghascuns fsut^bien que faire doit. 
Gontre raison et contre droit 
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Ne devroit ja nus hom respondre, 
Car raisons sei molt bien confondre 
Tous chiaus cui desraisons forvoie; 
Cui raisons met en droite voie 

5 Abatre paet legieremeot 
Chiaus ki parolent autrement 
Signor, par noise et par tenchon 
Par gt'ant orgueil, par desraison 
Yoellent li clerc le roi deafendre 

10 Le tort ü nns ne se doit preudre« 
Li fils le roi molt s'efijoli 
Ki voit qae par J. anemi 
Et par chelni ü Dex n^a part 
Desfent si hautement sa part. 

15 Par desraisnal^e bodke entent 
K^il a Ol vrai jugheme&t. 
Nachor ki joge et-ki reapout 
Ses compaignoiis partout confonty 
Compaigaons de mescreandifle, 

20 Mais par respondre les jnstiche 
Car encontre lax est de lor loy^ 
Mais por la crestiienne foi 
A respondu, et dit si bien 
Que on le tient por crestiien. 

25 Li rois ne set que ii pnist dire, 
A Nachor n'ose mostrer s'ire 
Por chou que command^ avoit 
Et devant tous redit estoit 
Que por les crestiiens pariast 

iio Si que nus hom ne Pen blamas^. 
Mais li rois el i entendi, 
Ne cuida pas kll fust ensi 
Car il cuidoit certainnement 
Que eil Nachor prranierement 

35 Se laissast vaintre en ia tenchon, 
Mais par (Nrouvanche et par raison 
Comme bons clers s'est desfendus 
Tant k'il les a trestous vaincns. 
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Molt fii grans ia despfutison, 
Bien i entendirent raison 
Desci k^il vint k Tanaitier. 
Li rois ki Volt reeommenchier 
b La parole la matinee 
A la desputison iinee. 
Trestout le j6r i entendirent, 
Mais por la nnit se depai*tirent;- 
Et Yozaphas parole al roi: 

10 „Sire, Mi il, entent k moi: 
Bonne justiclie as hvi tenue 
Mais ta partie est plus vaincoe, 
11 est raisons, et bien doit estre, 
C^o moi en yigoe 11 miens mestre 

15 En mon palals, si penserons 
De chou que nons responderons, 
Et li tien clerc iront od toi, 
Car c'est raisons, si com jou croi; 
Et' s'autrement faire le vieus 

so Chou ne seroit ne gaires miens, 
Ains seroit foi*cbe sans esgart. 
Rois, j^ai pärtie bien la part 
Car Chi ne dois tu forche faire 
Se tu raison n'i vels desfaire. 

25 Rois ki k desraison se donne 
Ne doit clamer part en oouronne, 
Ains le forfait par jugemeitt/' 
Li rois set bien et si entent 
Que ses fils k droit ie consnlle; 

80 De chou li vient k graut merydUe 
K'il partout le trouye si sage; 
Ses sens ta^spaese son eage, 
Et la droiture de s'entente 
Ne respont pas k sa jonvente. 

S5 Totit li otrie quank^il velt, 
Mais en partie mcdt se delt 
De chou k'il ert en tele errour 
Que il creoit el creatoar. 
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Error le cuide voirement 

Mais il ore plus folement, 

Et por chon que il pense et quide 

Qne Nachor soit en grant estuide 

f> De son fil fors de sa loi metre, 
Por chou s'en velt bien entremetre 
D'acompaignier les compaignong 
Ki descompaignent en raisons; 
Lor compaignie est en doutanche 

Kl K'il descompaignent en creanche. 
Nachor est ales avec lui, 
Et li rois a molt grant anni 
De chon qne si rectoriien 
(ccxzxTj; N'ont respondn ne gaires bien« 

if> Jozaphas vait en son palais 
Ne plns joians n'ira jamais 
Pour chon k'il a le camp vaincn 
Et par Nachor sont confondn 
Li mescreant ki ne savoient 

20 Com faitement 11 respondoient. 
Cele jornee li fu biele, 
Mais d^nne part Nachor apiele: 
,,Bien sai, fait il, que tu nMes mie 
Cil Baleham ki ceste vie 

25 Me preecha si bonnement, 
Ains es Nachor tont vraiement 
Ki ses d^astrenomie asses; 
De chou sui jou gramment ires 
Et s'en ai molt le sens mari 

30 Ei me cuidas ä miedi 

.1. leu por une brebis vendre. 
Trop seroit grief de moi sosprendre 
Mais bien nous est hui avenu 
Quant uns fols a le camp vaincn 

35 De si haute desputison 

U n'ot mestiers se grans sens non. 
Diva! Nacor, nel eeler pas: 
Tu ies molt sages k trespas 
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Mais tes grans sens partot t^encombre, 

Car ä plain jor se conche en Tombre. 

Tes sens est mors, cbou m^est avis, 
' Car en mort homme s'est assis; 
5 Tn mners en cbou que tu ne crois. 

Dont n'est molt bonne ceste loys 

Ke hui cest jor as desfendue. 

Ta monnoie est tonte abatne, 

Car eile faut el monnoiier 
10 Ei le deftst bonne forgier. 

Ta monnoie cbou est tes sens 

Ki a perdn s^uevre et son tens, 

B^estre ferne en son droit coing 

Car veü Pas asses de loing, 
15 Mais ta veüe est molt torbl^e 

Se par ten sens ert assens^e; 

Ta veüe ki mais ne voit 

■ 

Dont reyenroit droitore ä droit. 

Droitnre ensaigne as droitnriers 
20 Que clers doit estre cbevaliers; ' 

Clei*s doit bien estre por -aprendre 

Et cbevaliers por soi desfendre, 

Clers por veü* et por percboiyre; 

Comment on le poroit decboivre, 
25 Et cbevaliers ponr perchevance 

Poor lui garder de decevancbe, 

Clers por garde[r] et. por enbatre 

Et cbevaliers pour Ini combatre, 

Vers cni? vers les signors d^nfier. 
80 Ja nus n'ert tant couvers de fer 

Que dyables n^ait tel pens6e 

Dont il trespercbe* sa pensee; 

Sa pensee est sa convreture, 

Elle est de fer, car trop est dnre 
85 Pour apercboivre et jpor entendre 

Comment il se pora desfendre 

Envers le dyable ki l'assaut. 

Nacbor, dl sires te oonsaut \ 

B«rlMun und JoMphat. 
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Pour coi tu t'ies hui eombatns, 
Mais tu melsmes tUes vaincas 
En ta yictoire voirement 
Se tes corages ne t'aprent 

5 A toi vaincre ki as perdne 
La yictoire qne t'as eüe. 
Tu as vainca et sles vaincas; 
Yaincns en chon que confondus 
Seras se tu ne te repens. 

10 Car esgarde comment tu pens! 
A ensient t'ocis et piers, 
Et si ses bien comment tu sers: 
Tu sierd de mal et si ses bien, 
T^neyre ya contre ton engMen; 

16 Se tu ses bien et tu ffus mal 
Par chon te prueye k desloial 
T^neyre ki de ton mal t'acnse, 
Et yerit6 comment refnse! 
Le bien set, sei yelt hebregier, 

90 T'neyre te tient k men^oignier. 
Yerit^ dis et mens en oeyre, 
Ta malyaisti^s bien se descneyre 
Quant tu ne fais chou que tu ses. 
Amis, c'est yoirs, tu ses asses, 

»5 Mais t'ueyre ton savoir n^adaigne. 
Ta langhe truis en toi brehaigne 
Car tes cuers ya contre ton dit 
Ki msöntes fois as contredit 
Chou que tes cuers te commandoit, 

80 De ton euer ist et si dechoit 
Ton euer et ensi le bestome, 
Car malvaisties ensi Patorne. 
De ton euer naist, si te tratet. 

' Et ses tu que li yilains dist 

85 En son liyre de reprouyier? 
A l'ueyre connoist on Touvrier. 
Dont te pruiß jou k malyais homme 
(▼^) Car t'ueyre en est et rains et somme. 
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De malvaistiÄ as la saisine 

Se tu n'estirpes la rachin^ .... 

Amis, car cerke ta contree 

Et si enqaier selonc ton sens 
& Que molt est bries fuevre et tes tens. 

Tu n^as nul terme de ta mort; 

Se tu t'ocis tu aras tort. 

Molt par est gries ta penitanche; 

Ne pecce pas par ingremanche 
10 Gar tu ses bien que tu fais mal. 

Jou tieng ton sens ä desloial 

S'auchune fois ne te reprent, 

Et se tes cuers ne se repent 

De la folie qu'as emprise, 
15 Molt en sera gries la justiche. 

Grasces renc Diu de ta victoire, 

Et si te mecbe hui en sa gloire. 

Quant ä parier si biel t'aprist, 

Biel dous amis, grant garde i prist; 
so Quant k s'ymage te forma 

Et Dex hui en cest jor parla 

Parmi tes levres vraiement 

Car le heberge hautement; 

Quant il en toi est descendns 
25 Se tes sii*e est k toi venus 

Por metre toi fors de l'erronr, 

Car reconnois or ton signor 

Et si le croi, tu feras bien. 

Nachor, tu ses li derc paiien 
so N^ont en iaus point de verit^, 

Ensi com tu as hui moustr^; 

Car entent chou que je te di: 

Por .ij. cboses t'amenai chi, 

Car se 11 rois t'eüst od lui 
35 Jou cuic k'il te fesist anui 

Por chou que tu as dit si voir 

Et parl6 contre son Toloir. 

Et d'autre part repues entendre 

14 



T 



212 

Qne jou te Yoel gaerredon rendre 
Pour chou que ta as bui por moi 
Si bien parle devant le roi; 
Mais or entent le gaerredon 

5 Que tu ton sens et ta raison 
Yels bui metre ä toi consilUer; 
Dont te porai bien de legier 
Metre en la voie de salu. 
Naebor, tu as bien entendu 

10 G^autre creancbe n^autre fois 
Ne devroit estre, car c'est drois, 
Fors la creancbe al creatour 
Ki devisa la nuit del jour; 
Tu n'ies pas siecles, cbe ses tu, 

15 N'a pas en toi si grant vertu 
Que tu vives plus longbement 
Que jadis iisent autre gent; 
Et se tu siecles devenoies 
Tu ses que pas ne viveroies 

20 Plus longbement que il fera; 
Amis, li siecles finera 
Et quant tes cors erl trespass^s 
Tes siecles ert ä toi fin^s. 
Tu pecces plus c'autres ne fait 

»6 Car tu ses bien tout entresait 
Comment li siecles ya et vient, 
Com üaitement on s'i maintient, 
Com faitement on i doit croire; 
A esciant te roi mescroire, 

so Ta creancbe est tes essiens 
Dont est t'uevre tes jugbemens/* 
Naebor par grant pitie sospire 
Quant si piteusement ot dire 
Et raconter le fil le roi 

35 Sa mesestancbe et son besloi: 
„Sire, fait il, bien croi et sai 
C'au jor del jugbement serai 
Et si orai mon jugbement, 
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Bien sai et croi certainnement 
EHl n'est cMns dex ki le mont fist, 
Sainte escripture le m'aprist, 
De tontes pars mon euer alume. 
6 Or sai c^on doit male coustume 
.Plus tos c'om pnet desconstnmer; 
Or volrai Diu de euer amer 
Car droiture le m'a prouv6e 
Et Pescripture demoustr^e 

10 Ke jou autrni servir ne doi; 
Sei servirai car jou l'otroi/* 

Li fils le roi ot molt grant joie 
Quant voit Nachor en droite voie 
Entr^ par son enhortement; 

15 Lors le sermonne douchement: 
„Amis aiies bonne creanche, 
Grans pechi^s est de desperanche; 
Lues que tu proieras merchi 
Si Taveras, jou le t'affi; 

80 Tost sera preste ta couronne 
Se tes cuers del tout s'abandonne 
A estre sers nostre signour. 
Se tu conquerre vels s'amour 
(eczxxv^) Ta penitancbe ert molt legiere; 

25 Ja n'iert si desloiaus pecbiere 
Por que de euer vrai le reclaint 
Et serve bien que Dex ne Paint. 
Nachor, ne t'esmaier tu mie 
öuerpis t'errour et ta folie 

80 Et si t'apuie ä Diu le grant; 
Ghelui dois tu traire ä garant 
Ki tout üst par sa commandise, 
Del tout te met en sa justiche/' 
Nachor respont: „Bien le ferai, 

35 Jamals nul jor ne mescrerai 
Ains servirai mon creatour 
De euer entier et nuit et jour, 
Et tu regarde bien ta foi 
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Car 11 en poise molt le roi, 
Et si enqoiert mainte maniere 
Par coi il te mesist arriere; 
Or te garde desk'en la fin 
5 Qae ta ja jor par larrechin, 
Par mesfait ne par trahison 
Ne perdes ja ton guerredon. 
Jon m'en irai par ton conseil, 
De m'ame stii en grant esveil 

10 Comment jou le porai garir, 
Jamals ne quler le roi velr.'* 

Jozapbas molt li^s en devlnt 
Et de plonrer pas ne se tint, 
Nacor Isnielement äcole, 

15 Blei le chastle et aparole, 

Em plourant ä Diu le commande, 
Et eil s'en va, plus ne demande. 
Nacor kl ferme a le corage 
Errant s'en vient ä rermitaige 

so Et plus le desiroit ass^s 
Qae cers ki est par bos lass^ 
Ne desirt ä boire fontainne. 
Nacor a le pens6e sainne 
Et enyers Diu molt bien s'acuite. 

26 Errant s'en ylent k .j. bermite, 
As pies li chiet, merchi 11 crie, 
Les poins li conte de sa vie, 
Confiesse falt de euer entier, 
Apries se fist Ines baptisier, 

30 Gar eis ert prestres ü il ala 
El volentiers le baptisa 
Et le retint tout sans doutanche 
Por faire od lui sa penitancbe. 
Nacor molt bonnement servi 

85 Damerdiu tant com 11 veski; 
Tant fist ke s'ame fu sauvee. 
Jou n'oubli pas la matinee 
Que 11 rois ert matln leves, 
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Bien set Nachor eo ort alte; 
Fall li ot de coavenanche, 
Sor cMaas recoevre la veiyanche 
Ki si malvaisement parlerent 
5 AI parlwnent quant. il i erent. 
Batre les fist et laidengier; 
II n'ot el roi qae conredüer, 
Vers ians ne cuide riens forfaire^ 
Les iex lor fist de lor cief traire, 

10 AI dyable les commanda. 
A sa grant ire *j. poi pensa, 
Toat son pens6 met eii balanche; 
La fausset^ de jsa creanche 
Connoist en chou qae Nachor dist, 

16 Mais ses oorages raTenlist 
Et le met fors de tel pensee 
Sa volent^s est enciHaibree, 
Or pense ä Diu, or s'en retrait, 
Or desfait chou k'il AToit fait; 

so D Toit bie^ der, si ne voit gonte, 
£n chou k'il voit gramment redoiri«e; 
II ne se set qnel part tenir, 
Gar s'il emprent ä Diu servir 
Et il ses diex laisse en la fin 

9& Yraiem^t coide qu*ä deoUn 
Soit dont sa yie retorn^e; 
Molt s'esbahist en sa pensee, 
Molt par se met en fort esgart; 
Quant il s'aert en double part 

so Double partie Pa oonfus; 
Mais li delit kUl ot en us 
Por nule painne n'entroublie. 
Molt mainne deliteuse vie 
Selonc le cors, mais Tarne i pert, 

35 Gar eis ki le dyable sert 
Atent molt malvais guerredon. 
Rois Avenir en souspechon 
A molt ses dex k'il n'i repaire. 



2t6 



Ne s^entremet de lor afßure. 
Ses fils, ,li nobles et li biax, 
Ki tant par ert bons damoisiax, 
Tant doas, tant frans et tant gentils, 
6 Tant prens, tant sages et tant pins, 
Son cors, son euer, tonte s'entente 
A Damerdin sonvent presente. 
De son maistre li menbre adies 
Et son commandement tient pries; 
(vo) 10 Son euer Aorist et sa pensee, 

Et d'anmosnes et de rousee; 
La ronsee les larmes fönt 
Ei les pechies del cors confont; 
Adies en aronse son euer, 

15 Ne set penser ä nesnn fuer 
Comment il soit plus droitoriers 
K'il ne le fache yolentiers; 
Et en genons, en orison, 
Et en molt grant affliction 

so Met euer et cors raisnablement. 
Damerdin sert molt purem^t, 
Et malnt riebe homme k Ini venoient 
Ei yolentiers de lui ooient 
Parier de Din com il soloit, 

S5 Car molt tres bien parier savoit; 
Et, sachies, maint en converti 
Ei ä Diu orent puls merchi. 
Molt par estoit partout parfais, 
En dis, en oevres et en fais 

ao Et molt destraignoit bei sa vie, 
Car eis est sages ki castie 
Son cors tant com il en est sire. 
La verite vous en voel dire: 
Li fils le roi prie souvent 

35 Que Dex par son commandement 
Li laist encor veoir son maistre 
Et avoec lui, se lui piaist, estre. 
n avint chose en la cit^ 
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C^uns jors de la soHempnite 
I doit ä court terme vemr, 
Que li rois soloit molt jolr; 
Molt i soloit faire grant feste, 
5 Mais or redoute[nt] sa moleste 
Li clerc ki les fans dex servoient. 
.1. jor avint qu'ensamble estoient^ 
Conseil ont pris k'il porent faire 
Comment poroBt le roi atraire 
10 A cele feste celebrer; 

NU pueent nul conseil trouyer 
Fors .j. tout seul k'il ont veü 
Et ä chelni se sont tenu. 
Hluec ert pries nns sortissiere 
16 Molt fei et de cmel maniere, 
Theonas estoit apiel^s, 
De ingremanche sot asses. 
Li roi l'ama molt et crel*, 
N^ot en sa terre nnl ami 
so K'il amast tant com loi faisoit 
Pour chou que sage le savoit, 
Par le common esgard^nent 
S'en vont k lui communement; 
Molt losengierent son afaire 
S6 Par dis et par porole vraie, 
Conte li ont comment li rois 
8e volt retraire de lor loys, 
Et par une desputison 
Ei fa meüe par tenchon 
30 Comment Nacor les a trahis, 
Com faitemeni s*en est partis, 
Comment li üls le roi esploite, 
Comment il les traveille et coite. 
Tout li ont dit et racont6, 
85 Et qu'ä cele sollempnit^ 
Soloit li rois faire merveille, 
De nule rien ne s'appareille 
Ains [8]e tient molt et coi et mu; 
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n n'ont en lui aperchett 
Qne ja se voelle apparillier, 
N'a soing des d^ sacrefiier: 
„He! Theoua, biax dous chier sir«, 
5 Car nons secour ä cest martyre; 
Vien ent od nous, prie le rd 
K'il port grignor honor sa loy; 
Se ta nl viens par ta mercfai 
Nous en serons toat mal bailM/^ 

10 Quant Tlveonas ot et entent 
Avoec lax vait isnielement,' 

• Molt est dolaos et irascus; 
Desci qu^al roi en est venus, 
En son palais entr^ estoit. 

16 Rois Avenir qitant il le Yoit 
Sns est ley^S) honor 11 porte, 
En son venir molt se Gonforte; 
Seoir le fait dejooste lud, 
Gonfortes est de son aniii 

so En chou qne 11 venir le vit 
Li rois li conte et se li .dist 
La bataille k^il ot ette, 
Mais la victoire estoit vaincue. 
„Rois, biax sire, dist Theonas, 

3b Qoank^il te dient est tOttt ga^; 
Ke sevent rien li crestüen 
Anchois glatissent comme chita^ 
Rois, devien rois en ton corage, 
Molt torneroit ä graut damage 

30 Ta terre et ä mesaventnre 
Se tu enfin contre droitore, 
Contre tes dex, contre raison 
Vels agait faire en ochoison. 
(oezzxTiij) Ja nus n'ert si hutäk en sei 

85 K'il en ost parier devant noi. 
Ne soies souples ne iri^s 
Mais soies, s'il te piaist, tos lies; 
Si fai grsAt joie en ta dt^ 
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A ceste grant sollempiiite^ 
Et joa te di, ne t'esmerveil, 
C^or te donrai si fait confleil 
Dont tes fils ort ä grant honor 
5 Et s'en pora ravoir t'amour. 
Or fai la feste en cde entente, 
Si ne croi pas qoe joa te mente. 
Li rois li dtst: „Molt Tolentiers/' 
n apiela ses messagiers, 

10 Par sen roianme les enyoie. 
Or est 11 rois en molt grant joie: 
Ses bries, ses chartres ses saiaos, 
Si com 11 est en eaer nonmns, 
A par son regne ja tramis. 

15 Ses bans barons et ses amis 
Mande kMl vignent ä sa feste, 
Mainte fdm^e d'orde beste 
I fera boire en lia d'eneens, 
Car tel kavage et itel cens 

so Doit on bien rendre ä itel gent 
Ki lor dex fönt convrir d^arghent. 
Partout en va la renomm^ 
Si s'esmuet tonte la contra 
Ghascons son sacrefisce amainne. 

s5 Or est li rois en molt grant painne 
Ponr ses dex reccHiciliier, 
Cbascnns i fist sa(srefiier, 
Et Theonas i saorefie. 
Or a li rois molt grant envie, 

30 Por Theonas est Tergondens 
Et k sa feste molt joiew. 
Esce dont feste? Nenü ¥oir, 
Car 11 nU a point de savoir 
Et s'est contre nostre signor, 

35 Dont est la jme sans savo«r; 
La joie n'est pas saverottae 
Ki sans diu velt estre joionse. 
Et qnant la feste defina 
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Li rois ä Theouas parlb: 
„Or ai faite ta yoleiit6 
Selonc ceste soUempnite, 
Or m'en dois rendre guerredon; 
5 Et se ttt ses nol bon sermon 
Ki mon fil traie k ta maniere 
Si cn devien ses preechiere. 
Li tans et Peare en est yenue 
Se ceste chose ert avenue 

10 Jott te feroie en ton estage 
D^or esmer^ molt riche ymage, 
Et tons jors mais i aoarroie 
Tant longhement com joa vivroie/^ 
— „Biax sire rois, ne t'esmaier 

15 Car Jon te sai bien consillier: 
Se tu ton fil yels recouvrer 
Et fors de ceste errour jeter, 
Fai ces serjans en bonne pais 
Trestons oster de cest palais, 

so Et si qoier riches damoisieles 
Ki soient et gentis et bieles, 
En son palais le serviront 
Et nuit et jor od Ini manront. 
La cbars demande sa droitnre, 

S5 Se n'est [mie] contre natnre, 
Et chars ki est desnator^e 
Est forjngie en sa contra. 
Et femme, pnis qu^ele est esprise« 
Ne puet douter nole jnstiche; 

80 Sa volenti fera tons jonrs, 
U soit hontes u soit bononrs 
Nl esgarde nole mesnre; 
Pardon i a, car sa natnre 
Li conseille tel cbose k prendre 

86 Ei de molt baut le fait descendre. 
Se tu ton fil vels convertir 
Les damoisieles fai venir. 
Tant en i met de baut parago 
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Joieoses et de jovene eage, 
Adont ne se pora garder, 
Et s'il assanlent per ä per 
Li grans delis de Tassembl^e 
& Desfera tonte sa pens6e. 
Les plus bieles que pues eslire 
Ne ki soient de ton empire 
Celes fei*as avoec lui estre; 
Tant lor acointe de sou estre 

ip Qae cele ü ii assamblera 
Riebe couronne portera 
Et del varlet ara saisine, 
II sera roiSj eile roXne. 
Femme est 11 piens ki soit el mont 

15 Ki plus ataint bomme et oonfont 
Et plus le lache et plus Tesprent; 
Si te dirai molt bien conuuent: 
Une raison te voel monstrer 
Par coi tu le poras pronver. 
(^^) »0 II fu ans rois molt assen^s 

Et de chatians et de cites; 
Ricbes estoit,- de grant avoir, 
Mais nul fil ne pooit avoir. 
Molt en avoit le cner dolent 

»5 Car ne savoit son casement 
A cui laissier s^il trespassoit. 
Molt est dolans, et si a droit 
Ki chaitif pir a et frarin 
Et Sans nnlpooir enfenin. 

80 Entrues k^il ert en tel pense 
Uns fils li naist de grant biautö; 
Li rois, ki la nouviele ol, 
A meryeilles s^en esjoS; 
Bons clers, bons myres a fait querre 

85 Par son roiaulhe et par sa terre; 
Et quant il furent tont ensamble 
Si lor demande k^il lor sambte 
De son enfant ki n^s estoit. 
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„Vous le sares bien orendroit 
„Mais qne Talons .j. poi Teil. 
Au berch ren&nt en sont ven« 
De tontes pars Pont eogarde 

5 Pnis deseouTiirent lor peiis6: 
„Rois, or entent nostre eonseil : 
„S'il veoit ne fen ne soleil 
»Dedens .x. ans, tos y<nrs sera, 
»Ansdens les iex em perdera. 

10 Qoant li rois Tot si est dolens; 
De conseil qnerre n'est pas lens. 
Par le oonseil de sa contra 
Une fosse parfonde et t6e 
Fist li rois faire en t^e maniere 

16 Qa*entrer nM polst nnle lomiere. 
Li rois, ki molt s'en entremet, 
Deden$ la fosse son fil met; 
Laiens Tenelot par grant anni • 
Et ses nooriches ovoec InL 

so Desqa'ä .x. ans i fa ensi, 
Rois Ayenir, com je te di, 
C'onqnes n'i yit nnle clart^. 
Quant li .x. ans forent passe 
Fors de la fosse fa jetite. 

sft Signor, chon fd la verit^s, 
Qoant nole rien n'avoit vefl 
Ei par ses iex fast connett, 
Et ses peres fedt oonunander 
€'om toute rien li voist mostrer: 

30 Hommes femmes dras et cheraos, 
Damoisieles et damoisiaos, 
Arghent et or et bos et piere, 
Et floors de tootes les maniere, 
Et bues et vaohes et brebis 

85 Et riches porpres et samis; 
Et dl ki choo li ont moostr^ 
De renc en renc Ten ont mea^ 
L'enfes enqoiert par son engbim 



223 

Et demandc trestoiit molt bkn, 

Ghascane rien li ont mostr^ 

Si com il Ta miex demanctöe. 

As femmes vient, si demanda: 
5 „Quel chose esce que je vöi Ä? 

Uns gaberes U respondi: 

„Jel te dirai par ta merchi: 

„Che sont dyable que ta Yois 

„Ei eugignent contes et rois; 
10 „Et qaant romme baise et acole 

„Plus le destraint et plus Tafoie. 

Quant on Tenfant eat tant men^, 

Tont ensaigni^ et tont mostr6 

AI roi son pere repaira, 
15 Et ses peres li demanda: 

„Amis, de qxianqne ta velts 

„Que te piaist miex en ton ayia? 

L'enfes respont: „Je[l] te diral, 

„Ja de mot ne t'en mentirai: 
»0 „Nule chose ne me piaist «i 

„Comme li dyable que je vi 

„Ki romme engigne Toirement. 

Et quant li rois voit et entent 

A grant merveille l'esgarda 
it5 Ke il les femmes plus ama 

Que nule riens k'il pot velr, 

Gar nature ne pot mentir. 

Par chou te pruis par chou te pose 

Qu'amours de femme est t[r]op gries chose, 
30 S'en puet on molt Tonune destraindre; 

Legiere chose est ä ataindre. 

Hom ki od femme est nuit et jor 

N'a el monde si forte amor 

Gom est de femme, che sayes, 
SA Ne dont li hom soit si lass^s/^ 

Quant li rois ot itel conseil 

De l'haster est en grant esyel. 

II fait querre .c. damoisieles 
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Des plus hantes et ^es plo» Udles 
K'il pot eslire en son pals, 
De riches porpres de samis 
Les fait molt richement vestir. 
5 Par elles coide bien trahif 
(eezzxiz) goü fil ciü Damerdex coosaut, 

Car ü atent molt fort assaiit 
Asaat de coi? de biele iemme 
Et del dyable ki bien semme 

10 Le mal car bien le set semer 
Quant il yoit femme envois^r; 
Dont envoiseler de Inxore 
Mali[s8]e, orgius «t desmestire 
Truevent en femme tont hostel, 

15 Et li dyables tont autretel, 
Puis qne li dyables s'i tgoint 
Et la biant^s ki le poroint 
Pols n'i a il regne tir§ 
Qne Ines ne seit k mal tom6. 

»0 Et qnant orgils en son cner entre 
Ki pnet entrer dedens son Teatre 
Et eile monte sonr banchant, 
Ne prise pnis ne tant ne qnant 
Donche parole ne casti, 

95 Ne manache de nnl ami. 
De tontes femmes ne di pas 
Gar che seroit tont fans et gas 
Car des bonnes ass^ i a 
Ei nel diroient, j6n cnic ja 

so Qne nnle femme mefesist. 
Li rois ki les manda \w dist: 
,,Entendes, franches damoisieles: 
Hantes fernes estes et bieles, 
Les plns gentis de mon pafs; 

35 Cr Yous voel dire mon avis 
Por coi vons estes chi yennes, 
Por coi YOUS ai si biel Yestnes, 
Se Yons Yolez raison entendre 
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Vostre biaut^ pores bien vendre. 
Saves que je vous voel offrir? 
Mon fil vous convenra servir 
A son plaisir de toute rien, 

5 Car ki le fisent crestiien 
L'ont parti de ma volente; 
Roi en voel foire cooronn^ 
Et cele od lai sera roXne 
Ki de son cors aura saisine. 

10 Itant vous voel mostrer et dire 
Qne cele ert dame de Tempire 
Ki le pora faire pechier. 
Porpenses dont de lui coitier 
Et del servir et de Tatraire 

15 Tant c'auchune le puist retraire 
De s'errour et de sa fölie, 
Dont ai al euer si grant envie. 
Molt sni dolans et irascns 
Quant par folie est si vaincus." 

80 Les serghans fist tous fors aler, 
Les damoisieles fist entrer 
Ens el palais ü ses fils maint; 
Gascune d'elles ne se faint, 
Del bien servir i a contanche 

25 Et toutes sont en esperanche 
De la couronne conquester. 
Or couvient il plus pres garder 
Le fil le roi k'il ne soloit, 
Car li dyables ki dechoit 

30 Maint homme et mainte femme aussi 
Li a molt malvais giu parti; 
Car les femmes ki od lui sont 
Et avoec lui viennent et vont 
Se painnent molt de lui dechoivre; 

85 Se li varles ne puet perchoivre 
La pointure de Faguilon 
Dont li couvient ä mesproison 
Son aflfaire auques retorner; 

Burlaam nnd Josaphat. 
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Et l)amer(lex le puist sanver! 
Car molt par est en fort assai« 
Ponr chou k'il a le euer si vrai, 
Ne douc jou nal abuissement. 
5 Li varles est eu graut torment 
Ki se combat contre natnre, 
Molt i coiprient sens et mesnre. 
Devant Jozaphas vont ester, 
Chascune d'eles vient parier 

10 Devant lui si mignotement, 
Se nature ne s'i desment 
11 li couvieut cn fin pecbier. 
A j[e]aner et al villier 
Et ä l'orer em prent venjanche. 

15 II fait de Diu escn et lanche 
Por lui desfendre et lui garir. 
Celes le viennent assaillir, 
Molt i jetent k grant l'uison, 
Ke n'ont eure de s'orison, 

20 Biax gas, biax dis, biel acointier, 
Com il couyient k tel mestier; 
Ciflent et gabent et si rient, 
Souventes fois ä lai redient: 
„Vous n'estes mie trop jalous; 

25 Sire varles, qne penses vous? 
Vous n'aves eure de dosnoi; 
Ne couvient pas k fil de roi 
Ell ne parot molt aatrement? 
Nous te veons et biel et gent, 
(y<>) 80 Et baut homme de fran^ linage, 

Mais trop aves le euer salvage. 
Quant deves estre et sire et rois 
Car devenes .j. poi cortois. 
Ne saves point de cortoisie 

86 Se ne faites nonviele amie, 
Nouviele amie est bonne k faire 
Por qu'ele seit de baut parage. 
Ames, biax sire, ames, ames, 
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Si ne soies si <a*espense6 ; 
Molt par est boime la pens6e 
Puls que d'amors est honorie; 
Vons sayes bien qa*en bonne amor 

5 Conqtdert on hni pris et valor, 
Et joveaes hom sires de terre 
Doit bien valor pen^r et querre." 
Dist Yozaphas: „Si faich jou voir, 
Amour desir et voel aToir; 

10 J'ainc loiaument et amerai 
A tous les jors que je vivrai, 
Et m'amours est molt enterine 
CSar de mon euer a la saisine. 
Jon sni saisis de bonne amour 

15 A ctti Jon pens et nnit et jour; 
Li pensers m'est et bons et bians 
Gar adies m^est fres et nonviaas. 
Jamals nnl jor n'averoi joie 
S'ä cele amour plns ne pensoie 

so Qne h nole antre que jou sache. 
Si me destraint et si me lacbe, 
Que ne demancb ne ne reqnier 
G^autres me .pulst enfin lachier, 
Et plus m'est dous que plus i pens; 

25 Et se chascime ayoit mon sens 
Cascune en ayeroit envie 
De chou que J*ai si riebe amie/^ 
Une de celes respondi: 
„Moustre le nous, par ta merchi, 

so Ja del moustrer n'averas bonte. 
Est fiUe ä roi u fille ä conte?'' 
— „FUle ä roi est sans mesconter; 
Sa bautecbe ne puet conter 
Nus conteres ki tant contast 

35 S*ä merveilles ne mescontast; 
N'afiert de riens k ton lignage. 
M^amie est molt et preus et sage 
Et m'amours est mdt bien assise 
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Puis qae m'amie tant me prise 

Qa'ele me tient por son ami. 

De tOQt en toat me renc ä li, 

A li me renc ä li m'otroi." 
5 Gele respont: „Dites le moi/' 

— „Nommer, par Bin, nommer nel puis, 

Ne jou enfin en vos ne truis 

Maniere ü yoos puissies entendre 

A quel amor jou yoel miex tendre/^ 
10 A ces paroles se lera, 

A Damerdin merchi cria, 

A chelui fait et dist son daim 

Ki de s'amonr a le reclaim; 

Ne se claimme pas de s^amonr 
15 Mais d'autre fait k lui clamor, 

n fait clam[o]r d'nn antre amer 

Dont il se doit par droit clamer; 

C'est d'antre amoar dont il se Claim 

E'il ne couToite pas ne aimme; 
20 Merchi li quiert, merchi li crie 

£t em ploorant molt le merchie 

De chou k'ü Pa encor gard^ 

£n tante male adyersit^. 

Encor li prie et em. ploorant . 
25 Que miex le gart d'or en avant. 

Entre eles dient et conseillent 

Les damoisielles, s^esmerveillent 

Qae eis varles est forsen^s. 

Une en i ot ki sot asses, 
30 Et molt estoit de grant hanteche 

Et par parage et par nohleche. 

Fille ä .j. roi, deshiret^e 

Mise estoit fors de sa contree. 

Ses pere , si com j'oi dire, 
35 Fu de Sydoine reis et sire. 

Sine ert la terre de Sydoine, 

Parente fa roi Apollo[i]ne 

Qui de sa terre 8*en fni. 
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(Jon cuic qti^asses aves ol 
Comment cii Apolloine fist 
Et k'il perdi et qu'il conquist). 
La damoisiele ert biele et gente, 
5 Et toute avoit mise s^entente 
A enamer li fil le roi; 
Et 11 dyables endroit soi 
S^en est pen^ k son poolr. 
Molt ot le euer et tristre et noir 

10 La damoisiele se nel vaint 
Ki de Tamer pas ne se faint 
Et molt couvoite son delit. 
A lui s^en vient devant son lit, 
Hardiement Ta envalt, 

16 Car femme a molt le euer hardit 
(ccxi) Laes qa^ele emprent la chose ä faire, 

Dont ne s'en velt enfin retraire. 
Li dyables, ki Tenfant gaite 
Et ki la damoisiele affaite 

20 Et k parier et k respondre, 

S*en vient k Ini por Ini confondre. 
„Sire, fait eile, entent k moi: 
Ja fni Jon fiUe k riebe roi 
Ki fa sires de grant contree, 

25 Mais or sui joa desbiret^e. 
Et se ta n*as de moi piti^ 
Dont feras tu molt grant pecbie. 
Cbaitive sui, n*ai point de pere, 
Et orpbeninne sui sans mere, 

so Por toi prendrai erestiient^, 
Car j^en ai bonne volonte; 
Se de toi puis avoir aXe 
Jon lairai toute ma folie/^ 
— „Biele, li enfes respondi, 

35 Se tu voloies faire ensi 

Con tu me dis, che seroit biens. 
Nus hom, se il n'est bons crestiiens, 
Ne verra ja Diu en la crois, 
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Dont est il bien raisons et drois 
Qüe chascnns hom ä chou s'apuit, 
E'il n'a el mont point de deduit, 
K'il nU a joie ne leeche 
5 Ki ne revingne & grant tristeche. 
Biele, fumis bien ta pens^: 
Se tu ies bien enparent6e 
Et tu ies de molt haut lignage, 
Tant feras ta grignor damage 

10 Se tn te piers ä esdent. 
Mais molt as bon entendement; 
Et se porsuire vens t'entente, 
Dont es entr^e en bonne sente.'^ 
Biaus sire Dex! c'en est ia somme, 

15 Nas ne poroit esmer prendomme; 
Preudons ne pense k nul engien, 
S'on pense mal il pense bien; 
Or est Eye venne avant 
Ki le euer a molt dechevant,' 

20 Mais n^a pas chi Adan trouvet, 
Car ds a molt le euer fremet 
De sainte^ et de saToir; 
Gs Guide qn^ele die voir, 
Mais eile ment, s^a le euer vain. 

25 Adans retrneve chi Evain 

Mais miex se tint qu^Adans ne fist. 
Eye en Adan ichi mesfist, 
Mais Adans ki miex se gaita 
Ke Eve ne fist ki le gaita, 

30 Geste Eve fu Adan mara^re, 
Adans ne li fu pas parastre. 
S'elle volsist Adans inst pere, 
Se li eüst trouv^e mere, 
Mais n'i volt pas ä chou entendre 

3r> Ains se penoit de lui sosprendic; 
De lui sosprendre se penoit. 
Se 11 vaiies ne s^aperchoit 
II coniparra chier son agait 
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Que la biele eugiguouse a fait. 
„Biaus sirc dous, biax sire amis, 
Dist la puciele od le der vis, 
Se voas m'ame voles sauver 
5 II voas couvient droit esgarder; 
Se une riens me creantes 
Je ferai quanque vous volres, 
Et autrement nel ferai mie." 

— „Or me dites dont, douche aiaie, 
10 Que demandes, dites le moi/^ 

— „Volentiers, sire, par ma foi/' 
Ses iex sa bouche et son saniblant 
Et son corage tout avant, 

Et tout son eors forme en luxure; 

15 En cel calour en cele ordare 
A Yozaphas biel respondu 
*Plus joians c^onques mais ne fu: 
„Se tu me vels ä mariaige 
Prendi-e et avoir mon pucelaige?'' 

20 — „Certes, biele, che me deshaite; 
Dure petision m'as faite; 
T^ame volroie bien sauver, 
Mais que de chou me voel garder 
Que nul jor ne me seroit bon 

25 Que jou. mon cors avoec le ton 
En nule ün ne mesleroie, 
Se jou Diu perdre ne voloie 
Se jou por toi ä loi aperte 
Dont seroit male ma deserte; 

30 Ne jou Order ne voel ma vie 
Par si vilainne compaignie/" 

— „Dival fidt eile, dis tu bien? 
Sont ore orde li crestiien 

Ki femmes ont par mariaige. 
35 Ichi endroit sui jou plus sage 
Que tu nen ies, si com moi samble. 
Cui mariaige et loys assamble 
Cil sera saus certainnement 
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Pour k'il le tigne saintemeat, 
(v*») Mariaiges c*est uue loys 

U ii a molt raisons et droiß. 
Dex melsmes le oommanda 
5 Et tons Premiers les assiuila 
Et tout Premiers, je cuic, les fist. 
Kl homme et femme ensamble mist. 
De .]j. Sans fist one jointure, 
Si desfendi en Tesmpture 
10 Et dist che que Dex assamblast 
Ja nus hom ne descompaignast. 
Cele compaigne et eis compaing, 
Tant te di jou bien et ensaing 
Que si tres haute compaignie 
15 Ne doit ja jor estre partie. 
Mariaiges est loiautes: 
Puis que haus hom n'est maries 
n doit bien querre mariaige. 
Haute maisons en est plus sage 
20 Et plus amee et mains parverse 
Puis que haute dame i convex*se. 
Bonne dame fait ä proisier, 
Si le doit on plus essauchier 
Et plus amer que nul tresor. 
»5 Si com la piere siet en Tor 
Ensi siet dame en la maison 
Por qu'elle soit de bon renon 
Sains Pols meXsmes le tiesmoigne, 
Que jou ne di pas chi men^oigne, 
30 Que molt se valt miex marier 
Com laist son cors ades brouUer." 
— „Par Diul dist Yozaphas, o'est voirs; 
Asses est chou graihdres savoirs 
Com se marit lonc Pescripture 
»5 Qu'en son cors brolle par iuxure; 
Mais molt se fait bon consirer. 
Ki velt sa caaste garder 
Kiens ne me nuist auchois m'aie, 
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Voles vous dont, suer douche amie, 
Que por vo bon ki est oatrages 
Soit hui perdns mes pucelaiges? 
Et outrageas en chon seroie 

5 Se de Toutrage voüs creoie 
Ne seroit pas dont loiaut^s 
Mais outragease [faiisse]te8. 
Cis mariaiges se refdse 
Car outrages del tont Tacuse. 

10 Puls c'outrages Ta aeuse 
Dont seroit il sans loiaute." 
La damoisiele li respont; 
„Tes argoiuenB chi te confont, 
Car bien sai qn'en cest mariaige 

15 Ne troaveroit nos hons outrage. 
Paienne sui et fille k roi, 
Et devenir revod por toi 
Crestiienne si me prendoies, 
Et double aamosne en moi feroies. 

»0 Car fai de moi ki sui paienüe 
Que soie vraie crestiienne. 
Se tu nel fais dont mar fui n6e, 
Par toi sera m*ame dampn^el 
Sire, tu ies mes dampnemens, 

85 Et si seras mes salvemens. 

S'ä moi salver te piaist entendre, 
Et bien i dois grant garde prendre, 
N'i faich ofQre se boune .non, 
Se tu n*i trueves ochoison 

30 U il n^a ne raison ne droit; 
Ki bien velt faire bien i voit 
Que nus ne doit choa contredire. 
Por Diu te proi, devien mes sire; 
Si raverai mon hyretage, 

35 Se tu me prens par mariaige, 
Dont jou sui or deshiretee. 
Mainte raison t^en ai mostree 
Par coi t'en dois bien entremetre. 
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L'auctorites dist et la letre 
Que sains Pieres femme espousa; 
Onques por chou ne se daiiapna. 
Li Saint prophete femmes prisent 
Et ä prendre le eous aprisent. 
Ains n'en oi desfeuse faire. 
Ques hom es tu, de quel afaire? 
Chi n'es tu pas vrais crestiiens, 
Quant tu la loy as anchiiens 
10 Et la loy Diu vels renoier? 
Jou me ferai ja baptiser, 
Si serai sauve se tu veus; 
Par foi! tu ne pues faire mius 
Que d'une femme qui est dampnee 
15 Qu'ele soit hui par toi salvee." 

— „Douche amie, molt m'esmerveil 
ü tu as pris si fait conseil. 

Dont ne pues tu baptesme prendre 

Sans couvoitise d'k moi tendre? 
20 De euer ne muet pas ta creanche. 

Quant tu i mes ta couvenanche. 

Mais or rechoi crestiiente, 

Si garde ta virginite, 

Plus en sera tes pardons biax. 
25 Ta couvenanche est desloiaus 
(ccxij) Quant tu baptesme vels rechoivre 

Pour ton coYB et le mien dechoivre. 

De ta biaute aies merchi, 

Jou te proumec bien et affi 
30 Se jou ja femme prendre doi 

N'en prenderai nule fors toi." 

— „Par foi! chi a trop longhe ateute, 

Car ja, je cuit selonc m'entente, 

N'ajomera puiscedi jour 
35 Car tes pensers est molt aillors; 

D'autre giu ies entalentes. 

Mar fu tes cors et ta biautes! 

Tu as, valles, bien aflfaities; 
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Tes deduis est appäritti^s 

Tel com tu Pas acoustQm6. 

Biax sire Dex! quel cast[e]e! 

Dex quel varlet et de quel pris! 
5 Com fu grans joie ä ses atnis 

Quant teus varles fn engenr^s 

Ki si par est bons eflr6s! 

Si castes est n'ai pas menti 

Que li varles dont il issi 
10 Porte or mais si grant honor 

Por sospresure d'autre amor 

Que les parens trestous en het 

Pour chou que il voit bien et set 

Que nule cople n^est plus biele 
15 Que c'est de masle et de fumiele, 

Et puis que couple feminine 

Devient par masle maskiline 
Li masles vait contre nature 
Ki taut ä femme sa droiture. 
20 Masles ki devient feminins 
Ne doit pas estre masculins." 

„Par Diu! ma douche damoisiele, 

Vostre parole n'est pas biele; 
A tort me dites molt grant honte 
25 Et si sai bien k eoi chou monte. 
Se jou vo volenti faisoie 
Dont paries vous d'une autre joie. 
Mais tous jors ont femmes en us 
Ki ne velt faire lor sorplus 
30 Honnis en est et abaissies 
Et par la langhe laidengies, 
Car lor langhe est plus esmolue 
Que n'est rasoirs ne faus agüe 
Et Sans esmorre tous jors tcnche. 
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Que je n'ai soing de prendre femme 
Et la semenche que jou semme 
Ne reprendroit en nule terre. 
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Biele, n'ai eure de lor guerre, 

Tons jors groache, tos jors se plaint 

Et les boDLtes d'autrni estaint. ' 

A ceste jönste aves failli; , 

5 Trop me tenroie ä mal bailli 1 

Se jou par voos ere eonclos. } 

Suer douche amie, il n'i a plus, 

Aillours querres vostre besoigne 

Car ceste joste vous esbnge 
10 Et li estris et la laidenge 

I metera molt fort fort calenge; 

Et jou ki u^en ai nul talent 

Car li miens euers aillors entent.'^ 

— „Sire frans hone, por Diu! nierchi, 
15 Ne vous vengies de moi ensi 

Pnis qu*ä femme ne me voles 

Une antre riens me creantes; 

Ne refdses pas mon creant 

S'iert m'ame sauve ä en avant. 
20 Tant me deves faire d'ale 

Que de mon cors aies partie, 

Seule une fois ne vos quier plus, 

Par cele fois ier adesns 

De quanque je volrai conquerre. 
25 Li rois me rendera ma terre 

Et crestiienne devenrai, 

Par cele fois sauve serai." 
Jozaphas li a respondu: 

„H6! douche amie, com mar fu 
30 Tes cors ki a le euer volage! 

On te deüst trouver salvage 

Et on te trueve si privee. 

Dex com ta mors est endetee 

Et ta honte est molt desvagie! 
»5 Jou te voi toute apparillie 

De querre ton abaissement. 

Se jou crelsse ton talent, 

Couroune, terre ne avoii-s, 
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Ne signorie ne pooirs, 
Ne dangiers de niü hyretage 
N'amenderoit ton pucelaige 
Por qn'ä tel honte fast perdas. 
5 Se de ceste oeyre ere creüs 
Tu devenroies crestiieone, 
Gar tant com tu seras paienne 
Nleres tu ja de Diu amee. 
Puis qne Diu as en ta penste 

10 Et tu le vels croire en la fin 
Por coi te mes dont k declin 
£t ton cors vels por choa livrer. 
(yo) Ton baptesme dois achater, . 

Mais anchois qne le voelles prendre 

15 Le vels par convenanche vendre. 
Certes, amie, j'ai vo6 
A Diu de garder ma caste^ 
Ne je ne voel mon ven enfraindre 
Ne tu n^i dois ton blasen taindre. 

90 Se ta entens bien Tescripture 
G'i meterai bonne taintare. 
Por Diu! entent chou que je di, 
Gar molt m*est bon qne te casti. 
Se li Toloies retenir 

ib Molt t*en poroit grans biens venir." 
— „Por Diu! biax sire, entendes cha: 
Rois Avenir cha m'envoia 
Por vous servir et honorer 
Et por mon cors k vous livrer. 

so G'i mec molt plus que 11 ne fist 
Gar sachies bien k'il tant me dist 
Que ma terre me renderoit 
Se 11 miens cors od vous partoit. 
Tant i met plus que jou ferai 

S5 Que crestiienne devenrai. 
Et sachies ma crestiientes 
Seroit la vostre salvetes; 
Et se jou sauve par vos sui 
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Li guerredons n'ert pas autrui, 
Mais vostres ert, si feres bien; 
Trop par vous trais dur crestiieii." 
A ces paroles soaspira, 
5 En souspirant asses ploara. 
Cil le regarde, 8*a piti^ 
Ki caide faire grant pechi^. 
Dex! com par est fors eis esgars! 
Car en balanche est de .ij. pars; 

10 Car s'il cest oevre lait ärffaire 
II cuide molt vers Diu mesfaire, 
Et s'il le fait il a paonr 
E'il n'en coarout nostre signoar. 
Et li dyables ki le tangonne, 

15 Ei ceste volenti li donne 
En aises k'il ne l'entreprent. 
Or le velt faire, or s'en repent. 
Gele ki em plonrant li.i»rie 
Li change molt en sa partie 

20 Tout Testre de sa volonte. 
Pities Ten a entalent^, 
Mais n^entent pas en la piti6 
Le fort entröe del pechi6. 
En cel point d'illaec se leva, 

25 En ane chambre s'en ala; 
ninee se conche ä orison 
Et prie Diu et son saint non 
Qne il le voelle consiUier, 
Qae il en a molt grant mestier. 

30 En cel pesanche s^endormi; 
Et Saint Mikios s*ame ravi, 
Em paradys, lassus, l'emporte, 
Et li varles molt se conforte 
En regarder le grant deduit 

35 U on tenroit le jor por nuit. 
Tant par est grande la biaut^s 
Li varles s'est molt confortes, 
Mais ses dedais est tos mads 
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Car sains Mikias li a niostr^s 
Et infier et le grant dolour 
Ki ne faurra jamais nnl jour, 
Les grans painnes et les grans maus 
5 Com i partist a[s] desloiaus. 
Apries li moustra par raison 
Et Tagait et le trahison 
Que ses peres li pourcacha 
Par Theonas ki li mostra. 
1« Et eil s'est molt esmervillies, 
A hicel point s'est esvilli^s; 
En esvillant fremist et saut 
Per la paour ki si Passant; 
Molt s'esmerveille et molt s'esmaie, 
15 Mais Dex par son plaisir Tapaie. 
Li fils le roi se leva sus 
Molt erraument, ne targa plus; 
A orison vers Diu se mist; 
Molt li pria et molt li dist 
20 Que il ettst merchi de lui 
Et l'aligast de son anui. 
Li cies li delt, molt li greva, 
Isnielement se reeoucha; 
Malades fu, li rois le sot, 
25 A son fil vint plus tos k'il pot. 
Molt douchement Ta aparl^: 
„Biax fils, de vostre enfermet6 
Sui jou dolans, ains ne fui si." 
— „Peres, li enfes respondi, 
so Che m'as tu fait que jou mal ai. 
Ja tant vers toi ne mesferai; 
Tu me cuidas trahir et prendre 
As rois que tu me fesis tendre, 
Mais Dex par son saintisme non 
35 Me fist savoir la trahison 
Et si m'en a si bien garde 
(ccxiii) Ke jpu n'i ai pas meserr6. 

Pere, or te tiieng k desloial 
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Quant ta porca^;as si mon mal. 
Tu aa erre encontre nioi. 
Poor coi n*etlB pitie de moi 
Ki tes amia et tes fils ere, 
6 Et ta, Jon caic, eres mes pere; 
Mais j*ai asses en toi perdn, 
Si m'en tieng molt & decheü 
Lai m'ent aler avoec mon maistre, 
Car avoec toi ne qnier mais estre. 

10 Peres, n'ai eure de Tempire, 
Jon n'en quier ja jor estre sire; 
Jon n*ai cnre de tes dt^s. 
Ja n'en mis estre cöoronnes. 
El hermitaige voel aler 

16 Poor i^os grief vie demener 
Car & trop grant delit sni chi. 
Lai m^ent aler par ta merchi, 
La mors m'angoisse, al euer me tient, 
Se vons plus longhes me retient/' 

80 Quant li rois rot s'ot grant paour 
Car de son fil avoit tristour. 
El palais vint isnel le pas 
Et si manda Ines Theonas; 
De son fil pleure tenrement, 

25 A lui se plaint isnielement: 

„J*ai fait, dist il, tont ton commant 
Mais ne me valt ne tant ne quant, 
T'ars est faüe et tes consaus; 
S'en est mon fil pris molt grans maus. 

80 Or ne sai mais quel conseil croire 
Car ten art cuidoi toute voire, 
Mais de cbou sommes dechefl 
Qu'ele ne nous a nient valu." 
Dist Theonas: „Entent .j. poi: 

S5 Mande ton fil chi devant moi, 
U nous alons k lui laiens, 
Car tant est tristes et dolens 
K'il ne poroit, jou cuic, soffirir 
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Eil ton palflis ä toi venir/^ 

,,Maistres, fait il, molt volentiers/^ 

Li rois s^en est leves premiers, 

Od lai enmainne Theonas. 
5 Or sai jou bien quo Tozaphas 

Atent baute despntison., 

Se bien ne set nommer raison. 

Li reis, ki cnevre son anui, 

Tbeonas mainne devant Ini; 
10 n le castie bantement, 

En mainte gnise le reprent: 

„Amis, dist il, qu'as em pens6? 

Car nous despons ta volenti; 

Tu as nos dex molt coorecbiös 
15 Dont tu deüsses estre li6s 

Et üedre le conseil ton pere; 

Si faisses rois et emperere, 

Si faisses sires del päXs, 

Cr as perdu tons tes anus/* 
so — „Amis, non ai, mais recouvr^; 

Se por avoir ere dampn^s, 

Gbe me venroit ä grant contraire; 

Le Toir t^en voel partout retraire: 

Dex est mes rois, Dex est mes sire, 
25 Jon ne desir nule autre empire.'^ 

Dist Theonas: „Amis, entent: 

Tn respons cbi molt folement; 

Ses tu ki yie te donna 

Et ki ton pere abjrreta 
30 De toi, ki de sa terre ies rois? 

Jel te dirai, car tos est voirs: 

Li diu ki te donnerent vie, 

Mais laissie as lor signorie; 

Par ton fol sens et par t'errour 
35 Perdue en as toute Tamour 

Des dex et de ton pere aussi." 

Li fils le roi li respondi: 

„Ohi! pastore de menchoigne 

fiarlaam nnd Josaphat. l-^ 
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Comme trais or viiain eslonge 
Seraence de male aventore! 
II pert trop bien h ta fignre 
Et ä ton Chief ki est kenuB 
6 Que tos jors as vihnent vescu. 
C'est mes esgars, c'es[t] mes creans 
Que del ligni^ ies as gayiems 
Ki la tour fesist de Babel; 
Mais il ne fu pas ä Diu bei, 

10 Si lor mostra, car tant reskirent 
E'il en la fin de mort perirent. 
Pour coi gabes de Jbesu Crist? 
Chou sacbes bien ja nel soifrist 
SMl en vausist prendre veiganche. 

15 De tant te mec en esperanche, 
Mais n'i entens mie granment. 
Chou t*iert parant al jugement. 
Chaitive riens, en cui crois tu? 
Reconnois Diu et sa vertu, 

20 Entent que soies sa faiture, 
N'aoure pas la Creatore 
Ains aoure le ereatour 
(yo) Et si le tien com ton signoiir. 

n couvient tes dex achater, 

85 Et che ne pues tu pas celer 
C*om nes fesist et entaillast 
Et on tel forme lor donnast 
Si com il Yolt k son TOloir. 
S'il a en toi point d& savoir 

30 Et tu entendre ses raison, 
Puis que son diu a fait li hom 
n fu ains fais qoe cele ymsige; 
Dont te tieng jou k molt salvage 
Se tu crois en chose entaillie 

95 Que li hons ä par s'art forgie. 
Cil est haus hom ki Ies dex fait! 
Ja ses tu bien tout entresait 
EMI n'i a fors Tentaillement 
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U fast u piere voirement, 

Et ichon n'est fon devinaille; 

Se Jon men diu faich d'nne entaiUe, 

Encor soit eile et gente et biele, 
5 N'i a ne langhe ne cerviele, 

Et si n*a boache por parier, 

Et si n'a euer por riens penser; 

Fantosmes est et chose vainne; 

Ei de ces dex sendr se paiiine. 
10 n n'a en iaas fors la matei'e; 

Li entaillieres c'est lor pere, 

Dont est li dex de rhomme menres 

Pois que li hom le roi engemre. 

Tu ies molt fols ki en choa crois 
15 Car desrainable est ceste loys, 

Je me mec fors de ton consel. 

H6! Theonas, molt m'esmervel 

Puis que tu ies et clers et sages 

Comment est torbl^ tes corages. 
20 Ja tes dex jor ne servirai 

Ne ä nol jor nol n'en crerai, 

Ains servirai mon creatoor 

Et le crerai et nnit et jour, 

Qne par son sanc qn'en crois sanna 
25 Toutes mes plaies restanka; 

De moi, et noient d'aatre beste, 

Vobrai sacrefiier sa feste; 

Son sacrefisce n'oiibli mie 

Car tont mon oors i sacrefie. 
80 Servage prist la deit^s, 

Servages est bnmanit^s 

Gar böns hnmains n^ert ja sans painne. 

C'est li servages k'il demainne. 

Forme de serf prist nostre sire 
85 Et comme sers reebint martyre. 

ResQosit^s fu al tiercb jor; 

Cr atendons le ereatour 

Que il vigne jugier le mont. 

16 
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Si com il est el ciel amont 
Dex est pailoat certainement ; 
Che creons nous tout voirement. 
En tous lins est et tos ensamble, 

5 Qae ne puet estre, che me samble, 
K'il soit partis par departie 
Tant qu'estables soit em partie, 
Nul liu nel poroit on enclore. 
Se tu entendre yels encore 

10 Jou mosterrai par examplaire 
Cist argument sont neccessaire: 
Vois le solel, ses rays espart 
Par le pals. en mainte pait, 
Anssi tos Inist sor .j. furnier 

15 Com il Ittiroit sor .j. mostier, 
Por le fümier pas ne meshainne 
Ne li mostiers ne li engranne 
De sa Inmiere nes .j. point; 
Partout reluist partout se Joint, 

20 Ne li solaus, si com j'oi dire, 
N'en est por chou mieudres ne pire 
Ne n'a en lui menre elart4, 
Ichou di jou par verit6." . . . 
Isnielement fu baptisi^s; 

25 ChasGuns en est joians et 11^ . 
Del baptesme que li rois prist. 
De son malisce se rejHrist, 
Et l'archeyesques ki sermonne 
A toutes gens baptesme donne; 

30 La cites est toute creans 
Dont li rois est lies et joians; 
Les ydoles sont abatues 
Et les maisieres sont fondues 
De la maistre mahommerie. 

35 Li rois, ki pas ne s'entroublie, 
Fait faire eglises et moustiers; 
Riches auteus, riches clokiers 
Fait li rois faire en sa cite 
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Ki molt aimme crestiient^. 
Moli maiuue dure peuiteuclte 
Et li^8 est de sa consienche 
K'il velt k Diu si atoruer. 
h N*a soing de regne gouveruer, 
Son fil gaerpist tonte sa tere, 
Si s'entremet de Diu conqueiTe, 
II gist tous jours ä orisons 
(ccxiiii) Et prie Diu et ses sains nons 

lu KMl li pardoinst tons ses pechies 
Dont ses cors est k mort jngies, 
Rois Avenir .iiij. ans veski 
Apries cel terme k'il crel; 
Molt dare vie demena . 

15 Et envers Din s^umelia, 

Vers Diu estoit ceii;ains et fers 
Et al quai-t an devint enfers. 
N'est pas enfers coutre la ioy 
Ains est malades endroit soi. 

so En cel malage se repent, 

Del tout en tont k Din se rent 
Et ses mesfais trestous recorde 
Dont il prie misericorde. 
Jozaphas, ki le confortoit 

25 Et ki de Din li preechoit 
Et ki li conte la promesse 
Que Damedex par sa confesse 
Li rendera al souvrain jour: 
„Peres, fait il, tonte Tamour 

so Et tous les biens que pnes penser 
Dois tu faire por toi salver. 
Souvigne toi de Diu adies, 
Garde que soies vrais confes, 
Car par vraie confiession 

35 Poras tu bien avoir pardon; 
Confiessions est medechine 
As pecheors, et s'est racbine 
De penitancbe et de bien faire. 
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Por diu! prent garde ä ton afaire 

£t si soies vrais repentans 

Si com ttt ies en Diu creans. 

Biax pere, aies bonne creanche 
& Et si soies en esperanche 

D'avoir merchi certainnement 

AI soayrain jor del jugement. 

Yons fitstes mors, or estes vis, 

Car mescreans, che m'est avis, 
10 Mnert bien entrues k'il caide vivre. 

De chou vous ai jon fait delivre, 

De mort estes vous delivres 

Dont li pechieres est dampnes 

Ki el siecle ne se repent. 
15 Cil est garis ki bien atent 

Merchi, et merchi coide avoir. 

Gar Sans merchi ne pnis savoir 

Qne ja Diu voies et son cors 

S^il n'estoit tant misericors, 
so Mais sa misericorde as gens 

Est graindre que ses jugemens. 

Par chou pues tu 8a?oir de fi 

Qne Des aura de toi merchi, 

Merchi voire, n'i douter mie. 
95 Del tout te met en sa baillie, 

n n'a el mont si juste baille; 

Et tu ki ies en la batsdlle 

De cest siecle ki est si faos 

Prent garde as biens, prent garde a[s] maus, 
80 Fai bien et soies repentans 

Des maus que tu as fait si grans/^ 
Kois Avenir pleure et sospire 

De chou k'il ot k son fil dire; 

De ses pechies est en esmai 
85 Et si se repent de euer vrai. 

„Biax fils, fait il, biaus dons amis 

Ki consillie m'aves tous dis, 

Par vous sui jou garis et sains 
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Et delivres de tous uiehaiiife; 
Par vous vieug jou ä la hautoche 
U Damerdex mon euer adreche. 
Joa croi en Diu, k lui m-otroi, 
5 A lui me renc par bonne foi; 
Mon cors et m'ame li commant/' 
Et 11 rois est fenis atant; 
L'ame 11 est del cors partie 
Ki prent as angeles compaignie, 

10 S*allga molt sa penitanche 
KUl fine eu vraie repentauche. 

Quant Jozaphas vit mort son pere 
K ifu ja rois et emperere 
Et sires dTnde le majour 

15 Merchi en rent al creatour 

De chou k'U ert moi*s en creauche, 
Car 11 savolt bien sans doutanche 
Que Dex aroit de lui merchi 
Por chou k'il estoit mors ensi. 

20 Grant joie en fönt par le regne 
Et Yozaphas a molt ploure; 
De joie pleure et de piüe, 
De che se fait joiant et lie 
Que ses peres ara pardon, 

25 Et si a auques de raison. 
Tout 11 baron i sont venu 
Ki ont oK et entendu 
Que lor sire ja mors estoit, 
Dont Yozaphas molt se plaignoit. 

80 D^illuec, je cnic, al sesme jour 
L^ont enfoul' k grant honour. 
Li cors fn mis el monument; 
(v°) Mais sachies bien, mien escient, 

NM ot ne paile ne cendal 

4)5 Ne siglaton ne drap roial, 
Mais une haire d*aspre lainne 
Ki n^estoit pas nueve ne sainne 
Dont li cors fu envolepes 
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Kiel mostier in euterres 
Devant Taiitel sainte Marie. 
Encor i a une abbeye 
Qae Tozäphas li rois i fist 
& Por son pere ki dedens gist; 
.C. moignes noirs i a assis 
Ki proient ä Diu ä tos dis 
Ponr totts les mors et por le roi 
Ki guerpi la malyaise loy 

10 £t aoora le creatour. 

Jozaphas sist trestout le jottr 
Deseur la tombe ä orison 
Ke Dex fesist s^ame pardoB. 
Ensi fina rois Avenir. 

15 Chi deves vous example prendre 
Qui vos mesÜEus voles reprendre; 
Chi deves vous bien regarder 
Yoos ki ik Diu ?oles aler. 
Cis rois fa molt cmeus et faos 

90 £t fist al siede tant mains maus, 
Et pnis, quant il se repenti, 
La merchi Diu le reqneilli. 
Et vous ki estes pecheoor 
Bepairies k vo creatour 

96 Et aies vraie repentanche 
Et faites vostre penitanche 
Tant com el siede vos loist estre. 
Dont ne morurent vostre auceatre? 
Signor, oil, si feres vous; 

ao Por coi estes dont si jalous 
De cest siede qu^ est si malvais? 
Quant vous morres, dont ä jamais 
Ert il niens del retenir, 
Et tart veures al repentir 

86 S'apries vo mort vous repeutes. 
Mais dementrues que vous vives 
Faites bien, si comme cis fist 
Dout ceste estoire conte et dist, 
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Car par les biens k*il tist ei monde 
Fist il son cors de pechie monde. 
£nsi mondes com il monda, 
Car en cest monde si monda 
» Et tant fist par amendement 
Del mont issi tont mondement. 
Jozaphas est en son palais, 
Toute sa terre a mise em pais, 
L'avoir son pere biel despent 

10 Car il le donne ä ponre gent; 
Nus n'a souffraite ne besoigne 
Que il de son avoir ne doigne, 
II departi tont son avoir, 
MUloor tresor ne velt avoir 

15 Fors les poures que il enaise 
Ki molt estoient ä mesaise. 
Et quant il ot tont departi 
Et tont donne et tout saisi, 
Ses barons mande en sa dte, 

20 Et eil i sont tout assamble, 
Et quant il fnrent tout ensamble 
Li rois lor dist cbou que lui samble: 
„Signor, fait il, mand6[s] voüs ai, 
Entendes chou que vous dirai: 

üb Mors est mes pere, n'i a plus, 
Onques garir ne Pen pot nus, 
Ne hanteche ne signorie, 
Ne iroiaumes ne grans bailUe 
Ne grans avoirs ne parentes 

so Ne fortereche ne eites 

Ne jou ki ses ciers fils estoie 
Et ki sa mort pas ne voloie. 
Or est il mors tont vraiemeut, 
8e 11 eouvient al jugement 

35 Venir de s'uevre raison rendre; 
La pora bien par voir entendre 
Comment il a el siecle ouvre, 
N'i pora nens estre cele, 
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SoQ jugemeut de tont ora, 
Et chou metemes avenra 
A tons chiaus ki el Biecle sont 
Et ki Jamals i naisteront. 
5 Signor, por Diu, or enteudes, 
Je sui ensi com vous sa^es 
Crestiiens et voas tont aussi, 
Mi frere estes et mi ami, 
A Diu vous estes acorde 

10 Par la sainte crestiiente; 
De m'ame sui en grant esmai, 
Holt grant pieche a que desirai 
Hermites estre el hermitaige, 
Eucor en ai molt bon corage 

15 Mais por mon pere demorroie 
Que convertir ä Diu voloie, 
Tant fis que jou le converti, 
(cczuiii) Or en est Tarne en sa merclii; 

Fors de cest siecle voel aler, 

20 Ne voel od vous plus demorer 
Car je voel tout cangier mon estre 
Et demorer avoec mon mestre 
Se jou trouver enfin le puis. . 
Cis siecles est uns parfons puis 

25 Plains de douche eve envenimee, 
N'i voel faire plus demouree 
Car jou i ai trop demoure 
Et si m^en a piecha pese. 
Or voel k vous tous congie prendre 

30 Et la couronne vous voel rendi'e. 
Ne voel mais estre vöstre sire, 
.1. autre vous couvient eslire." 
Quant li baron Tont entendn 
A une vois ont respondu: 

35 „Sire, por Diu, tolles, tolles! 

Est chou dont voii's que [n]ous laiies? 
Vostre est la ten'e et l*yretages, 
Nostres seroit grans li damages; - 
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Se nous voles laissier ensi 
A dolour serons departi. 
Site, por Diu, car esgardes, 
Pechies seroit et crualt^s 

5 De cest roialme deguerpir 
Car uns ne le doit miex tenii*. 
Sire, por Diu et por la croi85 
Ne souffres pas qu'estraignes rois 
Soit de la terre jor saisis." 

lu La noise engrange et 11 grans chs. 
Tout plouroient par la cite 
Et tout Tont plaint et regrete, 
Molt par demainnent graut dolour, 
Grant sout 11 cri, grant sont li plour, 

15 Grans est la plaiute et 11 diels fors, 
Et se nM a mestiers confors; 
Cis diels fait bleu tous jors k plaindre 
Que nus confors ne puet ataindre, 
Et dolereuse ert molt la plainte 

2^ Kl ja n^ert par dolour atainte. 
Jozaphas dist: „Oües, siguor, 
Laissies le plainte et tot le plor, 
Ne plores pas ä ceste fois 
Car ä bien vait la nostre loys. 

25 Combatre vait contre le djable, 
La bataille est bien couvegnable 
Car li cors est de craisse plains 
Et li vaissiaus ä Tarne est vains. 
Regne k tenir est ochoisons 

80 Par coi on fait les mesproisons, 
Et si sai bien par jugement 
Ne tient nus regne justement. 
Desloiautes et desmesure 
Se combatent contre droiture; 

35 Et si couvient faire niaint tort 
Et maint homme livrer k mort. 
Et dire niainte fausete, 
Et aler contre verite, 
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Et maiut faus jugement oir, 
£t maint preudomme dessaisir, 
Et emprendre tant mainte guerre 
Pour la desfense de la terre; 
5 Maint orpheuin i couvient nuire 
Et mainte veve k tort destruire, 
Fouler maint poure Chevalier 
Et esconter maint losengier. 
Che fönt li roi, li terrilen, 

10 Ki mais ne pensent k nul bleu; 
Et jou, ki m'ame voel sauver 
Ne ruis jamais k chou penser." 
Adont recommencha li cris 
Et la grans noise et 11 estris. 

15 La noise esforche des plourans, 
Par la cite est li cris grans 
De Yozaphas, le preu, le sage, 
Ki velt laissier son hyretage 
Et sa couronne deguerpir 

20 Ne en la fin nel velt tenir. 
„Sire, fönt il, por Diu, merchi! 
Se nous voles laissier ensi 
Dont sommes nous livre k honte; 
Li malvais roi, li malvais conte 

2f* Vostre roiaume escilleront 
A tous les jors k'il viveront. 
Por diu, biaus sire, or entendes; 
Encor aves .xvj. cites 
Et .c. chastiaus, che saves bien, 

30 N'i a remes nes .j. paiien, 
Crestiien sont tout devenu; 
Vous anonchastes le salu 
Et ses fesistes Mptisier, 
Or les voles ensi laissier! 

35 Lor sire estes et lor bons pere 
Et lor compains et lor bons frere. 
Et rois par grant ancisserie. 
Chi a malvaise compaignie 
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Se nous lassies en tel maniere. 
Car escoutes nostre proiere, 
Si remanes avoec nous chi 
(▼") Et par proiere et par merchi." 

5 _- „Signor, fait il, che ne puet estre, 
Ains me couvient querremon mestre, 
Car grant piecba que li prourais, 
Or voel k'il soit par moi requis. 
Aler m*en voel el hermitaige, 

10 La voel despendre mon eage 
Et che petit que j'ai de vie; 
Signor c'est bonne compaignie 
Se je m'en vois m'ame garir, 
Car jou ne doi regne tenir 

jr> Contre m'ame, che m'est avis; 
De chou cuic estre molt sospris 
Ke i'ai tenu trop longhement. 
Jon soi 11 rols ki le ?oas renc, 
Si ne deves de chou plourer, 

20 Que se jou m'ame voel salver 
Che deves vous enfin laissier. 
Chou poise moi que je vous lais, 
Mais por amende des mesfiais 
Ki sont en moi laissier vous voel, 

85 Mais en laissant de vous me doel. 
Por Diu, signor, ne ploures mais, 
Mais escoutes, si faites pais! 
Car bon signor vous puis eslire 
Ki vous sera et rois et sire, 

30 Ki dignes est de la bailHe/^ 
n en apiele Barachye, 
Cil Barachye estoit preudom, 
De grant hauteche et de grant nom; 
Crestiiens ert de grant piecha 

35 Et molt preudom, car il vint ja 
A la desputison Nachor. 
Je le vous dis et di encor: 
Chou fu 11 tiers ki illuec fu 
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Quant Nachor ot le camp vaiiicu 

Vers toas lies astrenomiiens. 

Tres dont estoit il crestiiens^ 

Et Yozaphas ki l'apiela 
5 Par proiere li commanda 

Que il recoille la couronne. 

n li eslist et se li donne 

Et la terre coite li claimme, 

Et tant le prise et de tant raimme 
10 Ke li roiaumes i ert saus. 

Cil li respont: „Che seroit maus 

Se nie voles le fais carcier 

Ke Yous voles enfin laissier. 

N'est pas deduis de chou tenir 
15 Ke ne voles plus sostenir, 

Vostre est la terre et PyretAges 

Tene[z] le, si feres que sages. 

Sire, laissier ne le deves 

Se vous raison i esgardes, 
20 Car nostre gent n'en ont mestier 

Ke vous aves k consillier. 

Se les laissies vous feres mal, 

Si vous en tieng k desloial. 

Besloiaut^s n'est pas mesnre; 
25 Che ne seroit nole droiture 

Se vostre regne guerpissies." 

— „Sire, por Diu, cest plait laissies, 

Dist Yozaphas, che n^i a mie, 

De vous ferai roi Baracie, 
BOT Car grant piecha voai mon malstre 

Que jou avoec lui devroi estre. 

n n'i a plus, jou m^en irai 

Et la couronne vous lairai/^ 

Dist Barachie: „Qie saves, 
35 Che ne seroit pas loiaotes 

Se nous laissies certainnement 

Sans le congie de vostre gent; 

Ne vous en puet prendre pitifes? 



255 



Se maus eii vient c'ert vos pechies. 
Yous les aves bien ä aprendro, 
A gouvrener et k reprendre, 
A inaintenir et ä garder 
5 Se loiaute voles mostrer. 
Que saves vous que joa feroie 
Se de la terre rois estoie? 
Se je faisoie nnl desroi 
Ensi com fönt maint autre roi 
, 10 Yous en series molt enconpea. 
He! Yozapfaas, car esgardes 
Com Tons faites grant mesproison, 
S^ensi faites la trahisou. 
La terre aves tonte ä garder 

15 Et si poes molt bien sanver 
Yostre ame chi et estre rois, 
Si monteront adies nos loys 
Que par vous sont primes mont6es; 
Se de vous sont deshyret^es 

20 Plus vils seront tos jors tennes 
Et niains dout^es et cremnes/' 
Dist Yozaphas: „Biax amis ehiers, 
Se par moi vint la loys premiers 
Cil le tenront or mais molt bien 

85 Ki devenu sont crestiien. 

Par tonte Inde est crestiient^s, 
(eexiT) N'i a chastiel ne bourcfa rem^s 

U Dex ne soit partouf servis, 
Li regnes est tons convertis, 
so A Din se sont trestont tom^; 
Et se Jon lais ma dignite 
Ne sui päs dignes del tenir 
Et dignement le voel gnerpir; 
Et tu ki dignes ies les prens 

86 Et dignement reuen les gens. 
Tn ies dignes de la eouronne 
Et dignement li rois te donne 
Le roiaume dont tn ies dignes* 
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S'al rechoivre ieres benignes 
Dont doubleroit ta digait^s. 
Qaant tu seras rois couronnäs 
Hnmles soies et sans orgueil, 

5 Et ä Pentrer te garde al sueü, 
Et si prent garde k ton Image. 
Tu ies asses de haut parage, 
En bas dois metre adies t'entente; 
Se roialmes ne t'aparente, 

10 Se la conroime t^en semont, 

Prent garde al malvaistie del mont 
Et la vie ki si tos faut, 
Car tont sont .j. et bas et haut 
Quant vient al terme de morir. 

15 Gar esgarde tout par loisir, 
II te couvient le regue prendre 
Et moi couvient k el entendre." 
Bist Barachies: „Non ferai, 
Ja voir nul jor nel prenderai; 

20 .1. autre roi te. couvient qnerre, 
Ne sui pas dignes de la terre/' 
Jozaphas Ta atant laissi^. 
Li jors s^en va, s*est anuiti^; 
Chascuns ä son ostel repaire. 

25 Li rois prent garde k son aüaire, 
A son pooir vers Diu s*aquite, 
Toute nuit a la cartre escrite. 
Escrit i a con faitement 
n velt guei*pir son tenement 

30 Et le roialme et le porqutfi 
De Barrachie fachent roi, 
Che mande bien k ses barons, 
Car ites est s^eslections ; 
En son regne ne set millor 

85 Ki dignes soit de tel honor. 
Molt humlement lor rueve et prie 
Ke roi fachent de Barrachye, 
Pnis s^en ist fors de son palais 
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Si k'il n*i velt entrw jamais. 

La chartre laisse sor les dois, 

Ensi s*en est partis li rois, 

Mais les gens erent esmettes 
5 Ki Yont courant parmi les rnes, 

Pleurent et crient ä haut cri: 

„Par Tozapbas sommes trahi, 

Car il s^en foit, rales apres, 

Sei ramenes en son pales. 
10 Rois soit encontre son talent 

Quant nel velt estre boinement; 

A forche le devons tenir 

Quant k forche nous velt guerpir/^ 

Apries en vont tout li baron, 
16 U Tozapbas volsist u non 

En son pabus Tont couronn^ 

Yoiant tous chiax de la cit6. 

Grans est la noise et grans li cris, 

Onques mais [rois] plus ä envis 
so El siede ne se couronna. 

A ses barons dist et jura 

Que por noient le couronnoient 

Et por noient cort le tenoient, 

Que jamais jor puis icel jour 
25 Ne le yerroient en Tounour 

Pour k^il fust ä sa volenti. 

Li baron ont conseil trouy6: 

Toute sa volonte feront 

Ne jamais jor ne le tenront, 
80 Mais il voellent k^il fache roi 

Ei maintenir sache la loy: 

„Biax sire, eslisies nous signor 

Ei maintenir sache Tonnor/' 

— „Signor, fait il, molt volentiers." 
85 n s'est lev^s trestous premiers, 

Barrachye a ä forche pris, 

L^aniel roial en son doit mis, 

Et se li a outre son gr4, 

BttrlMun und JoMplutt. ^ ' 
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Yoiant tons, son eief eouronn^, 
Et por Ini s*est deMonroim^s. 
Ne velt inais estre ras dainfe; 
L'oimoiir li a qnile clam^, 
6 Si a la teste eouronn^. 
Cil le rechoit, cai molt em poise, 
Mais li grans cris et la grans noise 
Et la plainte de maiiit baron 
Li &it rechoiyre vodle 11 non; 

10 Et Tozaphas biel le castie: 
„Or entendes, rois Barradiye, 
La terre aves en vo demainne, 
(▼">) Or deves metre molt graut paiime 

A essaudiiier Diu et la loy, 

15 Car che oouvient ä loial roi. 
Loiaat6 dois tenir k per 
Se tu ta gent vels bien garder; 
El caer aies sens et mesore 
Selonc nuson, selonc droitare; 

20 Droiture doit porter ensegne 
Qua desraisons ne le mehaigne. 
Adies sier Diu et sainte eglise 
ü j^ai toas jors ma paiime mise; 
Gonsillier dois la poure gent, 

85 Prendre n'en dois or ne arghent 
Por faire tort de nnle part. 
Bois, tons jors soies en esgart 
Et en doutanche et en esvel, 
Et sans orgnel et sans consel, 

so Por Dia! garde ta terre en pais. 
Se tu ies en ten haut palais, 
En tes maisons et en t«s cors, 
En tes chastians , en tes honors, 
Por chon ne dois ta pas despire 

85 La ponre gent de ton empire.^ 
A hicest mot baisa le roi 
Et Ies barons tos entor soi; 
Molt homlement a piis oongi6, 
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Et tont plorerent de pitii; 
Molt 8ont dolant en lor oorage 
Et Tont plaignant en lor [langa^e]. 
n prent congi^, d'iUaec s'em part, 
s Et les gens de chascone part , 
L^avironnoient em plourant, 
Molt en 8ont triste et dolant« 
Ne sevent entr'ian^ tons qne dire 
Quant ensement en ya lor sire. 

10 Tant i avoit gent assambl^ 
Qn' ä painnes ist de la cit6, 
Trestont le jor Tont convoi^ 
Qu' k molt grant painne prent congiö, 
Gar ne voloient repairier 

15 Desci k'il vint k Pannitier. 
Or les depart la nois oscnre. 
Dex! com chi a fort aventnre 
De si haut homme et de si sage 
Ei a gnerpi son hTretage, 

to Sa grant terre, sa grant honor 
Por Tamistie del Creatourl 
El hermitaige en est fiils, 
Sa terre laisse et son paXs; 
Molt par en fii joians et li^s 

25 Quant por Diu est despalsies. 
Tons les delis laisse del mont 
Le cors destraint, si le confont 
Por mener Tarne ä salvete. 
Quant 11 baron sont retome 

80 En fnies torne, si s'en ya, 

Ains plus lies hom mais n'eschapa. 
Partis s*en est moH liement 
Et eil remesent molt dolent. 
II s*en repairent tont confus 

S9 Et eil est noblement issus 
Et de s'onnor et de sa terre, 
Molt liement yait Diu requerre. 
Dras ayoit riches de cendal; 
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Desons le yestement {r]oial 
Avoit le haire depechie 
Qae Balaham li ot laissie. 
A Tostel d^un ponre homme vint, 
6 Gis ponres hom kl le retint 
En ot molt riebe guerredon 
De riche anmosne et de bon don; 
Ses dras li donne et puis s*eii yait 
A molt grant joie, ä molt grant hait; 

10 II n'emporte eve ne pain, 
Le euer a tont saisi et plain 
De vertus bien eDl!imini§es; 
A Diu sont tontes ses pens^es, 
Ne pense ä autre manandie, 

15 Par loi melsme se cbastie. 
Par Permitaige va et vient 
Et tout adies li resoayient 
De Damerdia k'ü velt servtr, 
Ne se qoiert ja de Ini partir. 

to Signor, nel tenes mie ä gas, 
Chi ne vos mentirai jou pas; 
El bermitaige est ds entres 
Ki de Dia ert enlumin^s 
Mais l'erHiitaiges est molt grans, 

>5 Et la voie est dure et pesans; 
La secereebe est grande sns, 
Trois cens jornees dore et plus; 
C'est Termitaiges de Sanar 
U on ne trneve bomme de car, 

80 S'ancuns bermites n'i babite 
Ei le siecle ait clam6 tont qnite; 
Mais il n4 a nule maison 
Ne toit couvert se bonne non, 
N'i a cbastiel ne forterecbe 

85 Mais grant desert et grant destrecbe, 
Et grant boscage espes sans voie, 
(ccxiTi) Et grant dolonr ä poi de joie, 

Et grant escil et grant gastine, 
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Et grant plante de serpentinne. 

Li desiers est grans et pleniers 
£t grans i est U destorbiers, 
Et li yarles ki i entra 
6 Nostre Signor en aonra 
De chou k'il est el hermitaige; 
Felon le trueve et molt säWage, 
D'erbes i vit et de rachines, 
Che sont les riches medechines 

10 Ki meteront s*ame en la gloire 
Qnant assomm^e ert sa victoire. 
Li dyables ki Tassaioit 
En mainte forme se metoit 
Por chou k'il le cuidoit sosprendre, 

15 Mais Dex le &it ä el entendre; 
Avoec loi est, avoec lui maint; 
Et li dyables ki Tataint 
Li cnide faire mespresure, 
Mais il ramembre l'escriptare 

so Et se sainne por le dyable. 
Molt fer le trueve et molt estable 
Si kll nel pnet descoragier 
Ne par enghien faire pechier. 
Par Termitaige va tons soos; 

s5 Molt par est frans, simples et dous, 
Ne pr^t garde de son aler, 
Ne par viUier ne par jnner, 
Et par aler et par destreche 
Et par proiere et par nneche 

so Castle son cors et reprent; 
Et Damerdex partout Tesprent, 
Quant li dyables li ramenbre 
Que si noirdssent tout si menbre, 
N*a fors le piel seul et les os, 

85 Se soloit estre ä grant repos 
En ses chambres et ä delit, ■ 
Or a le nuit molt crnel lit 
Et molt felon et molt tres dur, 



Mais il i ght mott ä Bogar 
Et molt li aamble deliieos. 
Li varles est li^s et joiens, 
Et Dex grant joie li presente 
5 Ki si li a torn4 s'entente. 
Cascnn jor prie de son maistpe 
Car il ne set riens de son estre 
Ne il ne set sa manandie, 
Mais Damedia souvent em prie 

10 Qne il li laist encor venir 
La ü son maistre poist veitr. 
.n. ans le qnist en tel samblanche 
Mais molt i ot grant mesestanche, 
Molt par en ot travail et painne, 

15 Mais Damerdex ki le demainne 
Le saavera qnant Ini plaira. 
Ensi vient Yozaphas et va, 
Ensi atome son corage, 
Ikisi oirre par Permitaige,- 

80 Ensi aoore Diu et sert, 
Ensi s*en vait par le desert; 
Herbes mangüe par le boys; 
Ains mais ne fd ne qnens ne rois 
Ei tant amast son creator 

s5 Ne deguerpist si grant honor; 
Mais entre s*ame et son cors 
Est la bataille dore et fors. 
Li cors b^e as delis del mont, 
De tant ocist Tarne et confont. 

30 Li cors ramembre la conronne 
Ki tant est haute et biele et bonne, 
Et Tarne dist qne rien ne yaut 
Contre cheli ki vient de haut, 
Et li cors dist qae par cesti 

35 Pnet on bien conquerre cheli. 
„Geste est tos drois et tu le lais, 
Or ses tu bien que tu mesfais,. 
Gar Chi a trop cruel afiEBtire 



Et pechiis est de inoi desfaire. 
Ta me desfiüs et si m'occis, 
Devenas ies mes ^pemis. 
En coi ai joa forfait vers toi? 
6 Px)r coi m'ods ä tel desroi? 
Tes ostes sui, hebregie t'ai, 
Et tu me mes en grant delai, 
Engignid m'as par grant enghien; 
Les keyilles et le mairien 

10 Me sont remes, de ma maison 
Descouvert sont li kieviron. 
A grant esdl m*as delivr^ 
Ei jadis foi de grant biaut^; 
Holt m*a8 ha! et toi am^e; 

16 A moi Vestoies marine, 
Mais tu des&is le mariaige 
Car tu me fais trop grant damage. 
Ta m*as tolae ma hauteche, 
Ma signorie et ma noUecbe 

so Et mon dednit et mon delit, 
Meü mon nom, mon soef lit, 
Ma biele table et mes biaus mes, 
(▼°) Et mes serghans et mes varles 

Ki ja servirent devant moi 

85 Si com il couyenoit k roi. 
U sont li mes, ü sont li vin 
Et li hanap ki sont d'or fin? 
U est Targens, & est li ors 
Dont tons combles ert mes tresors? 

so U sont li riebe servitour 
Ki me seryoient noit et jor? 
Tont est gastö tont est perdu, 
Partont me trois dolant et nu. 
Las! jou ne sai ü consillier, 

35 Tonte la nuit m'estuet Tillier 
Et toüt le jor juncr m'estuet, 
Car ensi iait ki miex ne puet. 
Las! Jon ne m^ai de coi couvrir 
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Ne jott ne pnte la böiidie oit?rir;'^ 
L^aine respo&t par graht mesnre: 
„Diya! dolante Creatore, 
Ee fas, qaes es et qae seras? 
5 Nient fas, nientes et nient seras. 
Qae te valt chi grans manandie, 
Grans richoise ne grans bailUe 
Ne grans rokdmes ä tenir 
Quant te convient enfin morir? 
10 Car repren garde k ta maison 
Ke li postel, li kieyiron^ 
Falent ä poi de mesestanche. 
Et si n*en as pdnt de pesanche. 
Yois com chaitif sont tont ti membre, 
15 Et si sai bien k'il ne t'e[n] membre; 
n ne t'en cant qae joa devigne. 
ChaitiTe riens! car te soavigne 
De ceste Joie ki paa dore. 
Et si prent garde ä l'escriptare 
to Ki Taatre joie deyisa, 
Ei jamais nul jor ne faorra. 
En ceste joie, com joa coit, 
A plos dolor k'il n'ait dedoit. 
En dael commenche et en dael fine; 
t5 Mais l*aatre est presiease et fine, 
Qae boache ne le puet conter, 
Tant Sache bien et biel parier. 

Et qae yaat donqoes ceste joie 
Qae t'aideroient drap de soie! 
80 Tost enviellissent et tost vont; 

n n'a si biel delit el mont 

Com li dednis de Dia servir 

Ki s'i poroit de caer tenir. 

Li cors respont, qoi chou ne daigne; 
85 „Yoas ayes tort, biele compaigne, 

Rois Avenir ki fa mes pere 

Fa rois et sire et emperere 

Et eat grant joie et gnmt honor 



Et liebes dras et biel afor, 

Et ta el siecle k molt bon gre; 

Molt i ot de sa volenti, 

Qien se contint h son voloir 
6 Et par riqueche et par savoir, 

Et mescrel molt longhement; 

Et dont, k BOB definement, 

CreS en Dia et fist maint bien 

Ensi com fönt li crestiien; 
10 N'est pas perdus, si com jon cnit, 

Et s'ent el siede maint dedoit. 

Guides tu dont qne por estrnire 

Nons voelle Damerdex destrnire? 

Por coi fist il si biel cest mont 
15 Se trestont cü ki dedens sont 

I sont dampn6 ki i demenrent? 

Et ki Diu s^rvent et aenrent, 

Et biel caucbi6 et biel yestn, 

Bis ta por chon k'il sont perdn? 
90 Tu ies molt fole ki me coses. 

Damerdex fist Ies bieles cboses 

Avoec homme por deliter, 

Gar on ne pnet ades ovrer. 

Ta, cbe me samble, m*as trahi 
t5 Ki del siede m'as dessaiä; 

En siede soi et si m'en part 

Gar ta m'en tols tonte ma part; 

Part i avoie, ta m'en pars, 

Molt Jen est hni poure ma pars. 
80 Nos et descaas et poares soi, 

Molt me lais estre en grant anoi/^ 

— „PttT Dia! dist Tarne, ta as tort; 

Ttt conqaiers vie en ceste mort; 

Par pooret^ et par nnedie, 
85 Par fain, par soif et par destreche 

Seras ta sires de lassos. 

Ja ses to bien k'il a cha jas? 

Dedet et maert, perist et fine, 



Sans certäinnit^ de termine 
As tn nnl terme de ta vie. 
Qnant tu seras de moi partie 
Tu remanras com yiex caroigne 

ft Que tons li mons het et esloigne. 
De roi Avenir qne dis ta? 
C'est Toirs, ii ot molt grant verta 
Et sires fu de cest pals; 
(ecziTU) De grant hantedie et de grant pris 

10 Fa tant longh«s oom il vedd, 
Mais ä la fin se repenti 
Et si fist dare penitanche 
Car il ot Traie repentanche. 
Repentans fd de ses pediies, 

15 Par repentanche fa paies 
A Dia, car bien s'i acorda^ 
Car en la fin l»en se proava. 
Ta ne porteras pas 8(m fais 
Et si es molt vers Dia mesfais, 

20 Car pechier vels en esperancbe. 
Ki ensi peche, sans dontanclie, 
Doit Men estre ä mort jagi^s, 
Tant est oribles li pechi^s. 
Por chon te tieng et maigre et na, 

>ö Et por chou t'ai si mal petl 

Qae toate iroit t'ame ä grant perte 
Se ta maisons estoit coaverte; 
Mais par maigreche [t]e casti. 
Et s'en ai molt le sens mari 

30 De choa qae reproaver te voi, 
Car joa le faich par bonne fof 
— „Foi! dist li cors, che m'est avis 
N'en i a point, che m'est avis, 
Ancbois i fais grant trahison 

85 Qnant ta occis ton compaignon; 
Ja n*en seras ä Dia delivre 
Qnant k tel honte me fais vivre; 
Mar vi onqaes ta compaignie! 



En moi oocire t'es trahie. 
Si fiüs pechi^, che ses tu bien, 
Ke Ve&t de moi nes qae d'an chiea. 
Ponr ooi m'ocis? to ne fius preii; 
5 Jon n*i voi gaires de ton prea, 
Car li pechi^s ranmosne estaint 
Quant ma compaigne si m'ataint 
Joa muir de soif , jou muir de fain, 
Jon Yoi le fruit ki pent al rain 

10 Mais jou n*en gost, si le desir. 
E^i me lais de fain morir, 
Por chon te tieng ä desloial 
Qaant tu, ä tort, me fais grant mal; 
Si me pettsses faire biea. 

15 Font chott 11 autre crestiien?'^ . 

— „OH par foi, ensi fönt 0, 
Le cors deliyrent ä escil 
Por metre Tame ä garison/^ 

— „Par foil Chi n'a point de raison; 
so Jon comper trop ton saiiTement 

Quant j'en sni mis en tel torment.^' 

— „Bleie raison m'en as moustrtel 
Se Jon Sans toi ere sauv6e, 

N'en ma joie n'eftsse[8] part 

S5 Dont i aroit malvais esgart 

Que tu por moi fuisses en painne, 
Mais la chose est vraie et certainne, 
Sei saches bien et si le croi, 
Que tu Sans moi et jou saus toi 

30 Ne poons pas estre sauTe; 
Jou pour la toie sauvet6 
Me mec k painne et k dolour 
Se jou de moi te faich signour. 
Tu me querras honte et vergoigne, 

35 Por chou te lais avoir besoigne 
Que tu ne soiesencrassies 
Par Tordure des grans pechies. 
Je sui ta dame et tu me» sers, 
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De tant soies sacbans et cen 
Ja ne ferai signor de toi; 
Si te dirai tres bien por coi: 
Se jou de toi signor faisoie 
6 Nostre Signor en perdaroie, 
Ne Jon de toi faire nd voel; 
Tant connois toi et ton orgoel, 
Qa' ä grant honte seroit tomte 
La nete^s de ta pens6e. 

10 Ne me vant pas, mais jel te di 
Et par le dire te casti, 
Gar tu ies fols et orgilloss 
Por ton parage et ontragoos; 
Si ramenbres ton baut linage 

15 Por cbou bes tu ton dar c<»rage; 
Ta me retes de trabison 
Hais tn n'as pas, ebe coic, raison, 
Oar trahitre ne sui jou mie, 
Ains est bien drois qne te chastie.'^ 

so — „Tu me casties trop griement, 
Mais ÜBumme .j. poi d'aligement^ 
Car ne pnis mais icboa soffiir, 
De jonr en jour miür et empir. 
Ja ses tu bien qne jou di voir, 

tö Tu pnes molt bien mon mal veoir. 
Eägarde et voi com jou de£al, 
Ne Jon ne tmis evre ne sei 
Anchois vois tant afoibloiant 
Qne jou ne pnis parier avant 

80 Ne moüTorai jamais de chi 
Se .j. poi n'as de moi merchi." 
— „MercM de coi? je sui tous vains 
(t<*) Se tn ieres sol4s et plains 

Tu penseroies tel Me 

85 Ke tu ne penses ore mie; 
Ta maigretds te fait penser 
Aillors que & toi deliter; 
n t*en souvient mais md n*en caut 
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Car Jon sai bien riens ne te vaut. 
Nl pnes venir, aies ta pais, 
Car tu nU revenras jamais; 
Et si te dois bien faire lie 

ft Car encrassi^s ies, sans pechiö 
Ne poroit pas el siede Tivre; 
De Tencrassier te faich delivre; 
N'aras jamais nnl biel niasgier 
Por c*est il niens de Pencraissier. 

10 Soffirir m'estnet ceste jom6e 
Se tu n*encraisses ta pens^e 
Et ton las eors de ramenbranche, 
Aillors ne pnes avoir fianche 
Car Jon t'en ai molt eslongi6 

15 Et par anmosne et par pechi6.'^ 
Che dist li cors: ,,Si com jou croi, 
Tn n'as nnle piti6 de moi 
Car tn me lais trop alamir, 
Hiex te consei de moi partir 

to Qn*o moi soies en itel gnise. 
Ma cars! eile est tainte jet remise, 
Et ma fache est desconlonrie. 
Male dame ai ki si m^onblie!*^ 
— „Onbli! por Din, non &ich, amis, 

ts Ains m'en sonvient, Jon cnit, tos dis; 
Por toi oster fors de sentence 
Sneffire jon dnre penitenche, 
Mais ne me vels gaires aidier 
Anchois me fais grant destorbier. 

80 Tu me destorbes k grant tort 
Et si porcaces bien ta mort; 
Tn me donnes malvais consei 
Qne Jon, por toi et por mon vel, 
En sni en painne et en misere 

85 Et le dedttit de toi compere; 
Et fach Chi mon pelerinaige 
A grant destreche el hemütaige 
Por ta cönronne deservir. 
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Molt t'en deftsses esjolr. 
Amis, qne seroit il de toi 
Et qae seroies ta sans moi? 
Jon te gottverne et si te pais, 

5 Et tu gonlouses les mesfais. 
Ne sai de toi qae pidsse dire 
Qnant k forche me vels occire. 
Ne paes chi ionges demorer 
Ains te couvient laes trespasder. 

10 Prent garde ä toi, n'est mie gas, 
Geste vie n'est fors trespas, 
Morir sans ViTre te convient 
Se il de toi ne te sonident. 
Souvigne toi del jnghement 

16 Et de la joie et del torment." 

— „Commentl sont dont eil torment6 
Ki en cest siecle sont fin4 

Et ki lä fors ont le dedoit?" 

— „Certes, oll, si com joa cait, 
so Tormente sont, et s^est ä droit 

Pnis que 11 siecles les dechoit 
Et il s'en vont sans repentir/' 

— „Pnis qne li hons vient al m<Mir . 
SMl se repent sera il sans?*' 

25 — „Oll, che coit, de tos ses mans 
Mais saches bien tels repentanche 
Est sanvemens en grant doutanche." 

— „Comment! jou me repentirai 
Et puis apres si doaterail'^ 

80 — „Voire, douter et repentir, 
Comme chelui ki velt servir 
Et amender de son mesfait/^ 

— „S'il a vers son signor mesfait, 
Dont ne doit il s'ire donter 

85 S'il a talent de Tarnender; 

Adont en est en grant doutancbe 
Et del forfait a grant pesanche." 

— „C*est YOirs ensi oomme tu dis. 
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Car teh i a kl sont sonspris 
Et ki mesfont k desrai8(»i/^ 

— „Se joa mesfach ^ par raison 
Serai je doiit por ch(m jngi^s?'' 

6 — „Raisons ! por Biti c'est grans pechi^ 
Qae ta raison mes al mesfaire, 
Gar par raison ne puet nus faire 
PecWe." — „Si fait." — „Et on comment?** 

— „On peche bien raisnablement.^^ 

16 — „Par Diu! non fait, che ne puet edtre; 
Che deviserent nostre ancestre 
Qne raisons est adies contraire 
A chians ki pechie TO^ent faire. 
Ja ses tu bien qae en raison 

15 Ne pnet aVoir se tous biens non; 
Pecbi^s est mans, n'est mie biens, 
Et eil n\est pas vrais crestüens 
Ki par raison coide pechier/' 
(cexiviu) — j^Par Diu, raisons i a mestier, 

so Car se raisons nel desdisoit 
Jamais nns bom ne pecheroit* 
De pechie faire c^est la voire/' 

— „Certes, amis, ceste est la voire: 
Dex est raisons, ades desfent 

«85 Lc pechie faire k toute gent. 

Quant li hons pense, c'est li voirs, 
Raisons, mesure ne savoirs 
Ne mainnent pas od le pechi^, 
Mais par douchour et par pitie 
80 Et par mei'chi del Oreatour 
Reviennent bien al pecheour. 
Pechieres sui et si le croi 
Dont maint adies pechies od moi 
Tant com j'ai nom d'estre pechiere.*' 
35 — „Or me di dont par quel maniere 
Puet nus raison en moi mostrer, 
Ki Sans raison le velt troaver. 
Giere pechieres et li pechi^a 
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Hanra od moi, sHere enteGhife 

De mes mesfais, si eom mol samUe. 

Or coayient qne vigoent ensamble 

Baisons, savolrs, drois et mesore^ 
& Se me leyent selonc droiture 

De mon pechi4, et tu desis 

Qae ja raisons al tiea avis 

Ne 8eroit el pechi6 nnl jonr, 

Mais bien seroit el pecheour/' 
10 — „G*est voirs, bien Tas ichi retrait, 

Gar quant li hons son pechi6 fait 

Raisons n*i sera ja vetle, 

Mais apries est molt tost venae. 

Gheloi reprent, chdni castie 
16 Et blasme molt de sa foHe; 

Dont maint raisons el pec^eor 

Kl le castie nnit et jor 

Et le reprent de son afiure, 

Mais ne vient pas al pechi^ üaire/' 
so — „C'est voirs, or le m'as bien mostr^, 

Mais or me di la verit^: 

Ponr coi me mainnes k tel honte? 

Tu me jetes trop fors de conte; 

Mios me peüsses aesier/^ 
25 — „Voire, se jou te lais pechier, 

Mais che seroit tes dampnemens, 

Tes pechi^s est tes jugemens; 

Ansdens nous vels faire dampner, 

Mais je t*en voel molt bien garder/^ 
80 — „Dampner! non fach/' — „Si entresait. 

Est on dampn6 s'on a mesfiut/' 

— „Dampn^, oü certainnement 
S'on del mesfait ne se repent; 
Est choQ mesfais de lui vestir 

s6 Ne de mangier k son plaisir?'' 

— „OH, car il i a orgneil; 

C'est une riens dont molt me daeil 
G'onques nol jor biel te vestt; 
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Et dd mangier renaast aassi 
Grans gloutrenie et desmesnre 
Et sorparlers et grans Imrare/' 

— „Yoire, che naist ki trop em prent, 
6 Et 8*on le fait raisnablement 

K^i mesfoit on? ensegne moi/' 

— „Par Diu! noient, si com jou croi; 
En tonte rien ü a raison 

Ne voi Jon rien de mes£achon; 
10 Mais tu ies si desmesnr^s 
Se tu yeoies Ies plentes 
Del biel mangier et del biel boire 
Trop glons seroies del rechoivre.'^ 

— „De chon m*as tu molt bien gardi 
ift Car Jon n'en ai nule plent^, 

N*ai fors Ies os senl et la pel/^ 

— „Si m'alt Dex, che m*est molt bei, 
Encor as plus qne ne desers." 

— „Par Diul non ai, je sni trop sers, 
to Et si me poise molt sonvent 

C^uns autres rois ä toi n*apent; 
Jel croi asses hontes seroit.*^ 

— „Ghaitive riens com te dechoit 
Li dyables ki est en toi!" 

«5 — „Non est, par Din, n'a riens en moi 
Fors mautalent senl et grant ire." 

— „Et che mellsme voec jou dire, 
Et chon est chose Teritable: 

Ire n^ert ja sans le dyable." 
80 — „Ire si est, irös m'en vois, 
Mais tant ses tu bien et connois 
Que sans dyable sui iries." 

— „Ja ses tn bien k'ire est pechi^s 
Et pechi^s, che m'aprist mes maistre, 

85 Sans le dyable ne puet estre.'^ 

— „Et qu'en puls jou se j'ai grant ire? 
Tu m*as tolu mon grant empire 

Et ma hanteche et mon ayoir, 

B«rl«*m nnd Jouplutt« 1 ^ 
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Et tu me tiens et maigre et noir 
Et 8i m*as mis en graut 3ervage; 
Tons sni gast6s el hermitaige; 
^ Del tont me mis en ta prison 
(▼®) 6 Et tu m'en rens mal guerredon." 

— „Certes, ains le te reno moh bpn, 
J'ai despendu molt biel le ton 

Et ton avoir et ta conronne 
Et richement te gnerredonne, 
10 Car ta mesis en mon voloir 
Et ta conronne et ton avoir, 
Et bien et biel Tai despendu." 

— „Puis qu'est ensi dl me dont ü?" 

— „Jel te dirai molt volontiers: 
15 Dex en est sire et parchonniers, 

Se li donnai, nel contredire, 
Gar il en ert compains et sire/^ 

— „Compains, comment puech avenir? 
A Biex mestier d'h moi partir? 

so Dont n*est il riches hom asses? 
Siues sont toutes les plent^s; 
N*«ttst mestier de mon avoir/' 

— „Ichi ne dis tu mie voir, 
Mestier en a, ses tu comment? 

S6 Car on le donne ä poure gent, 
Chou est ä Diu, il le commande; 
Tous li mons est en sa commande, 
Por toi salver le departi, 
Et que Dex ait de toi merchi. 

80 Merchi si ara il k forche 
Car mesaise si Ten afforche/' 

— „Non fait, di m'ent la verit6; 
Se tu le fais outre mon gre 

Ne sai por coi t*en m^tiroie, 
35 Molt Tolentiers m'en relairoie 
Car ne puis pas soffrir la painne 
Ne la dolour ki me demainne/* 

— „Ceste painne n*est fors deduis 
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Envers cheli del parfont pais 
D*ynfier ü eil erent dampn^ 
Ei malement aront ouvrö." 

— „Comment! sont dont dampni li oors 
6 Ei al siede mainnent Ih fors 

Quant ü ne mainnent si fort vie?'* 

— „Dampn^, che ne dirai jon mie, 
Dont i aroit molt paa de sans. 
Pnes estre il fönt asses de mans 

10 Car li sieded lor atalente, 
Pins de legier i ont Tentente 
Cil ki le Yoient qne dl n*ont 
Ei Jamals jor ne le yerront/' 

— „Veoir! on le puet bien yelr, 
16 AI siede estre et Dia servir; 

Ces .ij. cboses pnet on avoir: 
Le siede amer et Dia veoir/* 

— „Certes c'est niens, ja ne Terra 
Dia en la crois ki Tamera, 

so Car 11 siedes est ans engiens 
Dont dampn^s est mains crestüens." 

— „Por coi? dont nel paet on amer? 

— „Nenil, ki s'ame velt saaver; 
Li siecles est envenim^s; 

S5 Ei trop s*i met dl est dampn^s/* 

— „[Ai]ns [s']i paet metre par mesare." 

— „Amis, Dex dist en Pescriptare: 
Voas, gent ki estes en cest mont, 
L'amors del siede voas confont; 

80 Se nd laissies par bonne foi 
Ne partires ja jor k moi, 
Ne ne verres jamais ma fache. 
Certes, dii a dore manache, 
Poar choa le doit on bien laissier/' 

55 — „Or[e] t'oi joa raison jagier; 
Laissier le doit sans ochoison 
Cil ki Dia aimme et som saint non/* 

— „Amer, joa üe le pais amer 

18 



276 



Car trop le trnis dar et amer." 

— „Certes, non faich, mais doach et pia 

— „Mais il m^a nüs en si fort liu, 
Et si me fait tant mal soffirir 

6 Qae je fail ä qoanqae desir/' 

— „Non fais, se ta desires estre 
Lassos en la gloire celestre. 

Tu i venras, tont sans dontanche, 
Se prens en gr^ ta penitanche/* 

19 — „Ma penitanche! es tu derv^e? 
Guides tu dont que che m*agr6e? 
Qae je sai nos et familloas; 
Cis lias n^est pas trop delitoas, 
Je muir de faim je mair de soi, 

16 Ne vels avoir piti6 de moi." 

— „Piti^! chaitis, qaele pitie? 
Ja t'ai Jon mis hors de pechi^, 
Si te ferai donner cooronne 

A Damerdia ki si les donne 
90 Qae nas nes puet descoaronner; 
Cheli te ferai jou porter. 
Que jamais nas ne te taorra." 

— „Lons est li jors, ja ne venra 
Choa qae tu dis en nule guise; 

s5 Et tels couronne ü seroit prise? 

Tu m*en as ja une tolae, 

Che poise moi que Tai perdue; 

C'est ma grans perte et mes damages, 
(eezHx) La couronne est mes hyretages/' 

80 — „Hyretages, por Diu! c'est faus, 

Tes pensers est molt desloiaus. 

Dont ne vois tu tos chiaus morir 

Ki couronne voellent tenir? 

Li couronne nes garist mie 
85 Ne hauteche ne signorie. 

Et dont ne muerent tout li roi? 

Amis , esgarde bien et voi . 

Que se rois eres tu morroies, 
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Ne ja por choa ne gariroies; 
Et vie d*omme est corte et lasque. 
Se ta pens6e ne te lasque 
Mar venis chi en cest desert 
5 Se tes corages envis seit. 
Ta te repens de ta bonne oevre 
Gar tes corages te descaevre; 
Tu ies atains par ton forfait, 
Par sorparler as trop mesfait. 
10 S'ensi le crois com tu le dis 
Dont ies par ton pechi^ sospris/^ 

— „Souspris ! non sui , car je voel bien 
La loy tenir de crestiien, 

Mais trop m'apresses laidement, 
16 Nel puis soffrir plus longhement/' 

— „Certes, soffrir le te couvient, 

Gar grans joie et [grans] biens f en vient; 
Ne t*en piain pas, mais fai ades, 
Gar tes termines est trop pres." 
so — „Termes de coi?'* — „Termcs de mort, 
Por chou as tu vers moi grant tort 
Gar tu morras prochainnement/* 

— „Ghe m'as tu fait, n*en puis noient, 
Morir me fais par destorbier, 

S6 Ne me puis mais enfin aidier; 
Ghe poise moi qu'ensi m*ocis.*^ 

— „Or as tu cbi gramment mespris, 
Se cras eres et bien vestus 

Et richement de dras vestus 
so Se te convenroit il morir, 
Ne t*en poroit craisse garir 
Ne riches dras tant fust de soie, 
Ne tous li siecles ne sa joie/' 

— „Ghe sai jou bien et bien le croi, 
s5 Mais jou di bien eu droit de moi 

Plus longhement durast ma vie 
Se jou eüsse compaignie 
Del siecle ne de son deduit/' 
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— „Noa fesist voir, si com jon ciiit» 
Et ceste vie n*est pas yie 
Mais dl ki si se glorefie 
Et eil ki est Trajs repentans, 

5 Vrais crestiiens et vrais creans 
Et por Dia saeffre les doloors 
Cil pora bien viTre tos joars, 
Et baer fa n6s ki ensi vit. 
Se ta por Dia mes en despit 
10 Ta volente et ton corage 
Vivre poras le Idnc eage." 

— „Vivre! es ce dont mes guerredons? 

— „Oll, par Dia! vie est pardons 
Et joie ki ne finera; 

15 Tes gaerredOns toos jor dorra. 

Et toi qa*en caat qae faches chi 

Por qae Dex alt de toi merdii? 

n ne te doit de riens caloir 

Por qae merchi poisses avoir, 
so Ta cars sera as vers pastare 

Et toat venra ä poaretare. 

AI soavrain jor del joghement 

Yenrai k toi, bien sai comment, 

La compaignie referai, 
s5 Car ä cel jor k toi venrai; 

Lassos serommes cooronnä. 

Che ne pnet estre deve6 

Por qalB feu^hes ta penitanche 

Et de bon euer et par creanche. 
so Laisse Torgaeil et la folie, 

G*or est li termes de ta vie. 

N'as nient ä vivre, Ines moiras, 

AI soavrain jor releveras. 

Saeffre les painnes et les maos, 
s& Por choa seras en joie saas/' 

Che dist li cors: „Mais ne me dael, 

N*ai soing d^oanoar, n*ai Soing d*orgael, 

Toate ferai ta volenti 
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Puls qae g'i Toi ma salvetö; 
Ne me grieve mais riens la pauine; 
Conrte me samble la semainne, 
Ne me grieve nient h sonffrir 
6 Ains me piaist molt ä Diu servir, 
A lui me renc ä. lui m^otroi, 
Tont son plaisir fache de moi/' 
Ensi estrive Yozaphas; 
Be la paiiine n'est mie gas 

10 Que il sueffre par le desert. 
De bon euer aimme Diu et sert, 
Son maistre quiert, .ij. ans Fa quis, 
Nel trueve pas, chou m^est avis, 
Che poise lui, souvent se plaint; 
(^°) 15 Molt a le euer noirchi et taint 

Par le chaut et par la froidour. 
A Diu atorne si s^amor 
Et son corage et tos ses biens 
Se ne 11 grieve nule riens. 

20 Del dyable est souvent tent^s, 
Molt li mue ses volent^s 
£t molt li change son affaire; 
A Damerdiu del tout repaire 
Kl li alt et le consaut. 

25 n met adies son euer en haut, 
A Diu le met, ä Diu le rent 
^ Et li dyables molt souvent 

L'assaut, de chou s'esmervilla 
C*ains en nul liu ne Tentama; 

so Molt trueve entier tout son corage, 
Ensi s*en va par Permitaige; 
Longhe barbe a et longhe come. 
Tant fist k^il vint k .j. preudomme 
Ei el desert parfont manoit. 

35 Molt est joians quant il le voit, 
n se regarde s'a veü 
Chelui venir k lui tout nu; 
Et Yozaphas Fa enclinne, 
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Et pnis apres s^a demandä 
S'il Baleham vit grant piecha, 
S*il le connoist, cbe demanda, 
Et s'fl set 8*abitacion. 

5 Chfl li respont toat par raison: 
„Bien ie connois et bien le sai, 
N'a pas grant terme k*i parlai." 
Quant Tozapbas ot la noayiele 
De Balebam molt li fd biele, 

10 n demanda molt tost la voie. 
Li sains hermites l[e] convoie 
Tant k*il li a le lin moströ; 
Et Tozapbas a tant err6 
E'il est k la roke yenns 

15 U li mons est grans et aga6. 
II est venns droit h Tentr^e; 
Molt est joians en sa pensee, 
Isnielement laiens entra, 
n yint avant, si esgarda, 

so Son maistre yit, si le salne; 
Cil liement le resalue 
Uais ne Ta pas reconnefl; 
Maigre le vit et paile et na, 
Et longbe barbe et longbe crigne 

s5 Et molt agüe la poitrine 
Molt par estoit desfigores 
Et molt noirchie sa blaute ; 
Sa conloors ert desconlorie, 
Sa blanche cars estoit noircie, 

so La rose el lis^se dementoit; 
Li lis ert noirs, si ne savoit 
La rose £Edre sa mixture. 
Perdne ayoit s'entailleüre, 
Car Tozapbas li damoisiaus 

s5 Par fn si conlooris et biaos 
Qne la rose ert sor le lis mise 
Com par entaille 1 fast assise. 
Or est perdne ceste entaille 
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Et 6'est fenie la bataille 
Bei venneil taint de sa conlor 
Ei molt tencboit de sa blankor, 
Et sa Immtös et sa oooloars 
» Et ses yemaQs et sa Mankmira 
Est tont perdn et enpaili 
Et en sa fache tont noirchi, 
N'en apert mais en son Yisage 
Ford setil la sente de Hnage^ 

10 Ymage d'omme i paet connoistre 
Gil ki le velt miex reconnoistre, 
N^ en loi nnle connissanche 
Fors forme d^omme et sa samblanche. 
Cel vestement od Ini porta 

15 Qne eil ses maistres li donna, 
Ses rains en ot entor estraintes 
E'il avoit molt noires et taintes, 
Et en son chief ot g. chapel, 
Fais fu de Jons et de rosel. 

so Holt par est maigres et despris. 
En tel samblant, che m'est avis, 
S*en est k Baleham venns; 
Molt saintement fd recheüs: 
„Maistres, dist il, connissies moi; 

95 Tozaphas sni, li ifils le roi, 
Qne Toos venistes convertir. 
Mes peres fd rois Avenir; 
Aves me tous reconneü? 
Molt a grant tans qne che ne fd; 

80 Tant Yoos ai quis et demand^, 
Maistre, qne je tous ai tronT^/' 

Quant Balaham yit Jozapbas 
Sns est lev^ isnel le pas; 
A grant painne le ravisa 

85 Mais molt grant joie en demena, 
La joie trenche la parole, 
Sonvent le baise et molt Tacole, 
En grant pieche ne pot parier. 
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(eet) Qaant il le prist h raviaer 

Grant pitie ot del jOTenencel 

K*il Vit jadis et Uanc et biel, 

Or le Toit noir et paile et tarnt; 
5 Entre ses bras soayent Testraiiit, 

Amesorer ne paet sa joie, ^ 

Holt s'esmerveille de la joie 

Con faitement il Ta soafferte ' 

Ki si estoit aspre et deserte. 
10 Et li varles estoit descaas. 

Dez! com grant paimie et com gransmans 

II Booffiri pour son creatour! 

Balebam bien dem! le jour 

De Tozaphas s'esmervilla 
16 K'il ä grant painne ravisa. 

Devant le röche sont assis, 

Et Baleham, die m'est avis, 

Li demanda molt de son pere; 

Et eil li conta la matere 
so Cpn faitement se converti 

Et en la fin en Diu crel; 

Gomment issi f ors de sa terre, 

Ck)n faitement le vint requerre^ 

Conment il Ta qnis et roavS, 
S5 Con fidtement Ta demanda» 

Ck)nment 4j* ^^ &1 qaerre mjst, 

Gomment il vint et ki li dist. 
Qnant Baleham a chou ol, 

Isnelement le rasali, 
80 Si le racole donchement 

Et si le baise saintement. 

De maintes choses ont parle 

Et poissedi se sont lev^.; 

A orison sont andoi mis 
86 Devant l'autel del crucefis. 

Quant or^ ont one grant pose 

Et devis^e mainte cbose 

AI mangier sont andoi assis, 
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Mais il ii*i ot mes de grant pris, 
Wi ot poisson ne char ne m, 
N*i ot arghent ne maserin, 
Wi ot de pein nes ane mie. 

5 Et li yarles ki ne s'oublie 
£n aonra le creatour. 
n estoit ja none del jour. 
n orent pomieles sidTages, 
Car che redoit li bennitages 

10 £t s'orent herbes et rachines; 
Et s'orent et glans «t fanvines, 
Et eye ä boire qn'est amere. 
„Biax fils, che sont li mes vo pere, 
Bist Baleham qae jou t'aport." 

15 — „Maistres, chi a molt bon oonfort; 
Or a .y. anSy mien ensient. 
Qae Jon laiBsai mon tenement 
Et qae joa ving el hermitaige 
Qae j'ai troavö tos jors salvage, 

so Ains pnis ne poi tant mes trover 
Com j*ai eü ä cest disner. 
A Dia en doi les merds rendre 
E[i du me fist ä voas descendre/^ 

— „Biax filSy bien soiies toos venös. 
s5 Tes cors comment est soostenas 

A tel mesaise en cel desert?" 

— „Encor a plas k*il ne desert; 
Del cors ne doi joa pas penser 
For qae m'ame voelle saaver/' 

so Chi sont andoi li compaignon 
Et en bataiUe et en tenchon 
Li ans vers Tantre, ä grant envie. 
De demener plas sainte ide. 
Jozaphas velt son maistre ataindre; 

85 Et Baleham ne se set faindre, 
Ains s'esmenreille del varlet 
Ki tant s*i donne et tant s*i met. 
Merveilles a de tel entente 
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Qne viel le traeve en sa jovente; 
Ja ne sera U jors si Ions 
Qu^adies ne soit en orisons. 
Bien met s'entente k Dia servir; 

5 Molt velt villier et poi dormir. 
Et Baleham molt s'esmerveille, 
Soavent li dist et li conseille 
K*il mains en fache k*il n*en &it; 
Et eil le tient k grant mesfait, 

10 Car 11 en coide faire poi; 
Et en enble et en rechoi 
S*en yait orer et aiUors estre 
Gar il redoate molt son mestre 
K^ le casüe et le reprent, 

15 Mais ne s'en velt lasqnier noient. 
Lone tans fdrent andoi ensamble 
En tel guise, si com moi samble, 
Qae Yozaphas n*ot nnl declin, 
Hais Baleham traist k la fin 

90 Car li sains angeles li mostra 
Qne il par tans definera. 
AI variet Ta dit et conto 
Et Tozaphas a molt plonr^; 
De son maistre est grains et iri^s, 
(to) s5 Et Baleham en est molt li6s 

De choa k*il set qne Dex Tapiele; 
n n'a el mont millor nonyiele. 
Dist Jozaphas: ,jEt pere et mestre, 
Or me dites qae che paet estre 

so Qae Toas partes ichi de moi 
Ei tant toos ainc de bonne foi? 
Seal me laires el hermitaige! 
Molt sni dolans en mon corage 
K*en mon vivant est departie 

tft Nostre tres donche compaignie; 
Gompains et maistre et pere et sire 
Qae porai joa faire ne dire 
Qoant Tons partes de moi de chi? 
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Car «i^^eiiinenes, vostre n^rchi. 

Pere, quiint ?oii9 me con^ertistes, 

Maistres, apres, ai me fesistes 

Et baptisier et creatiien; 
6 Sire, de ckou qae yoos maint bleu 

En oestni siede m^aves fait, 

Compaing estes car entresait 

Estes ä moi encompaigni^s. 

Bien vons deüst prendre pitite 
10 De moi kl me volee laissier. 

Sire, car &ites respitier 

YoBtre depart, ne pois dorer 

Se avoec yoqs n^en puis aler. 

Maistres, por Diu! softes g. poi 
15 Et si aies merchi de moi. 

Bien en deves merchi avoir 

Gar ne pois pas seos remanoir.'* 

— „Amis, Jon n'i remanrai mie; 

Ne 8Qi pas sires de ma vie, 
90 Mais Dex en est et garde et sire, 

Sa Tolente n^os escondire, 

Moi convient faire son commant/' 

A orison s*est mis atant, 

Cheloi castie douchement 
s5 Ki Tentendi molt bonnement. 

En orison se retorna, 

lA cors s^estent, Tarne s'en va. 

Quant Tarne fu del cors partie 

Yozaphas a la vois oXe 
80 Des angeles ki Tame en portoient 

Et ki grant joie demenoient. 
Tozaphas est en grant dolour 

Quant il son maistre et son signour 

Voit mort, et si a moit grant leche 
S5 De chou k*il set qu^en grant hauteche 

Est l^ame del preudomme al^e; 

Mais mainte lärme en a plour^e. 

Molt est dolans de son depart, 
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Li cors Pen remest en sa part; 
Or pense de V enseyelir. 
A grant doloar k graut söspfr 
L*a enterrö, pais s*endonni 

6 Desor la terre que Jon di; 
Mais Tarme n'est pas endormie 
Ains est el del lassns ravie; 
lUttec Vit les eteniit^s 
Et les deduis et les plentfe, 

10 Les hauteches, les signories 
Et les honors et les baülies; 
Si Vit devant le malst6 
Les Sieges de virginit^i 
Et les Sieges et les conronnes 

15 Ei molt erent riches et bonnes; 
Trois en i Tit et esgarda 
Dont Tozaphas s^esmenrflla. 
n demanda cnl che seront, 
Et chil respondent ki lä soQt: 

to „L'nne est ton maistre, il Tara; 
L'antre est ton pere ki Ta ja, 
Et la tierche pois bien clamer 
S'en penitanche voes finer.** 
Quant Jozaphas ol cest mot 

sö Se li pesa de cboa k'il ot: 
„Comment! mes pere ki creX 
Et ki Tantrier se converti 
Ära couronne aussi biele, 
Aussi fresce et aussi nonviele 

30 Com Jon arai, che n'est pas drois 
Ei ai Boffert les grans destrois 
Et la grant päinne et la dolonr 
Por Tamisti^ Nostre Signour; 
Et il en a souffert si poi! 

35 Slert conronnes si com Jon voi 
Si hautement com jon serai; 
Se chon est voirs merveilles m'ai/' 
Baleham, si com^ hii sambloit, 



M7 



Isnielement ll respondoit: 
„Je le te dis molt en ma vie 
Qne ta n'eüsses ja enyie 
D'aatnd bien ne d'autrm bonor; 

5 Vels tu blasmer Nostare Signor 
S*il yelt ton pere couronner 
De ta cofuronne per ä per? 
Dont n'es tu li^s s'il a pardon 
Et a mercbi par t'orison? 

10 De cbou dois ta bien joians estre.*^ 
(ccu) Qnant 11 o! parier son mestre 

Si s^i blasma molt en droit Itd 
Et se reprist de son anui 
Adonqnes Ta Balebäm pris, 

15 Se li mostra le paradys 
Qa'ä ses amis Dex appareille. 
De ebon li vient k grant merveilte 
Kll a veü et esgard^ 
Si grant dedoit et tel bialt4; 

so Apries li mostra les doloors 
Ki prestes sont as pecbeoors, 
D'ynfier li mostra la grant painne 
Qne li dyables i demainne. 
Jozaphas s^est molt esmai^s, 

25 De la paoor s^est esvilli^s; 
En lui se tint et coi et nn; 
Chou recorde k^il a veO 
Molt est dolans en sa pens^e 
Quant la mesaise a recordee 

so D'ynfier k'il a tonte vette. 

Mainte ame i vit qa* est tonte nne 
Ki molt se diut et molt se plaint, 
Ponr la dolonr ki le destraint. 
Souvent se plaingnent li dampn^, 

85 La joie Ta reconfort^ 
Ke il revit em paradys 
Que Dex promet ä ses amis; 
Sor la tombe son maistre siet, 



M*a nol talent qae il s^en liet; 
Holt 80 plaint de sa desevrancho. 
Signor, aies en ramenbranche 
La grant dolonr qae eil demainne, 
6 La grant dobr et la grant painno 
K*il sueffre per son creator» 
Gar per lui volle noit et jor, 
Et soel^s est de janer, 
De choa so paet bien soeler 

10 K'il ne maiijae ne ne boit. 
A Dia soryir tant entendoit 
Ke del mangier n'avoit il core; 
Soavent recerke rescriptare^ 
£n choa despent son tans et ase 

15 Tos los delis del mont refase; 
D^aatre delit ne so delite 
Fors de la röche ü il habite 
Et des proieres qae il fait; 
Et si avoit molt pol mesfait» 

so H^! Dex, de coi se repenti 
Et son cors livre ä tel escil? 
Moi samble k'il n'ait forfait rien; 
Molt par i a bon crestiien, 
Molt a grant painne et grant dolor 

n Et molt sert bien Nostre Signor. 
Signor ki ceste hystoire oes 
Por Tamor Dia voas repentes 
Ensi com ds se repenti; 
Mais voas kl estes anemi 

80 Nostre Signor, n^entendes mie 
De Yozaphas s'oevre et sa vie. 
Yoas, haat baron, et voas signor 
Ei tant castel et tante toor 
Et ki tenes tante cite, 

85 Chi n*aves voas gaires pens6. 
Voas ki vestes les dras de soie 
Car esgardes com poare joie 
Et poi de bien en cest siede a. 
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Tes i est n6s mar i entra. 

Por coi naski k'il ne fait bien? 

Por coi naskoirent crestiien 

Ei lor batesme ont viol^? 
5 H61 li chaitif mar furent ne, 

Gar trop griement dampn4 seront 

AI sonvrain jor qnant il venront 

Devant Diu la merite preiklre. 

Dexl quel raison poront il rendre? 
10 Certes, nnle; si com jon cnit, 

K'il n'a en ians ne flor ne fruit 

Quant ont pens6 que poront faire. 

Li siecles est trop deputaire 

Et mal querans h grant desroi. 
16 Li uns ne porte Tautre foi; 

Fois, Dex! c'est voirs, il est perie^ 

Car Trahisons et Felonnie 

L'ont fors del siecle piecha mise, 

Et li prelas de sainte eglise 
20 Sont hui cest Jor prelas de mal; 

Devenu sont symonial, ' 

Chascuns ki a riens en baillie 

Est mais symons et symonie; 

Mescreant sont et sodomite, 
25 Nature en iaus tot claimme cuite 

Et sa raison et sa droiture. 

Yiolee ont sainte escriptnre. 

Li apostoiles, li legat, 

Li archevesque, li prelat 
80 Ont si droiture mise arriere, 

Ee Fois ki piecha gist en biere 

Ne lor ose riens contredire. 

Tout li roiaume sont empire 

Car tout empire par le mont, 
(▼*) 36 N'empirent mais, empiret sont. 

Par les clers est venus li maus; 

Nes en Tordene de Glerevaus 

Ne trouroit on Jamals .j. homme 

Barlaam und Josaphat. 1^ 
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Ki Toir disans fast sans nien^ois^e, 
H6! clergie, com tu ies bassel 
De mal faire n'es tu pas lasse, 
Mais de bien faire es tu lassee, 
B Com en i puet trouver denree. 
Romme, com tu ies poi cremuef 
Ta grans vertus qn^est devenue 
Com par ie mont redoutoit taut? 
Molt pues avoir le euer dolant 

10 Que deiiiers onqu«s te vainki 
Ne de droiture te parti. 
Or ies tu femme de bordel, 
Ki por chainture u por aniel 
Fait k l'omme tout 9on plaisir; 

15 Tu commenchas gens ä trahir, 
Et par droiture et par raison 
Es ore chi^s de trahison 
Ki chies fus de crestiieirte. 
Mais crestiien soat remue, 

20 Mais ton premier coimnenchement 
Tu commenchas le sacrement 
Et le cors Diu premiers 4 vendre. 
A toi doit on bien garde prendre 
Ki Ies Judas nous fais eslire. 

25 De chou se plaint Dex noetre sire 
K'il est adies par toi vendus 
Et en la crois mil fois pendus. 
De le proverbe te ramenbre: 
Cui li cies diut, et tout li menbre 

so Li doient par raison doloir; 
A toi pues bien aperchevoir: 
Li cies te deut, car ci^ estoks 
Et ci6s seras tu toutes voies; 
Tu fus ja cies de sainste eglise 

35 Mais en tel point Pas ore mise 
Que tu ies cies de tous Ies maus 
Et Damerdex symoniaus. 
Sainte eglise est et mare et mue 
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Car Synagoge est devenne 

Et par ton dit et par ton fait. 

A toi repairent tont li plait; 

Deniers en a le signorage. 
r/ Por coi tiens or en soignentage 

T'espeuse ki tant est dolente 

Quant tu son cors a[s] mis en vente? 

Chascun jor est mil fois vendue, 

Sa caast6 li as tolue; 
10 Trop as le euer dur et vilain, 

Ta prendefemme fais pntain, 

Car por le plus et por le mains 

Le tient ki velt entre ses mains. 

Chier comparras ta trahison, 
15 Gar eis set bien ta mesproison 

Cui tu n'en poras nient celer. 

C^ie poise toi k'il voit si cler, 

Gar chascun jor par ton affaire 

Le yels ä forche aweule faire, 
so H61 signor derc, car aies honte 

Quant Yous oes conter cest conte, 

Et prendes gar de ä tos mesfais; 

Li pechies est vilains et lais, 

Et si le set bien Nöstre Sire 
25 Que yous tenes en avoutire. 

Vostre öspeuse [qu']est et bonne et biele, 

De la dame faites anciele; 

Holt par ales contre droiture. 

Bien entendes sainte escripture, 
so Mais n'en voles faire noient 

Encontre vostre entendement 

Faites les maus et les enghiens 

Par coi perist li crestiiens. 

Sainte eglise est mais marc[e]ande: 
36 Por couvoitise de Tofrande 

Ghante li prestres sans decr6 

Dens messes ä .j. seul secr6, 

Ensi vent il le sacrement, 

19 
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Sei cnide faire coiement; 
Mais Dex le vait tont ä iiandie 
Ki saura prendre la vei^ehe. 
H6! signor roi, h^l signor conte, 
b A vous reyient car h yous monte 
Li siecles que je voi faillir. 
As guerredons deves partir 
Qae j'ai as clers devant donn^s, 
Car de vous viennent les plent^s 

10 Des maus et les dest[ru]cions 
Dont confondus est tous 11 mons. 
Vous ki deves porter l'espee 
Dont sainte eglise et sa contree 
Soit desfendue et essauchie 

15 Partout Taves si abaissie 
Que noiens est del relever. 
11 vous couvient aillors penser 
Qu'aillours est mise vostre entente. 
Molt de legier soffi*es sa vente 

90 Car vous en estes parchonnier; 
(cciü) Souvent prendes maint faus loier 

Por autrui de Äon droit grever; 
Vous n'i saves riens esgarder 
Fors desraison et vo voloir 

25 Ki couvoiteus est de Tavoir. 
Signor , avoirs est vostre öire 
Car vous n^oses riens contredire 
Quanques il velt, che vous decholt, 
ü soit ä tort u soit ä droit. 

so A chiaus que vous deves aidier 
Et par droiture consillier 
Faites les maus ä tort souffrir; 
Dont vous voit on molt esjolfr 
Quant vous aves par vo vertu 

35 .1. poure homme le sien tolu. 
Vostre palais et vostres sales 
Eemanent molt wides et pales, 
Car vous haes le compaignie 
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D^onnor et de chevalerie. 
Li trahitoor, li losengier 
Sont vostre inaistre despensier, 
Cil voos mainnent k recelee 

d AI fa devant lä cbemin^e; 
Mais molt aves poure trdiin 
Quant entr^ estes el chemin 
De cheminöe et de la cbambre. 
Tont li arvol et tont li lambre 

10 Et li portders ki l'uis tient pres 
Et ki le garde toat adies 
Atorn^ sont ä tont mal faire. 
Feloa tuuron et deputaire. 
Gar re^ardes ä la vostre cevre 

15 Confaitement ja se descuevre, 
Com vons manes en grant pechie! 
Dex Yons a fait maint boh marchie, 
Vons les aves tous refasös. 
Malvais baron, car esgardes 

20 Comment vons estes dechett: 
Mainte matere de sahi 
Vous a Nostre Sires donnee, 
Une voos en avoit mostr^ 
U voas deüssies garde prendre, 

25 Car de reddef se laissoit vendre: 
Por nons mener ä sauvete 
Laissa il prendre sa cit6 
Et son sain fast ü il pendi; 
S'aachnns de vons i entendl 

do La crois prist al commenchement, 
Mais fin6 Pa malvaisement. 
Malvaise crois i aves prise 
Quant vous tel fin i aves mise! 
Moh en aves mal esploiti^ 

85 Quant Damerdiu et s^amisti^ 
Aves perdu par tel maniere. 
Envoisie est cele baniere 
Kl ä Damas devoit aler 
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Poor paiemme conqnester. 
Que feres vous de vostre orois? 
Grant piecha fast raisons et drois 
Qa'elle al sepnlchre fast port^e; 

5 Mais trop ames vostre contree 
Et les dedois ki sont el mont 
Et le delit ki voas confont, 
Et trop haes le bomie voie 
Ei Tons promet le haate joie. 

10 Des pecbiös estes entrepris 
Dont Yoos estes raiens et pris; 
Ne Toos poes pas consirer 
De vostre malvaistie mener. 
Trop estes piain de felonnie, 

15 En vous n'a point de cortoisie; 
Trop este9 coavoitoas del prendre 
Mais n'aves nol talent del rendre; 
Molt emprendes cmel bataille 
Sor poore gent de faire taille. 

so Vous les taillies en tel figore 
Que la taille est contre droitore. 
Qoant voas por Dia estes croisi6 
Por coi perdes voas s'amistie? 
De choa devenes anemi 

25 Dont voas deüssies estre ami. 
Mais li djables voas tralst 
Ki en tel volenti voas nüst 
Et en tel point de voas croisier 
E^il voas peüst faire pechier 

80 Pias k'il ne pot faire devant. 
Molt par en estes recreant; 
Li pechies oroist adies et monte. 
Signor, voas n'entendes nol conto 
De la voie qa'aves Inprise, 

35 Anchois cerkies en toate gaise 
Une hontease demoaranche, 
La voie est molt en graut balancbe, 
Molt en sont dolant li preudomme 
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Mais sor les prinches gist la somme 
Ei assomme sont es grans maus. 
Es ors pecl)i6s, es desloiaus. 
II ont honni la poure gent. 

5 Tant assamblent or et argent 
Que je ne sai por coi le fönt. 
(vo) Che fait pechi^ ki les confont. 

II mnevent, mais c^est par parier, 
Car plus tendent al demorer 

10 Que ii ne fachent al monvoir. 
11 se delitent en Tavoir 
Ki chascim jor par mai lor vient, 
Mais de la crois ne lor sonvient; 
Ne lor sonvient de lor voiaige, 

15 ü ont tost lor pelerinaige 
Par lor pechies mis en oubli, 
Mais en la fin seront honni 
S^il ne le fönt; mais che que vaut? 
Si com jou cuit, ne lor en chaut, 

«0 Car molt couvoitent le retour; 
N'i vont pas tant por lor signour 
Ki les crea que por la gent 
Ki em parolent laidement. 
Li siecles vait h deshonor, 

2d N*i a ne prinche ne signor 
Ki ne se paint de faire mal. 
Tout li plus pren sont desloial, 
Desloiautes est mais en us, 
Desloiauter ne pueent plus; 

90 Par le siecle n'a se mal non. 
Chascuns i aquiert malvais non. 
Couvoiteus sont et piain d'envie, 
Chargie de mal et de folie; 
Desloiautes est bien reprise 

35 Dedens le ventre sainte eglise. 
Bont^s est tonte abastardio 
N'en ia nul, quel c'om en die, 
Ki bien peilst ne fairo voelle 
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Chose par coi Dex le reqaeille. 
Miex croient hui li mescreant 
Qoe ne fönt eil ki sont creant, 
Car sachies que tonte ereanebe 
& Est hui tornöe ä mescreanche. 
Cr sachies que U crestüen 
Sout mains creant que li paiien. 
Molt Yoi le siecle mal bailli; 
Li haut baron sont asordi, 

so Tos les Yoit on et sours et mus, 
Par laus meltemes sont conclus. 
Mal i a tant n'en säi que dire 
Gar n'en pories .j. senl eslire 
Entre .x. mile ki preus fust 

15 Ne ki fache chou k'il deüst. 
Li siecles va tout ä declin, 
Plains est de mal et de veniiiy 
Envenim^s est de la gent 
Ki s'i maintienent folement, 

so Pechi^s est mais par tout communs» 
Si ne s*en set couvrir chascuns, 
Gar li foiie les afole 
En fait, en dit et en parole. 
Trop est li siecles communaus, 

SS Nus pechies n'est mais criminaus 
Gar de crisme mais ne s'acusent 
Por penitanche k'il refusent. 
Si sachies de Yoir que nature 
Ne daimme riens de sa droiture, 

80 Gar li fils 1 tralst son pere, 
La fille nU connoist sa mere, 
Li freres yient ä sa serour. 
Tout sont felon et trahitour, 
Ne trouveries en la contr6e 

86 Espeus loial ne espous6e; 

Trestout mainnent mais envotire, 

Aussi la dame com li sire. 

On s'esmerveille d'un preudomme, 
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Yoire, je cuit, mais des qa*ä Böimne 
N'en pories mais J. seul troaver. 
Et des dames revoel parier, 
Quant on en voit hui une sage 
6 Ei loiaus soit en mariaige 
Les autres par parier Tempirent 
Et sa proeche li descirent, 
Et se painnent de li trahir 
Et par envie et par mentir. 

10 Tant com ü est el mont d'oonor 
Tänt en fönt hui li vayasor, 
Et s^en sont il molt recreü 
Selonc ichon que j'ai veü. 
Pins fönt de bien que li baron 

15 Car il sont tout bon compaignon 
Et biel parolent k la gent, 
Et se contiennent biel et gent, 
Et se tiennent lor cors plus chier 
Que de vestir et de cauchier; 

so Et chascuns selonc sa riqueche 
Demainne asses grignor nobleche 
Ee ne fachent ne roi ne oonte 
Ei tout cest siecle ont mis ä honte. 
Li vavasour sont li plus preu, 

86 S^il J. petit erent mains leu 
De devorer le poure gent; 
Et se n'en pueent il noient 
Car ü que soit lor couvient prendre 
Ghou qu^ä honor Toellent despendre. 

30 Des vayasours vous ai mostre 
(cciuj) Pour .j. o cui jou ai est6 

Ei est de bonne compaignie, 
Et si mainne molt nete yie. 
Son cors ne yolt onques dechoivre 

85 De biel mangier ne de biau boire, 
Molt a donne et despendu 
Tant com il en cest siecle fu; 
N'a Chevalier en son paus 
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Ki sor lui doie avoir le pris 

S'on ne li trenche par envie. 

S^onnours, ses sens, sa compaignie 

Fait h proisier et ä loer. 
5 N'i voel pas longhes demorer 

Que jou ne samble losengier, 

Ne je ne sai nul Chevalier 

Ki si bien sache honnor faire, 

Ne cai donner ne cni retraire, 
lü Ne plns loiaus solt ä signor. ^ 

De tant Tai jou gaiti^ maint jor I 

C^ainc ne Toi .j. jonr mesdire 

K'il ne desist: „Prens est mes sire/' 

En maint lin Ta rescoas sonvent. 
15 Car on parole laidement 

Et des contes et des barons, 

S*ü Pont forfait c'est bien raisons; 

Pias est montös qne abaissi^s, 

Et si n'est pas si entechi^s 
20 K^il tos les biens ait dedens lui, 

Mais selonc chou c'om voit d^autrui 

Le doit on asses bien loer, 

Ki Yoir en velt en fin conter. 

II est asses de haut linage; 
25 La dame rest et preus et sage 

Et Sans orgueil, et desmesure 

En 11 ne met pas noureture. 

Por lui, por li ai l'uevre emprise 

Qui molt est pres de la fin mise, 
so La renommee n^ert Jamals. 

Mesire Gilles de'Mabkais 

En ert apries sa mort nomm^s 
» Tant com durra crestiientes, 

Et sa femme, cele Marie i 

35 Ki par bonne eure se marie; 

A Damerdiu nostre signor. 

Cil em prient le creator 

Ki ceste hystoire oir vorront 
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Et toat dl Id resoovteitmt 

I 

' Que de lor ames ait merchi 

Cil ki en crois por aoos peodi. 
Et de chelui ki le trouva 

5 Ei le traita et ki Touvra, 
Et si nous doinst toiis bonne yie 
Et noos meche en sa compaigiue. 
Or yoas ai dit de mon laboor 
Et de la dame et del signonr, 

10 Et del siede felon waignart 
I U Dex ne claimme mie part, 

Gar eil en a part en parüe 
Ei molt en het sa compaignie. 
Trop va U siecles k grant honte. 

15 Signor car entendes cest conte 
Et ä Tystoire ki ja &ut 
D^Avenir et de Yozaphat. 

Ghil Tozaphas est el desert 
Ei Damerdiu aeort et sert, 

so Et adies est ä orison 

Car molt coavoite sen pardon; 
Molt het le siede et son dedoit, 
n i pert bien car il le foit, 
N'a soing del siede ä anter 

25 Car il le voit molt mal aler; 
Et eil le doit de euer haXr 
Ei Damerdiu aimme k servir. 
Por Baleham dolans estoit, 
Sor sa tombe adies gisoit; 

so Molt le regrete et molt le plaint 
Et de plonrer pas ne se faint. 
Molt poi mangtte et molt pol boit; 
A grant mesaise se tenoit. 
A orison se met adies 

35 Et de la tombe se tient pres; 
Molt est joians et molt iries 
Et se redoit estre molt lies; 
II est iries et por son mestre 
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Et li6s de choa k*il set son estre 
Et kUl a la joie veüe 
Dont maintes fois li caers li sue, 
Et s'est joians k'il avera 
6 Et kMl coaronne portera, 
Cooronne! vöire en paradys 
U Dex cpuronne ses amis; 
Gele couronne est Inele et boune, 
El siede n'a tele couronne. 
10 Gertes li siecles ne si bien 
Contre cheli ne valent rien. 
Jozaphas ki cheU atent 
Le deservi molt liement; 
Et maint preudomme illnec manoient 
15 Ki molt souvent ä lui venoient. 
Por conforter et por reprendre 
(v«) Dient k'il ne doit garde prendre 

De Baleham ki mors estoit, 
Car ä morir le eonvenoit; 
«0 N'est mie mors mais trespasses. 
Ha! Dex, com buer fu onques n^s 
Quant il est en la compaignie, 
Chians ki ont men^ bonne vie 
Ensi comfortent Tozaphat, 
i5 Et dl si son corage bat 

Que si del tout ä Dia se tient. 
Par le boscage va et vient 
A Diu crie merchi souvent 
K'il le puist servir bonnement 
so Et faire chose ki 11 plaise; 
Ne li chaut mais de sa mesaise, 
A Diu souvent del tont s'otrie. 
Dex le maintigne en bonne vie. 
Amen, Amen, chascnns en die! 

Chi define Tystoire de Yozaphas. 
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ANMERKUNGEN UND VERBESSERUNGEN. 

Der in [ ] eingeschloßene prolog ist der bs. des Monte Cassino entnommen. 

Seite 1, 17 [il] ist zu elidieren nnd bu lesen: Deoeü ..., wie s. 152, 8 
ufid öfter. 

3, 33 so[z]] li8. sor. Hs. des Monte Cass. richtig sons« 34 [de 
fors]] hs. par antieipation ans dem folgenden verse li cors. 

4, 12 Avenir] hs. al venir. 17 0[a]t] hs. ont 22 apren] 
Monte Cass. k perdre. 

5, 7 enhance] ist nicht klar; statt dessen M. Cass. manache.. 
13 — 14 statt dieser beiden verse hat M. Cass.: 

Ensi estoient dont lor fais 
fintre les textes et cel malrais 
21 bs. une ... biele. 23 despi[st]] hs. despite. 

6, 1 mon[t]] bs. monde,.das zum reime nicht passt; verbeßert nach 
M. Cass. 2 el mont] in M. Cass. la mont. 3 S*[a]ert] hs. s'iert; 
verbeßert nach M. Cass. 34 In diesem verse fehlt eine silbe. Beßer in M. Cass. 
et nature s'est desmentie. 38 Nach diesem verse hat M. Cass. noch 
folgende zwei verse: 

Oubli^ as le non del pere 
De tes enfant et de lor mere. 

7, 1 M. Cass. ne t*en souvient, ne t*en. ... 6 M. Cass. ke ... as. 

8, 1 Das wort en segne reimt nicht mit amisti^. Entweder fehlen 
zwei verse zwischen diesen beiden versen, oder ensegne ist schlechte 
lesart. 22 P[a]r] hs. por. 

9, 24 N[e]] hs..naist de mesnre. Derselbe fehler wiederholt sich 
8, 14, 21. 32 C'on[i]met] hs. c5 met Allerdings kann nient ebenso- 
wohl ein- als zweisilbig genommen werden; einsilbig 85, 11. 1Ö0»33. 183, 18, 
240, 33; zweisilbig 86, 13. 248, 33. 

10, 13 ne pris riens] hs. ne pris jou rieng. 88 perir] actif, 
vielleieht in ferir zu ändern. 

11, 5 Vgl. Erec et Enide v. 87 — 88 in Haupts zeitschr. 10, 375: 

Et fa tant beax qu'en nule terre 
N^estaet plus bei de li aquerre. 

13, 22 ga[r]deB] hs. gades, ebenso wie s. 6, 30 matire für mar- 
tire, und 61. 26 acier für arcier. 

14, 21 siehe die note zu 9, 24. 

15, 2 s[on]] die beideo letzten buchstaben sind in der hs. unleserlich. 
Der sinn des verses ist deshalb nicht recht klar. 24 C*il] offenbar für S^il. 

19, 34— 20, 14 Gui de Cambrai hat diese stelle sehr kurz und dunkel 
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wiedergegeben. Nach dem lateiniscfaen ist der graf scheinbar Überzeugt, da(^ 
der könig (wie er es s. 17 sagt) das weltleben verlaßen und die wüste auf- 
zusachen gedenkt; er will ihm dorthin folgen. Der könig, gerührt von die- 
sem zeichen der ergebenheit, verzeiht ihm; aber seine wuth gegen die Chri- 
sten wird dadurch nicht yermindert, sondern im gegentheil vermehrt 24 hin- 
ter diesem rerse oder hinter v. 22 ist wahrscheinlich eine lücke. 

21, 37 s'aorne] auszusprechen wie im modernen französischen s'orne. 

2S, 33 Li adeboinairist] das i von 11 muß elidiert werden. 

25, 24 me^Lsme] hs. meismes. 

30, 9 ariv^] vielleicht in aviv^ zu verbeßem. 31 celui] lies 
chelni. 33 A icel] hs. ahi cel; ebenso wie 34, 16. 68, 16 u. s.w. 

32, 11 die werte Ghou est la somme können auch ab nicht zur 
rede gehörig aufgefaßt werden und würden dann bedeuten: difi ungel&hr 
antwortete er. 22 vertu] lies vertus. 33 ai] hs. alt. 

34, 21 — 22 mangi^ : apparilli^] lies mangie :apparillie. Zu 
bemerken, daß das s in semeres die elision des e nicht hindert. 

37, 6 conte] gegen die regel der grammatik erfordert das versmaß 
contes. Vgl. auch die anm. zu 116,36. 34 pora] hs. poras. 

39, 15 tous] lies tout 36 — 38 zusatz des Gal de Cambrai. Im 
lateinischen ist natürlich nicht von Rom die rede. 

40, 20 sointure] oder s^ointnre? 31 da» ,, ist ans ende des ter- 
ses 34 zu setzen. 

42, 22 das firagezeichen muß in eihen punkt verwandelt werden. 32 ans 
ende des verses ist ein „ anzufügen. Ebenso 45, 18. 

43, 14 nus, wahrscheinlich in nos zu ändern. 

49, 4 sou verain] auszusprechen souvrain, wie 49, 22; 57, 24 und 
passim. 

50, 88 der sinn verlangt die einsohiebung eines et; vielleicht ist zu lesen: 
Soufferront painnes et dolors. 

52, 25 d[on]oit] hs. devoit. 
58, 19 E es ist zu lesen Et; ebenso 57, 14. 

54, 32 der sinn des verses ist nicht klar; es fehlt eine silbe, wir wißen 
keine verbeßerung vorzuschlagen. 

57, 20 nes] hs. nest 29 ff. Der dichter passt den text seiner zeit an. 

58, 13 [f]era] hs. sera. 

61, 10 eai4] vielleicht zu verbeßem in err^. 

62, 35 Lor] hs. lors. 

64, 38 das ; am ende des verses ist zu streichen. 

65, 25 — 26 avarisces und vi sin es geben keinen reim. Wahrschein- 
lich ist hier eine lücke. Der lateinische text läßt sie nicht errathen , da die 
Übersetzung, wie gewöhnlich, sehr frei ist und die im originale an dieser 
stelle befindlichen dogmatischen und biblischen citationen der rede Bar- 
laams übergangen sind. 33 die hs. beginnt mit einem anfangsbuehstaben 
hier irrthümlich einen neuen abschnitt. 

66, 25 rien] hs. riens. 
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68, 33 der correspoBdierende vers fehlt 

70, 17 chambres] da von einem bäume die rede ist, so ist wsbr- 
scheinlich branches das richtige. 

71, 25 fruit mordre] hs. fruit k mordre; man könnte auch au- 
ch ois in ains verbeßern. 27 [sjavors] hs. favors. 

72, 4 — 6 von den beiden reimen rungierent ist einer wahrscheinlich 
in mangierent zu verbeßem; vgl. 71, 4 — 5. 

73, 15 encossemeni] vielleicht zu verbeßem in entossement, aus 
dem latein. intozieamentum. SO ff. Die gescbichte der drei freunde ist 
ebenfalls von Qai de Cambrai den zuständen seiner zeit angepassi worden. 
An stelle der anleihe der zehntausend talente setKt er eine provinz, den der 
könig einem prevdt anvertraut hat. Vergleiche auch 74, lOff. , wo eine 
ganz mittelalterliche art, bei geriebt seinen freunden zu helfen, angegeben 
wird. 81 Kil molt cremoit et molt Tamoit, so die hs. Man kann 
verstehen: Ki molt le cremoit; doch ist es ungewöhnlich, das objeot 
vom verbum getrennt zu sehen. Zu verbessern KMl und amoit ohne vor- 
hergehendes \\ 

74, 2 [tierch]] hs. uert. 23 [requerre]] fehlt in der hs. 

75, 16 nule soigne] vielleicht beßer nule [es]s eigne. 17 --18 
ein im mittelalter sehr hftnfig angewandtes Sprichwort ; s. Le Roux de Lincj', Le 
livre des proverbes fran^ais, 2te aufl. 11,231 — 232 und Bartschs Denkm. 
12, 3 und 33, 23. 

76, 33 [fjronohe] hs. enbronche, ans dem vorhergehenden verse 
herübeirgeBommen. 

77, 10 mo[n]] hs. moi. 

78y 30 — 31 die beiden reime seponture setzen einen fehler voraus. 
Ist for das erste vielleicht convreture zu setzen? 

79, 21 monde, lies mont. 

82, 19 A ses feoles les commanda. Das versmaß ist nicht richtig 
und das wort feoles ist von ungewöhnlicher formr Um das versmaß her- 
znstellen, mäste das h unterdrückt und die folgenden werte als dative be- 
trachtet werden. 

' 84, 27 ff. Zusatz des französisehen diohters; diese antithesen finden sich 
nicht im lat grundtexte. Siehe auch 94, 2 ff. 

85, 10 n^ot ja] die hs. hat natürlich notia. Die richtige lesart 
ist wahrscheinlich notai. 14 der reim conte ist falsch; wahrscheinlich 
ift rice zu verbeßem, 24 e[m]prendTe] hs. entreprendre wegen 
des Versmaßes unmöglich. 

88, 13 [fjont] hs. sont. , 

90, 15 desine (oder desiue) plais] diese werte geben keinen sinn; 
das erste der beiden ist ganz ungewöhnlich, und für plais muß des reimes 
halber gewiss piaist gelesen werden. 37 preecheor] hs. pereoheor. 
Da es sich um reden handelt, so ist die verbeßerung nicht zweifelhaft. 97, 10 
ist im gegentheil statt preeche pereche (paresse) zu verstehen. 

91, 8 — 9 wiederum dasselbe wort als reim. in. beiden versen, wie schon 
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öfter. 22 Oi[l] hs. o'ir. 24 le] wafarscfaeinlich in les zu ftfidern. 81 Si 
Ten] bs. Sil leo. 

92, 33 al^] vielleicht beßer est^, des reimes und der constraction ba]^er. 

93, 20 [ans]] feblt in der bs. Dem mittelalterlicben spracbgebraacbe 
angemeßener wäre X ans n XV. 

94, 38 — 95, 1 samble] hier scheint die Wiederholung absichtlich 
zu sein. 

98, 22 jovenenciel] hier ebenso wie 26 und 99, 12. 100, 12 jove« 
nenchiaus muß als dreisilbiges wort ausgesprochen werden. Vgl. 98, 10. 
24 A [1*0 es]] hs. avoec 30 — 33 das dort angeführte argument befindet 
sich nicht im lat. grnndtexte. 32 ne] hs. nel. 

100, 37 mis errat, lies mie. 

103, 8 estraigue] errat. Lies estraigne. 1 — 15 zusatz der fran- 
zösischen bearbeitung; im gegentheil der beweis des dasein« gottes aus sei- 
nen werken, s. 104 — 105 ist sehr abgekürzt. 

104, 10—105, 5 ist hier sehr abgekürzt. 

111, 29 iin grundtezte antwortet Barlaam mit der fabel vom reichen 
manne und dem reh (s. Anecdota grseca IV, s. t57); sie fehlt im fran- " 

zösischen. 38 de] 1. te. 

113, 8 ff. der französischen bearbeitung eigenthümliche oratoriscbe ans- 
fährung. 13 und 30 mes t[u]] hs. meste. 

114, 26 im grundtezte ist von einer langem Vorbereitung zur taufe - 
die rede. Der gebrauch der epischen dichter der zeit war aber, die neuen 
convertiten unverzüglich taufen zu laßen. Güi de Cambrai folgt diesem 
gebrauche. 29 ebenfalls gemäß dem gebrauche der zeit und der beiden- 
diohtungen; vgl. Aye d^Avignon (Anciens poStes de la France) z. 4095 
und Fierabras.z. 6013. 84 par tont] wahrscheinlich in par tant zu vor- 
beßem. 

115, 7 der vers ist um eine silbe zu lang. Man könnte l'aonmenia 
im prieteritum lesen, um den vers zu berichtigen. 

116, 86 pere] hs. peres falsch. Hier und an einigen andern stellen 
zählt das stumme e als eine silbe, obgleich ein vocal darauf folgt. 

118, 14 ff. Dieser vergleich ist zuühat des französischen bearbeiten. 

119, 6 en, errat, lies em. - 

120, 4 o'i^] errat Hes o'ie. 5 prudom] errat lies preudom. 10 ooste] 
errat lies cest. 30 hom] errat lies home. 

126, 3 diese art der krankenbehandlung ist ganz mittelalterlich. Im 
lateinischen steht nichts dergleichen. 

128, 24 statt der lesung „C^est une riens ch*ai plus deutle. Avenue 
est^' etc. könnte auch folgendermaßen gelesen und abgetheilt werden: Cest 
une riens cb*ai plus deutle Avenue est. Diese ganze rede ist 
übrigens eine zuthat des französischen dichters. 

129, 18 de toi] vielleicht zu verbeßem [le roi]. • 19 cel] vielleicht 
zu verbeßem in tel. 

130, 4—5 folgende punktierung der beiden verse scheint wahrscheinlicher: 
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Balaham ert chi apieMs, 
Devant ton fll lues s'en venra. 

131, 1 Es desers] der lateinische text bezeichnet diß genauer a,\s 
ad Sennaritidem eremum. 3 zu ende des verses ein punkt zu setzen. 
13 ff. Dieser ansfall gegen die reichen fehlt natürlich im grundtexte. Übri-. 
gens ist die stelle hier offenbar yerstümmelt; der anfang derselben fehlt. 

182| 13 m^ais] lies mais. 

135, 2 preoha] hs. pecha, was eigentlich in preeoha aufzulösen; 
dann wäre de» Versmaßes wegen nel statt ne le, oder Balam statt Ba- 
laam (vgl. 143, 20) zu lesen. 

137, 82 roi] lies rois. 

138, .32 reverenche] Semikolon nach reyerenchel 

139, 13 servai] lies servi. 14 — 15 die beiden endworte tenui und 
enial sind gemäß der hs. wiedergegeben. Ihre form und bedeutung sind 
uns nicht deutlich. 

140, 23 hinter pert ein punkt zu setzen. 

141, 8 fai] hs. fait. Dergleichen Verwechslungen der gleichklingen- 
den personalformen sind sehr häufig in unserer hs., was anzudeuten scheint, 
daß dem Schreiber dictiert wurde. 24 prudom] lies prendom. 25 Li] 
lies Le. 

144, 26 empleure] lies em pleure. temrement] lies tearement. 

145, 23 hinter enfant punkt! 

146, 28 m*as] hs. mais. 

147, 7 fu] vielleicht fust ist zu verbeßem. 8 sonffrit] lies sonffrist. 

148, 14 [n]o] hs. vo. 22 8 ert, so die hs., verbeßert ser. 

149, 36 durt^] hs. durt^s. 

153, 5 le] hs. les. &i matissent] vergl. 169, ^9 marissent in 
derselben bedeutung. In einer von beiden lesarten ist offenbar ein fehler. 

154, 11 et contre moi. Diese ganz moderne redeweise wäre bisher 
durch das mehr mittelalterliche encontre n^oi zu ersetzen. 

155, 2 ff. Diese citation findet sich nicht im grundtexte. 12 De[u]] 
hs. dex; der sinn aber erfordert den accusativ. 38 am schluß dieses ver- 
ses ein punkt! 

156, 30 [conseil] (1. consel)] hs. esvel aus dem vorhergehenden 
verse. 

157, 11 [m']as] hs. las. 

158, 10 Si] hs. Sil. 

löO, 37 Tai l'autrier] lies t'ai rautrier. [rjepris] hs. le pris. 

164, 10 diese anspielung ist dunkel. Die correspondierende stelle des 
lat. textes hat keinen bezug auf diese fabel: et completa est in eis illa 
parabola quod adversus leonem caprea pugnam iniit. 

167, 1 Taut] lieä Tout. 18—19 das o'ir des zweiten verses ist viel- 
leicht in veir oder savoir zu ändern. 

168, 9 [V]ous] hs. Nous. 

170, 38 d'orison] vielleicht ^ßer: de raison. 

20 

BarlMia und Joeapbat. ^^ 



306 

171, 8 a[8]] bs. al. 

172 ff. Diese breite entwickelang der diapntation bSlt sieb darebaaa 
Hiebt mebr an den gmndtezt. Die lange rede Nachors , welcbe damit endigt, 
dafi die gegner non Talentes contradicere nisi qnod infirma 
qnsdam et nnllins womenti verbnla mnsoitabant waren, bat 
Gni de Cambrai in mebrere reden getbeilt, welcbe antworten auf ebenso- 
Tiele einwendangen sind, welcbe er den götzendienem in den mnnd legt 
Letztere ftibrt er ancb namentlicb auf, wie z. b. Varro, Ptolemftns n. s. w. 
Die ansfÜbmngen über die griecbische mytbologie baben Ovid zam gewftbra- 
manne (s. 183, 21 a. 23), die über den trojanisoben krieg den apokrypben 
Dares den Pbrygier (s. 192, 22) vielleicbt durch yermittlong des gedicbtes 
Benoits von St. Maure, so verbreitet im mittelalter. Das folgende (s. 195), 
die einwandemng der Trojaner in Gallien und QroAbritannien kommt ans 
der bistoria Britannorum des Gottfried v. Monmouth oder dem französischen 
Brat des Wace. Bei gelegenheit des Ganymedmythns greift der dichter seine 
a«itgenossen wegen ihres banges zu demselben laster heftig an, das er in 
der Champagne als sehr yerbreitet angiebt und wo die deriker es den rit- 
tem gelehrt (s. 186, 19 ff.). 

178, 87 e[rt]] bs. est. 

174, 81 D'e[y]e] bs. De ne. 

175, 5 est] vielleicht zu verbeßem in ert wegen des folgenden verses, 
wo ebenfalls das imperfectum steht. 

179, 8 ne] vielleicht ne[l]? 35 8[ra]nt] bs. gnt, wobei das abkür- 
Bongsseicben vergeAen; desgl. 181, 12 bie[n]. 

181, 6 zwischen diesem verse und dem folgenden fehlen wahrscheinUch 
zwei andere; denn der Zusammenhang ist gestört 

184, 15 kil]4is. ki le. 

185, 1 Entre] so die bs. , verb. Outre. 26 or] bs. tor, aus dem t 
des vorhergehenden wertes entstanden. 84 soterel] vgl. la vraie mede- 
eine d*amour, bei F. Wolf, Über einige altfir. doctrinen und alleg. von 
d. minne (Wien 1864) s. 34: „Une maniere d^oisiaus que jou ai o1 apieler 
soteriaus.** 

186, 28 aigle] wahrscheinlich in angle zu verbeAem; vgl.: 

Tu roe deis mat en TangMe. 
De Renart et de Piaudoue, Chabailles suppl. au rom. de Renart s. 48. 

190, 11 Ba[c]us] hs. batus. 

191, 29 vil tenus] vil ist jwabrscbeinlich in vi ex zu verbeAern 
wegen des vorhergehenden pluralis dex. 32 der punkt am ende dieses ver- 
ses ist fehlerhaft. 

192, 20 kil] hs. ki le; vgl. die anm. zu 184, 15. 81 le] so die hs./ 
verb. je. 33 dans] lies d*ans. 

195, 2 soffri tan] flir soffrist tant 4 [Lavine]] fehlt gftnzlich 
in der bs. 82 Neu tri e] ist gewis nicht am rechten orte und steht statt 
des namens einer andern provinz. 

196, 27 Tont] vielleicht zu verbeAem in dont 
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197, 8 ampoBoient] yielleicht für ramposnoieni 85—86 plon- 
rera:darera] bs. ploaerra:daerra. 

208, 2 ore] wahrscheinlich zu TerbeAem in erre. 80 — 81 der latei- 
nische tezt bat: Ut media die lupam pro ove sasciperem. 

209, 7 am ende des verses ist ein ? zu setzen. 12 das komma am 
ende des verses ist fehlerhaft. 81 pens^e] ist falsch, wie der reim des 
folgenden verses zeigt. 

210, 19 set] der sinn erfordert die zweite person nnd nicht die dritte. 
86 siehe beispiele dieses Sprichwortes ans Leronx de Lincy, le livre des 
proverbes franpais t. II, s. 148. 

211, 2 rachin^e] das zweite e ist in der hs. erst spttter hinzngefügt| 
um mit dem worte contr^e des folgenden verses zn reimen. Jedoch so- 
wohl der sinn als auch der reim erfordern offenbar rachine; so daß der 
Ters 211, 8 isoliert bleibt. 19 — 24 diese verse scheinen in folgender weise 
interpungriert einen beßem sinn zu geben: 

Biel doos amis, grant garde i prist 

Qoant k s'ymage te forma; 

Et Dez hui en cest jor parla 

Parmi tes levres vraiement. v 

Car le herberge haatement 

Quant il en toi est descendus. 

212, 5 tu] der sinn erfordert vielmehr die bedingungscoigunotion se. 
218, 16 — 17 die ermahnung Josaphats an Naohor, nicht an der gnade 

gottes zn verzweifeln, ist im gmndtexte angemeßen durch eine ftnßerung 
Nachors herbeigeführt In unserem tezte sind diese worte Nachors weggeblie- 
ben und in folge dessen die rede Josaphats fast unverst&ndlich. 88 hs. 
D. t. si t. 

214, 11 quier] hs. quiert 20 — 22 diese drei verse sind die Über- 
setzung des lateinischen „cnrrendo quasi cervus.** 

216, 16 setze ans ende des verses einen punkt! 

216, 24 Boloit] hs. soloient. 

217, 8 porent] der sinn erfordert pueent, nicht das perfect 14—16 
sortissiere] Im lateinischen: „quidam vir magicis vaoans artibus et ido- 
lorum erroris acerrimus defensor Theodas nomine.'^ 38 [s]e] hs. le. 

220, 25 Se n^est [mie] c, hs. Se n^en est c. 

228, 29 lies trop ohne cinklammernng des r. 38 die erztthlung von 
den verfübrungsversuchen der mttdchen und der ausfall gegen die frauen ist 
vom französischen dichter sehr ausführlich dargestellt. 

224, 13 mali[ss]e] hs. maliffe. 

225, 17 envie] vielleicht zu lesen enuie, das man als femininform 
des Wortes ennui ansehen könnte. 

227, 18 averoi] wahrscheinlich in anroie zu ftndem. 

228, 16 clam[o]r] hs. clamer. 37—229, 3 diese verse enthalten 
eine deutliche anspielung an Apollonius von Tyrus (cap. 158 der gesta 
Romanorufti). 

20* 
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229, 19 affaite] die hs. läßt auch die lesnng asfaite zu; aber diese 
form ist gewis nicht richtig. Überhaupt ist in unserer hs., wie in so vie- 
len andern , die Unterscheidung von ff und s f durchaus unmöglich. 37 s e 
il] auszusprechen wie s41. Ebenso 230, 29 Ke Eve sz K^Eve, oder ki 
le = kil. 

231, 14 genaue wiedergäbe des lateinischen: „totam semet ipsam ad 
libidinem transformans." 27—28 beide verse beginnen mit Se jou. Da der 
sinn nicht genügend deutlich, so ist anzunehmen, daß in einem von beiden 
füllen s e jou fälschlich steht 

232, 12 des Sinnes halber müste Cele [est] compaigne gelesen wer- 
den. 32 im grundtexte erwiedert Josaphat nur, daß er das gelübde der 
keuschheit abgelegt. Gui de Cambrai giebt diese antwort weiterhin (237, 
16 ff.); seine eigenen ausftlhrungen nehmen den platz bis zu jener stelle ein. 

234, 38 as] der sinn erfordert es. 

235, 34 tenche] der sinn erfordert trenche; der correspondierende 
Ters fehlt. 

237, 24 li] errat, lies le. 

238, 10 kffaire] errat, lies k faire. 31 'lies sains. 

239, 1 Mikias] lies Mikius. Der heilige Michael, der in diesen bei- 
den Tersen erscheint, ist eine eründung des französischen dichters. Im 
grundtezte heißt es : „a quibusdam terribilibus raptum." 

247, 13 lies ki fu. 

248, 1 lies ki el. 14 Ans versehen ist folgender vers weggeblieben: 

Ensi doit on k Diu venir. 

249, 12 Que] der sinn erfordert cui. 36 par] errat, lies por. 

250, 15 demorröie] so die hs., richtig wäre demoroie.' 

251, 25 vait] zu verbessern in die erste person. 

253, 1 lassies] errat lies laissies. 20 Hier ist der vers einzu- 
schalten : 

Che deves vous bien convoitier. 

254, 17 Tene[z]] lies Tene[s]. 

256, 5 te gar de] wahrscheinlich ein fehler des copisten statt regarde. 
33 8*eslections] kann auch ses lections gelesen werden. 

257, 30 fache] hs. fachen t 

258, 1 1 die ermahnungen, welche Josaphat dem Barachias ertheilt, sind 
in unserem texte mehr praktischer natur, während sie im grundtexte mehr 
dogmatisch sind. 22 sier] hs. siert 

259, 3 [langage]] hs. corage, wiederholt aus dem vorigen verse. 
7 sont triste; zwischen beiden ist in der hs. die spur der conjunction et 
zu bemerken, welche radiert worden, und mit welcher der vers correcter ist 

260, 1 [rjoial] hs. loial. 15 me'isme] hs. meSsmes. 

261, 27 Ne par villier ne ...] So die hs.; die beiden ne sind viel- 
leicht in et et zu verwandeln. 

262, 26 dieser lange dialog zwischen der seele und dem körper, deren 
wir so viele aus dem mittelalter kennen, ninuat hier die stelle der auftäh- 
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long der mühen ein, die Josaphat in der wüste erduldet, als er seinen lefarer 
aufsacht. 

264, 30 dieser vers ist fast gleichlautend mit 27, 33. 

274, 18 puech avenir] wahrscheinlich statt puet ch^avenir. 

275, 26 [Ai]ns [s']i] hs, Ensi. 

276, 2 lies zu ende des yerses einen punkt mit anfQhrungszeichen. 
280, 30 diese ausfUhrung über die rerschwundene Schönheit Josaphats, 

die rosen und lilicn u. s. w. ist dem Oui von Gambrai eigenthümlioh. 
283, 13 — 29 dieser dialog findet sich nicht im original. 
286, 23 Toes] in der hs. zweimal wiederholt. 

291, 6 hs. tant par est. 

292, 10 dest[ru]cions] hs. desticions« 
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SCHLUSZWORT DER HERAUSGEBER. 

indem wir darch yerOffentiichiing der hier zum erstenmale heraus- 
zugebenden altfranzösischen reimübersetznng des Barlaam und Josaphat 
die aufmerksamkeit des gelehrten publicums von neuem auf den merk- 
würdigen roman des mittelalters lenken, halten wir es fUr nöthig, nicht 
nur den kritischen apparat gerade unseres textes vorzulegen, sondern 
überhaupt in kurzem die geschichte des buches zu verfolgen und die in 
den letzten jähren hinzugekommenen, so wie namentlich die uns vorlie- 
genden, noch unbekannten documente zu benützen, um dessen lebens- 
laufrichtiger, als bisher geschehen konnte, darzustellen. Der gegenständ 
ist dessen auch werth. Es giebt nur wenige fruchte des menschlichen 
geistes, welche durch ihren allgemein menschlichen Charakter das erb- 
theil des morgen- und abendlandes geworden, und diese wenigen sind 
um so beachtenswerther, als sie ein richtiges psychologisches element 
zur beurtheilung des geistes gewisser Zeiten, gewisser Völker, des 
menschlichen geistes überhaupt, seiner gänge und wege, darbieten. Biß 
ist in hohem maaße der fall mit dem romane Barlaam und Josaphat. 

Wurzelnd an den ufern des Ganges, als ausfluß des tiefsinnigen 
geistes der lehre Buddhas, kam die erzählung frühzeitig nach dem 
lande, wo das christenthum in seinem Stifter und seiner entwicklung 
so merkwürdig ähnliche selten darbietet, wird dort in das gewand 
der griechischen sjo^ache, der muttersprache des christenthums, geklei- 
det, und später, als diese nach und nach verschwindet, in die sie er- 
setzende landessprache, das syrische übersetzt. Als auch diese ausstirbt, 
geht sie bald ins arabische über, wo sie in nur wenig verschiedener ge- 
Btalt bei den beiden großen secten, Melchiten und Jacobiten, großes an- 
sehen genießt und einer moslemischen bearbeitung zur grundlage dient, 
aus welcher wiederum eine hebräische Übersetzung hervorgieng. Die ara- 
bisch-jacobitische gab einer äthiopischen Übersetzung den Ursprung, so 
wie später einer armenischen. 

Die abendländische Christenheit bei ihrem ersten wiedererwachen 
im 11 und 12 Jahrhundert, vielleicht auch schon früher, lernte das 
buch kennen, fand darin ihrem geiste verwantes und nahm es in ihre 
spräche, die lateinische auf; und als diese den nationalen sprachen 
weicht, eignen sich fast alle europäischen Völker und sprachen das 
buch an, jedes und jede in dem ihnen eigenthümlichen geiste. 
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Es ist noch gar nidit lange her, daß der indische nrsprang des 
Barlaam und Josaphat aufgedeckt worden, eine entdecknng, deren trag- 
waie weit größer ist, als sie oberflächlich erscheint. ^ Daß der rah- 
mea dieser erzähluDg nichts weniger ist, als das leben Buddhas selbst, 
daß manche der eingeflochtenen fabeln in buddhistischen Sammlungen 
sich wiederfinden , daß ganze lange steUen des Barlaam und Josaphat 
mit entsprechenden des Lalitayistara, dem leben Buddhas, wörtlich 
abereinstimmen, liegt so offenbar zu tage und ist von Liebrecht so 
deutlich gezeigt worden , daß eine weitere beweisführung unnöthig sein 
dürfte. Aber die wichtige frage, die nun sich aufstellt, ist diese : Auf 
welche weise kam die erzählung nach Yorderasien, in christliches land, 
wo sie ohne zweifei redigiert worden ist? Allgemein läßt sich die frage 
genügend beantworten. Es ist seit langer zeit nachgewiesen, daß in- 
dische, namentlich buddhistische ideen und werke in den nächsten 
Jahrhunderten nach Christus in Yorderasien eingang gefunden und man- 
cherlei einfluß geübt. Es ist bekannt, daß der beziehungen zwischen 
den Diadochenreichen und später der römischen herrschaft einer- und 
Indien andererseits zahlreiche waren, daß sowohl Syrien und Ägyp- 
ten, als auch namentlich das persische reich, durch seine läge und 
politische Stellung jene beziehungen yermittelnd, die länder waren, in 
denen jener Ideenaustausch statt fand. Wir'wißen auch femer ans 
ganz bestimmten nachrichten, daß im sechsten und siebenten Jahr- 
hundert mehrere indische bücher unmittelbar oder durch yermittlung 
der pehlevisprache ins syrische übergingen und besitzen endlich noch 
ein dem Barlaam und Josaphat in gewisser beziehung ähnliches, ur- 
sprünglich indisches werk, den Kalilah und Dimnah, das ebenfalls im 
sechsten Jahrhundert ins syrische übersetzt worden ist. ' Es ist daher 
nichts natürlicher, als daß auch die erzählung von der bekehrung des 
indischen königsohnes denselben weg nahm. Gewiss hat Liebrecbt 
recht, wenn er sagt, „daß das merkwürdige leben des begründers des 
Buddhismus, sowie das durch ihn vervollkommnete ascetenleben und 
mönchthura mit den sich daran knüpfenden so streng eingeschärften 
lehren der armuth, bezwingung der sinne und keuschheit für einen 
christlichen asceten, sobald er erst damit bekannt wurde, einen viel 
zu lockenden und das heidenthum viel zu sehr ehrenden stoff darbot, als 
daß er ihn nicht gehörig angepasst, auf christlichen bodea verpflanzen 



1 8. Felix Liebrecbt im zweiten bände T^n Eberts Jahrbnofa für roma- 
nisehe und englische literatur s. 814 ff. 2 S. AMemani, bibliotfa. orientul. 
i. IIL th. 1. 1. 220. 
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sollte/' ^ Nur müßen wir hinzufügen, daß die im Barlaam einge- 
flochtenen parabeln nicht minder, als die erzählung selbst, dazu beige- 
tragen haben mochten, dieselbe dem christlichen bearbeiter zu empfeh- 
len. Denn wenn auch das Lalitavistara, in der uns bekannten recen- 
sion, diese gleichnisse und fabeln nicht enthält, so muß doch ange- 
nommen werden, daß sie in irgend einer andern recension deiSselben 
oder, was wahrscheinlicher, in der mündlichen Überlieferung, dem- 
selben eingeflochten waren. Auch haben wir uns den Übergang der 
erzälilung aus der indischen in die neue gestalt kaum anders zu denken, 
als durch mündliche mittheilung. 

Daß der uns vorliegende griechische text der ursprüngliche 
sei, kann keinem zweifei unterliegen. Diß ergiebt sich aus der 
darsteUung, dem wortgefüge, der anführung der bibelstellen, ob- 
gleich die oben angeführten analogien auf eine ursprünglich syri- 
rische bearbeitung schließen laßen könnten und obgleich ferner 
auch die namen meist syrisch sind. Letzterer umstand erklärt sich 
jedoch leicht daraus, daß der Verfasser ein syrischer Christ war, 
der die erzählung „ans dem munde glaubwürdiger männer*' erfah- 
ren und sie niedergeschrieben hat. Wer dieser verfaßer gewesen, 
ist seit lange streitig und schien allen neueren herausgebem so 
schwierig zu erörtern, daß sie die beantwortung dieser frage umgien- 
gen. Sollten wir ihrem beispiele folgen? Neue vermuthungen aufzu- 
stellen, wäre allerdings unrecht; es laßen sich jedoch einige thatsäch- 
liehe angaben leicht finden. 

Die meisten der uns erhaltenen griechischen handschrifl;en tragen 
folgende Überschrift: „Erbauliche geschichte, welche aus dem innern 
lande der Äthiopien, das man das land der Inder nennt, durch den 
mönch Johannes , einen angesehenen und tugendhaften mann aus dem 
kloster des heiligen Sabas nach der heiligen Stadt gebracht worden ist 
und in welcher sich das leben der hochgepriesenen und seligen män- 
ner Barlaam und Josapbat erzählt findet.^^ Hiermit stimmen alle älte- 
ren Übersetzungen überein. Es liegt durchaus kein grund vor,' die 
richtigkeit dieser angäbe zu bezweifeln, deren erster theil zudem ge- 
nügend bewahrheitet dasteht. Was nun den mönch Johannes, aus 
dem St. Sabakloster betrifft, so hat man schon früh (schon in einer 
arabischen hs. des eilften Jahrhunderts) denselben mit dem Johannes 
Damascenus identificiert, der bekanntlich in jenem kloster lange gelebt 
und dort gestorben ist. Ist diese annähme richtig? Sie ist zuerst vom 
Cardinal Bellarmin (de scriptor. eccles. ad ann. 751) aus einem sehr 

1 L. c. 8. a34. 
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hinfälligen gründe oder vielmehr scheingrunde bestritten worden, 
(weil nämlich Johann. Damasc. lehre, daß der heilige geist nur vom 
vater aasgehe , im Barlaam und Josaphat aber gelehrt werde , er gehe 
vom vater und vom soline aus. Das ist aber nicht der fall; der wahre 
text des Barlaam und Josaphat lehrt dieses dogma in dem sinne des Jo- 
hannes Damascenns. Bellarmin war dnrch eine Msche flbersetznng der 
betreffenden stelle geteuscht worden. ^) Alle die, welche nach ihm das werk 
dem Johannes Damascenns bestritten, stfttzten sich auf denselben falschen 
grund, ohne auch nur sich die mühe zu geben, den text zu unter- 
suchen. ' Diejenigen dagegen, welche die autorschaft des Damasceners 
aufrecht erhielten, gaben für ihre ansieht einzig folgende gründe an: 

1. Die Überschriften einiger handschriften, namentlich die der alten 
lateinischen Übersetzung, nennen den Verfasser Johannes Damascenns^ 

2. Das dogma der bilderverehrung , sowie das der emanierung des 
Jieiligen geistes , stimmen in den Schriften des Johannes Damascenus 
und im Barlaam und Josaphat überein (oder beßer ausgedrückt: sind 
nicht verschied.en). 3. Einige andere theologische darstellungen, die 
nicht gerade dogmen sind, im Barlaam und Josaphat, zeigen eine ge- 
wisse ähnlichkeit mit den ansichten des Johannes. Endlich 4, werden 
sowohl in den Schriften des Johannes, als auch im Barlaam und Josa- 
phat die Mrchenväter, namentlich Basilius und Gregor von Nazianz 
gern und oft angeführt. ' Man sieht bald, wie schwach und unhalt- 
bar diese beweise sind. Daß die abschreiber und Übersetzer den 
„mönch Johannes aus dem St. Sabakloster^' fOr den Johannes Damas- 
cenus hielten, ist durchaus nicht zu verwundem. Diejenigen, welche 
ihnen folgten , vergaßen, daß Johannes Damascenus weder in seinen 
Schriften, noch sonst als „Johannes, mönch aus dem St. Sabakloster^*, 
bezeichnet wird. Daß auch die Übereinstimmung, oder vielmehr nicht- 
verschiedenheit der theologie, sowie die anfQhrungen der kirchenväter 
im Barlaam und Josaphat, sowie in den Schriften Johannes, nichts- 
beweisend sind, liegt auf der band. Noch wollen wir hinzufügen, daß 
diejenigen, welche aus dem oben angeführten gründe unser buch als 
nicht von Johannes Damascenus herrührend betrachteten, bald diesen, 
bald jenen mönch, des morgenlandes, namens Johannes, (doch immer 



1 S. Boissomiade, ainecd. gr. t. IV. 8. 162 f. 2 8. Voisiiis (de bittor. 
gra^c. t. If, c. 24; Mattb. Reder, It»agoge in Seal. Joh. Clim. oap. 1; Ondiii. 
Comment. de scriptor. ecolea. ant. t. I, b. 17^0, §. 8; Leo AllatiiiB ap. L»- 
qaien, Job. Damasc. Opp. Prolegg. 8. XXV ff. 3 Leont AUatii prolegg. 
ap. Lequien, Opp. Joh. Damasc. XXV. sequ. Oadin. Comment de scriptor. 
eccles. ant. I, 1750 ff. §.8. 
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ohne genügenden beweis) als dessen verfaßer bezeichneten. ^ Man mag 
es entschuldigen, wenn wir dieser Untersuchung noch einige seilen 
widmen. 

Bemerken wir zunächst, daß die Überschrift jenen Johannes 
nicht sowohl als den Verfasser zu bezeichnen scheint, sondern nur als 
deiyenigen, der die erzählung nach der heiligen Stadt gebracht hat. 
Andeutungen, daß das werk nicht in Syrien, sondern in Ägypten ver- 
faßt worden, finden sich bald zu anfang desselben: „Das sogenannte 
land der Inder liegt fern von Ägypten, ist groß und volkreich und wird 
nach Ägypten hin von me^en und beschifften seen bespült . . ." (S. 2 
der Übersetzung Liebrechts). Der verfaßer beginnt also damit den Schau- 
platz seiner erzählung in beziehung auf Ägypten zu bestimmen. Der 
natürliche Schluß, den man hieraus ziehen muß, ist der, daß er sich in 
Ägypten befand. Weiterhin kommt er noch einmal auf Ägypten ziffück 
und lobt den engel gleichen wandel seiner bewohner. Diß sind 
allerdings die einzigen merkmale, welche einen ägyptischen verfaßer 
anzudeuten scheinen; da andere jedoch fehlen, so wird man diese wohl 
berücksichtigen müßen. 

Anders verhält es sich mit der abfaßungszeit, welche sich mit 
größerer gewissheit im allgemeinen bestimmen läßt Es ist nämlich 
mit Sicherheit anzunehmen, daß das buch vor dem auftreten des 
ifilam verfaßt worden ist. Der beweis befindet sich im buche selbst. 
In der thedogischen disputation, welche der könig Abener anstellt, 
ist die rede von allen nur bekannten religionen: dem heidenthume 
der Griechen, Inder, Babylpnier, Ägypter, Perser, dem judenthume 
und christenthume; man findet aber nicht die leiseste andeutung in 
betreff des ishun. Da der verfaßer alle erwähnten Systeme ziemlich 
eingehend bespricht und außerdem seine beweisführung ausdrücklich 
darauf hinzielt, alle nur bekannten religionen durchzugehen, um ihre 
unhaltbarkeit dem christenthume gegenüber darzuthun, so ist diese aus- 
laßung keineswegs zuällig; der verfaßer kannte nicht den islam, der- 
selbe existierte noch nicht. ^ Die zeit der abfaßung unsers buches läßt 
sich aber vielleicht noch genauer fesjtsetzen. Bei der grenzbestimmnng 

1 3. Matth. Reder, Isagoge in Seal. Joh. Clim. cap. 1. 2 Einem ein- 
wände, den man uns möglicherweise machen könnte, wollen wir hier bald 
begegnen. Vorausgesetzt nämlich, Johannes Damascenus sei der verfaßer, 
■o könnte man yermuthen, er habe sich geschenet, gegen die herrschende, 
micbtige religion za schreiben. Daß er aber diese sehen nicht hatte , sehen 
wir ans seüieii andern sohriften, in dem bnche de haresibiis a. b. (cap. 101 
Mq«. ad. Lequien), wo er in der helligsten weise gegen die religio» Mabo- 
meds polemiaiert. 
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Indiens heißt es: ,,... nach dem festen Lande zn nfthert es sich den 
grenzen Persiens, welches lange zeit durch die finsternis der ah- 
götterei verdunkelt wurde, in den höchsten grad von rohheit versank 
und sich gottlosen thaten ergab." Dieser ansfall gegen Persien, das 
der Verfasser von allen heidnischen ländem allein in dieser weise her- 
vorhebt , scheint von ganz bestimmten ihm noch lebendigen thatsachen 
eingegeben zu sein; und diß sind gewis keine andere, als jene wtt- 
thenden einfalle, welche die Perser im sechsten, namentlich aber im 
siebenten Jahrhundert ohne unterlaß auf das römische gebiet mach- 
ten, in welchem sie durch feuer und schwort und Verfolgungen aller 
art das entsetzen der Christen wurden. In jener zeit namentlich, wo 
sie in Syrien einfielen, Jerusalem und unter andern auch das kloster 
St. Saba zerstörten, finden wir ähnliche aussprüche in christlichen 
werken nicht selten. Wir sahen auch bereits oben, daß gerade um 
dieselbe zeit ein dem Bai'laam und Josaphat ähnliches buch in Yorder- 
asien eingang gefunden, und sind daher einigermaßen berechtigt, die 
abüaßung dieses, wenn auch nicht in dasselbe Jahrhundert, so doch 
ins folgende zu setzen. 

Aus den im buche dargestellten dogmen wird man vergebens 
einen schluß auf seine abfaßungjszeit zu ziehen suchen. Sie stimme 
mit den seit dem vierten Jahrhundert festgestellten orthodoxen, melk- 
hitischen glaubensregeln überein, welche im Oriente verbreitet waren. 
Man vergleiche z. B. unser buch mit einem ebenfalls im siebenten Jahr- 
hunderte von einem mönche des Sabaklosters verfaßten, ausschließlich 
dogmatischen werke, um sich zu Überzeugen, daß die unterschiede 
selbst in der darstellung der hauptsächlichsten glaubenslehren kaum 
merkbar sind. ^ 

L Orientalische Versionen. 

Die älteste aller nur bekannten Übersetzungen des Barlaam und 
Josaphat ist eine arabische, von welcher wir eine handschrift aus dem 
elften Jahrhundert besitzen. Diese ist aber nicht unmittelbar aus dem 
griechischen texte gefloßen, sondern, wie man aus spräche und Wort- 
fügung leicht ersieht, aus einer syrischen grundlage. Obgleich wit 
durchaus keine nachricht von einer syrischen Übersetzung des Barlaam 
und Josaphat haben, müßen wir eine solche doch voraussetzen und 
können dies mit um so größerem rechte thun, da der gewöhnliche 
weg der griechisch -christlichen litteratur eben der ist, daß die grie- 

1 Antiochus, navS^xir^c tij; «^10« TP«?^C) Parif, 1624. fol. 
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chischen werke ins S3rrische und von da ins arabische übersetzt wurden: 
nur äußerst wenige giengen unmittelbar aus dem griechischen ins ara- 
bische über. 

Die arabische Übersetzung ist uns in acht handschriften bekannt, 
von denen eine in St. Petersburg, im besitze des herrn Norow, die 
übrigen auf der' kaiserlichen bibliothek zu Paris sich befinden. ' Es 
Ist hier nicht der ort und wäre ohne anführung der textesstellen nicht 
gut möglich , das Verhältnis dieser verschiedenen handschriften zu ein- 
ander darzulegen. Nur so viel sei bemerkt, daß trotz der sehr zahl- 
reichen abweichungen diese acht handschriften sich auf eine gemein- 
schaftliche grundlage zurückführen laßen, nämlich die syrische, daß 
femer mindestens zwei verschiedene arabische Übersetzungen dieser syri- 
schen grundlage angenommen werden müßen und daß endlich, abge- 
sehen von diesen zwei verschiedenen Übersetzungen, zwa recensionen 
vorhanden sind: eine melkhitische d. h. ein text conform dem griechi- 
schen in beziehung auf die dogmen und eine monophysitische d. h. ein 
text, in welchem einige dogmen, gemäß den monophysitischen grund- 
Bfltzen abgeändert sind. So sind die texte suppl. ar. 111, anc. fonds 169, 
anc. f. 160 A. suppl. 113. melkhitisch; anc. f. 146 suppl. 112, suppL 
110, monophysitisch ; ein umstand, der sich leicht aus der vergleichung 
der stelle über die zwei naturen in Christus ergiebt. S. Boissonade 
anecd. grcec. IV, s. 161. Ms. ar. suppl. 111. f. 111 r^ — 112 r^; 
anc. fonds 169, fol. 131 r^; anc. f. 146. fol. 62 r®; suppl. ar. 112 
fol. 93 r^; anc. f. 160 t. 139 r®; suppl. ar. 110. fol. 62 r®; suppl. 
113. fol. 85r<>. 

Außer diesen Übersetzungen giebt es eine arabisch musulmänische 
bearbeitung, von welcher kürzlich eine handschrift in Constantinopel 
gefunden worden. (S. Zeitschrift der deutschen morgenländischen ge- 
sellschaft b. YII.). Diese bearbeitung hat außer dem ganz allgemei- 
nen umriße und den parabeln fast alles geändert und, wie sich von 
selbst versteht, aus dem christlichen königssohne einen mohamedani- 
schen, aus dem eremiten einen dßr wisch gemacht. Dasselbe that auch 
die hebräische Übersetzung dieser bearbeitung, welche, den rahmen im 
allgemeinen beibehaltend, die grundsätze und lehren auf das juden- 

thum anpasste ^). Aus der arabisch - christlichen Übersetzung gieng 

* 

1 Eine beschreibong der erstem befindet sich in den M^langes asiati- 
ques de St. P^tersboorg 1. 1, s. 585; sie ist sehr modern. Die Pariser hss. 
find in der reihenfolge ihres alters die nr. 111 suppl., 169 anc. fonds, 146 
anc f. 112 suppl., 160 A. anc. f., 110 suppl., 113 suppl. 2 Diese hebrAische 
Übersetzung ist oft verÖfFendicht worden, und auch wieder ins deutsche über* 
setzt Siehe darüber Steinschneider in der zeitschr. der d. m. g. t. VI. s« 89. 
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eine äthiopische Übersetzung hervor, von welcher wir drei haQdsdmf- 
ten kennen (zwei in einer privatsammlong in Paris , die dritte anf der 
kaiserlichen bibliothek ms. eth. n^. 121). In einer nächstens erschei- 
nenden arbeit wird über diese ansfdhrlich gesprochen werden. 

Es existiert endlich noch eine armenische Übersetzung des Barlaam 
und Josaphat, welche bis jetzt unbekannt geblieben ist, ^ 

U. Abendländische Versionen. 

1. Lateinische version. 

Wie die syrische Übersetzung im morgenlande , so diente in Eu- 
ropa als Grundlage einer großen reihe bearbeitungen unseres romans 
eine lateinische , deren text in zahlreichen handschriften noch vorhan- 
den und außerdem seit den anfangen der buchdruckerei mehrfach her- 
ausgegeben worden ist. Diese Übersetzung, wie die meisten der im 
mittelaiter gefertigten Übersetzungen aus dem griechischen, ist ziem- 
lich fehlerhaft. Mit Übergebung des anfanges des grundtextes beginnt 
sie folgendermaßen: 

Incipit liber gestorum Barlaam et Josaphat servorum Dei , editus 
greco sermone a Johanne Damasceno viro sancto et erudito. 

Cum eepissent monasteria construi ac monachorum congregari 
multitudines et illorum virtutum et angelice conversationis felix fama 
fines orbis occuparet et usque ad Indes perveniret, eosdem ad similem 
zelum excitavit ita, quod multi eorum omnia desererent ac peterent de- 
serta et in corpore mortali conversationem susciperent angelorum. 

Sdiluß: 

Huc usque finis presentis sermonis quem secundum virtutem 
meam scripsi sicut accepi a venerabilibus viris qui veraciter illum tra- 
diderunt mihi. Contingat igitur vobis legentibus et audientibus utilem 
animarum narrationem , ut in parte sanctorum qui ab initio placueruiit 
Domino computari mereamur, precibus et intercessione Barlaam et Jo- 
saphat beatorum, de quibus est narratio in Christo Jesu Domino nostro 
cui decus honor et imperium gloria et magnificentia cum Patre et Spi- 
ritu sancto nunc et semper et in secula seculorum, amen. 

Conversus ad te Deum patrem, dominum omnipotentem puro 
corde tibi quantum potest parvitas mea maximas atque uberes gratias 
ago, deprecans toto animo singularem tuam mansuetudinem ut preces 
meas in beneplacito tuo exaudire digneris, inimicum quoque a meis acti- 
bus et cogitationibus tua virtute expelle, multiplica mihi fidem, men- 

1 S. Journal de St. P^tersbourg. 1855, 
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tem giÄerna et spiritnales cogitationes aocende et ad beatitadinem tnam 
perdneere dignare, per Jhesnm Christtun filimn tuum. Amen. 

Explidt über de gestis Barlaam et Josaphat servomm Bei. 

Das Zeitalter ihrer abfassung, sowie ihr verfaßer ist unbekannt. 
Handschriften derselben gehen bis ins zwölfte Jahrhundert hinauf (so 
z. b. in der kaiserl. bibliothek die hss. nro. 2153 und 2880, uro. 33 
der bibliothek zu Montpellier, uro.. 470 der bibl. zu Troyes). Die an- 
nähme der meisten alten ausgaben, daß Georg von Trapezunt ihr ver- 
faßer sei, bedarf keiner abweisung mehr; die, namentlich von Gasp. 
Barth, angestellte meinung, ^ daß Anastasius Bibliothecarius im neun- 
ten Jahrhundert der Übersetzer sei, hat eben so viel ftür als gegen sich, 
da ihr alle anhaltspunkte fehlen. Aus dieser Übersetzung, welche von 
Vincentius Bellovacensis in seinem Speculum bistoriale IIb. LXY wieder- 
gegeben wurde, gingen die von Jacob de Yoragine bearbeiteten abkttr- 
zungen, so wie eine von baron von Beiffenberg (Bulletin de TAcadimie 
de Belgique t X. 2te abth.) veröffentlichte, hervor. 

Über die deutschen bearbeitungen des Barhiambuches hab^n wir 
nichts neues beizubringen nadi dem, was Pfeiffer in seiner Anleitung 
und später in den Sitzungsberichten der phiL-hist dasse der kais. aka- 
demie der wißensch. (Wien 1864) gesagt hat. Dasselbe gilt von der 
Ultnordischen, von Unger und Eayser veröffentlichten. 

2. Die französische Version des Qui von Gambrai. 

Wir kennen vier französische Übersetzungen des Barlaam und 
Josaphat: drei poetische und eine in prosa. . Von jenen hat die eine, 
di^enige, welche wir veröffentlichen, zum verfaßer Gui von Cambrai» 
der außerdem auch einen zweig des Alexanderliedes ver&ßt hat, die 
zweite ist von Ghardrj, die dritte von einem «ngenannten. 

Auf fol. cczxv^ der hs., wdche unserer ausgäbe zur grundlage 
dient (Ms. de le Bibl. Lnp. fonds fran^. 1553), vor dem b^pnne der 
theologischen disputation, liest man folgende verse: 

AI parlement molt gent aToit; 
Avoec le roi ses fils estoit. 
Je TOQs dl Yoir, no tow menc pai: 
JehaiiB, ant yesques de Damas, 
Le tranalata molt bautement, 
Car il le sot bien Traiement; 

1 Animadv. ad HerauB pastorem, hinter der abhandlung A. Cl. Eodiciua 
Marmertat de atata anim», Gygne» 1656. 



81» 

Et «na Jfthans la now preal«, 
Ell AnonaiM Temporta. 
Cil Jebani ert d*Arra8 doiiens» 
Je ouio k*U ert bone creitüeni. 
Haas bom estoit, de grant nobleobe. 
Et de parage et de bautecbe. 
L^estoire ama de Balebam; 
De Jeban vlnt cbi par Jeban. 
Gnya de Cambray ki Ta troav^e 
Et en romanob Ta tranalat^e 
Diit ke li roifl aasia eetoit etc. < 

Abgesehen you der irrigen ansieht, daß Johannes Damascenns der 
Übersetzer unserer legende gewesen, welchen irrthnm auch einer der 
deutschen bearbeiter des Barlaam und Josaphat, Rudolph Yon Ems, be- 
gieng, lehren diese verse, daG Gai von Cambrai die geschichte von „Je- 
haa, doyen d*Arras^^ mitgetheilt wurde, der sie nach Arrouaise, einer 
¥Ott der di(yce8e von Arras abh&ngigen Augustinerabtei, gebradit hatte. 
Maa bemerice, daft der verfafter in den angefahrten verten von diesem 
Jeban, doyen d'Arras, in der Vergangenheit spricht, derselbe also bo« 
reits tot war, als Gui von Cambrai schrieb. Die Gallia ehristiana 
(ni, 364) giebt uns drei dekane, namens Johannes, wdche hier In 
betracht kommen können« Der erste ist erwähnt in einer Urkunde des 
Jahres 1186 und war später bischof von Cambrai. Wenn es dieser 
wäre, von dem Oui sprechen wollte, so würde er nicht unterlaßen haben, 
ihn in seiner eigenschaft als bischof zu bezeichnen. Einen zweiten fin« 
den wir in Urkunden der jähre 1190 und 1191. Höchst wahrscheinlich 
ist es aber der dritte Johannes, von dem in jenen versen die rede ist, 
der 2l8te in der reihe der dekane von Arras, der in den Urkunden zum 
ersten male im jähre 1200 erscheint und noch im jähre 1212 im 
besitze seiner würde war, während im jähre 1214 bereits sein nach- 
folger genannt wird. Wir sahen, daß dieser Johannes, dem Gui die 
mittheilung der Barlaamenlegende verdankte, eine zeitlang in der abtei 
zu Arrouaise gelebt hatte. In der that findet man im jähre 1194 an 
der spitze jener abtei einen Johannes, von dem es in der histoire 
de Tabbaye et de Tancienne congr^gation des cha- 
noines r^guliers d'Arrpuaise von Gosse (Lille, 1786^ 
s. 138) heißt: „H ^toit de Tandenne maison de Beaumez, Pune des 
plus illustres du royaume par ses richesses et par P^dat de ses allian- 
ces.^^ Diß stimmt überein mit dem, was Oui von Cambrai von ihm ans8a0: 

Hans hom eatoit, de grant nobleche. 

* 
1 8. 163, 13 ff. 8. attoh 140, 80. 
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DRAMA ÜBER BARLAAM, 

1- Olgendes mysterium befindet sich in der hs. der Bibliotheque Im- 
periale nr. 819 (olim 7208. 4. A), die von Conge herstammt; und 
nimmt dort blatt 235 — 247 ein. Die hs. bildet den ersten band einer 
Sammlung in zwei bänden , geschrieben und wahrscheinlich auch verfaßt 
zu anfang des 1 5ten Jahrhunderts. Vierzig mysterien von der heil. Jung- 
frau, in dramatischer form, deren liste von Paris, Manuscrits frangois 
t. VI. s. 331 ff. und deren einige bereits von Ach. Jubinal, Fr. Michel 
u. s. w. veröffentlicht worden, bilden die ganze Sammlung, Über ihren 
verfaßer läßt sich nichts bestimmen. Sie haben alle viel ähnlichkeit 
unter einander und haben wahrscheinlich gemeinschaftlichen Ursprung. 
Was die quellen betrifft, aus denen sie entnommen, so sind es meist die 
heiligenlegenden und lateinischen mirakelsammlnngen, deren sich bereits 
Gautier de Ooincy und andere dichter im 1 3ten Jahrhundert zu ihren 
nichtdramatischen , sondern erzählenden dichtungen bedienten. 

Das vorliegende Barlaam- und Josaphatmysterium ist eben&lls aus 
dem lateinischen texte geflossen, vielleicht selbst aus der Verkürzung des 
Jacques de Veragine. Es ist kaum anzunehmen, daß der verfaßer die 
französisch - poetischen bearbeitungen gekannt, die höchst wahrschein- 
lich schon am ende des 14ten Jahrhunderts in Vergessenheit gerathen 
waren. Um die legende dem allen diesen mysterienspielen gemeinsamen 
plane anzupassen^ d. h. in 1500 — 2000 verse zu bringen, mußte sie 
natürlich sehr verkürzt werden. Dies ist natürlich vorzugsweise dem 
dogmatischen theile wiederfahren. Die handlung ist in einen möglichst 
kurzen Zeitraum eingezwängt. (Als Josaphat nach der wüste geht, findet 
er Barlaam sogleich auf, ohne ihn suchen zu müssen. Siehe Gui de Oam- 
brai 279, 12 und 283, 16). Von den andern änderungen, die der ver- 
faßer eingeführt, sind die bedeutendsten die, daß Barlaam ursprünglich 
hausmeister des königs Avenir ist, und daß die bekehrung des königs 
und seines hofes vor den äugen der Zuschauer vor sich geht, bald nach 
der predigt, deren text (in prosa) das stück einleitet. 

Die spräche gehört dem anfang des 1 5ten, vielleicht dem ende des 
14ten Jahrhunderts an. Man trifft hie und da noch spuren der alten de- 
clination. In metrischer hinsieht ist noch zu bemerken, daß der letzte 
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vers jeder rede aus vier silben besteht und mit dem ersten verse der fol- 
genden reimt. Dies ist der fall bei allen mysterien dieser Sammlung, 
ausgenommen dem ersten. Sehr häufig ist die fortsetzung des satzes von 
einem verse in den andern. Aber schon zu ende des 13ten Jahrhunderts 
finden wir diese freiheit; so namentlich im Renart le nouvel von 
Jackemart Gielee. 

Bl. 235. Cy commence uu miracle de Nostre Dame, de Barlaam, 
maistre d'ostel du roy Avennir qui converti Josaphat le fil du 
roy, et depuis converti Josaphat son pere le roy et touz ses gens. 

Le Roy Avennir. 

Selgnears, je yous pri et requier, 
Dites me voir de ce que quier; 
Voas estes astrologiens, 
Les plus haulx de sens et d'engiens 
Tenoz de toute. ceste terre, 
Or entendez que Yueil enquerre: 
Vezoi mon filz orphelinet 
De mere, car tre&pass^e est, 
Dites moy sera il ja grant? 
De savoir ay le euer engrant 
Quelx il sera. 

Le Premier astrologien. 

81re, pour certain, il sera 
De soy un puissant et riche homme 
Et tel que de cl jusqu^ä Bome. 
N^ara pareil. 

Le .II^ astrologien. 

Roys, or entens que dire yueil: 
Cest enfant ici que tu as 
Sera graut homme, mais non pas 
£n ce paits dont es seigneur, 
Mais en un autre trop meilleur 
Et trop plus noble, ja n'en doubtes. 
Plus, je dy quUl tenra, escoutes, 
La loy et foy des chrestiens 
Que maintenant sur toutes riens. 
Hez et parfuiz. 

Le Roy. 

Je Ten garderay se je puis. 
Seignears, savez que voas ferez? 

üarlMia und Jotaplutt. «^ 
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£n oe manoir \k le menres, 
Et gardez bien qae poiot n'en ioce; 
£t si ne soiez pas si nice 
Que de nesnne enfermet^ 
Li parlez ne de povretd. 
De mort aussi he de viellesce 
Ne de chose qui h tristesce 
Lui palst la pens^e esmouvoir, 
Ne que par nul il puist aroir 
De Crist ancune menclon, 
Afin que son entencion 
De riens n^ mette. 

Le Premier Chevalier. 

Vostre vbulent^ sera faicte 
Si blen, sire, par toaz noz Diexl 
Qa*il ne yerra qu'esbaz et jeux 
Et leesces, pour le tenir 
De penser an temps ä yenlr, 
A brief parier. 

Le Roy. 

C^est bien dit, pensez d^en' aler 
Et tenez bien tout clos sur vous, 
Et soiez songneux et jalons 
De ii garder. 

L'escnier. 

A ce sarons bien regarder; 
Monseigneur, s'il vous piaist, ge yray 
Devant yous et le portieray 
Entre mes braz. 

Le Premier Chevalier. 

Tu diz bien, prens le ysnel le pas 
Et ya deyant. 

(v°) Le prescheur. 

Doulx Diexl Ce m^est le cner greyaut 

Que les gens de ce pa'is yoy 

Viyre ydolatres sanz ta foy 

Tenir, ne croire en toy, doulx Diex. 

Ce me fait si mal que j^ains miex 

Morir, sire, entre eulx pour fantour 

Que ne leur monstre sanz demonr 
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Comment es oielx pere as sanz mere 
Et mere en terre eüz sanz pere, 
Et comment tu t^abandonnas 
A morir poar noüs et doDDas. 
Yci a de gent moult grant masse, 
Commencier yaeil sanz plus d*espasse 
Un sermon qne je leur feray. 
Se Dien piaist aucun en trairay 
A loer Dieu et son doulx nom. 

Penitenciam agite, appropinquabit enim regnum celornm. 
Math. IV. Ces paroles sont escriptes en reyangile saint Mahieu, et veulent 
ainsi dire en fran<;oys : ^^Faites penitence, et le royaume des cieulx vous lap- 
prouchera." C^est ä dire vous approucherez de Dieu. L^apostre saint Pol 
dit: „Vons demandez et riens ne prenez, pour quoy? Pour ce que k droit 
pas ne demandez.** Et saint Jaque dit : „ Mes chiers amis , chascun jour 
demandöns le royaume des cieulx disans: AdVeniat regnum tuum, mais 
pour ce mie ne Tavons que indeuemeut le demandöns", car Tempeschement 
de noz pechiez dont point ne nous amendons est la cause pour quoy k 
nostre demande faillons, et pour ce le sauveur du monde qui nous bailla 
et aprist la fourme de requerre et demander en Torison de la sainte pate- 
nostre, il meisme es paroles dessusdictes nous enseigne conment nous povons 
empetrer, se par penitence nous voulons Tostacle de nostre demande oster, 
quant il dit: „penitenciam etc. Faites penitence, car le royaume des 
cielx Tous approuchera. Ostez de vous pechi^ et tantost ce qne Tou^re- 
querez vous arez**, es quelles paroles le sauveur du monde fait .ij. choses: 
premierement il nous esmeut k ce qne de faire penitence ne doyons recroire» 
quant ildit: penitenciam agite, secondement il nous promet du royaume 
des cieulx la gloire, appropinquabit etc. Doulce gent, combien que le 
doulx Jiiesus des obprobres que nous It faisons nous peust et puist repren- 
dre et blamer, par justes menaces espoventer, et par paines et flaiaux cha- 
stier, toutesvoies encore ama il miex par sa benigne misericorde au commen- 
cement de sa predicacion, et encores aime le pecheur par promesses rap- 
peller; quant il dit: penitentiam agite, faites penitence I et par foy k 
penitence faire nous devroient noz propres maux poindre et exciter. Pour 
quoy? Car se le pecheur se veult recorder de la gloire que pour ses pe- 
chiez il a perdu, de la misere quMl a encoru, de la sentence divine qu'il 
atent et de la peine qu'il a acquis et du tourment, il est tirop folz s*il ne 
s*cn deult et est plus dur que pierre sMl ne les plaiiit et s^en repent, car se 
il regarde derriere lui il y voit et treuve pour beneürt^ perdue pleur sMl re- 
garde environ lui pour misere encorue il y voit douleur, s^il regarde des- 
sous lui il y voit du feu d^enfer Terreur. Qui donques entre toutes telz 
choses se peut tenir de lamenter et soy pleindre qui derrere li a damage, 
[Bl. 236] devant li tourment, environ soy confusion, dessus li jugement? Et 
pour ce, entre vous pecheurs faites donques penitence! mais sUl est pecheurs, 
qui doie faire penitence, je dy entre vous gens qui aourez les ydoles la 

24* 
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doTries faire, car je vaeil dire que c'est an des grans et enormes pechiez 
qui soit que le peclii^ d^dolatrie, que tous ostez k Dien Tonneur que yous 
li dbvez et aorez faulx ymages ; de quoy dit Dayid le prophete que se sont 
ymages qui ont bonche et ne parlent point, qui ont oreiUes et goute n^oient, 
qui ont yex et point ne voient, qui leurs piez ne pevent remuer ne leurs 
mains riens manier. Et pour ce, mes amis, entendez, et ä prendre le salut 
de Yoz ames ne tardez, les sacremens de la doctrine medicinable recevez et 
Charit^, vous qui estes hommes par raison divine ^ nez, quoy? Qu'ä la super- 
sticion de voz ydoles renoncez et au vray Dieu qui vous a cre^ vous cou- 
vertissez, k Tamero passion qu^amours li a fait pour vous souffire pensez, le 
sacrement de baptesme recevez et k li seul vos euers par Charit^ donnez. 
Repentez vous donques, vous qui par ydolatrie pechid avez et celi qui est 
vrai Dien qui tout k fait et fourm^ recongnoissiez , et k 11 seul aourez et 
serrez, la beneurt^ qu^avcz perdue et le grant dommage qu^avez encoru re- 
couyrez et plourez sans tous desesperer; et k la repentance de la benoite 
Magdalaine vous confourmez, k penitence faire tous mettez, et celi qui est 
Tray Dieu, qui tout a fait et fourm^, com debonnaire recongnoissiez et hum- 
blement merci li requerez, et k li serrir deTotement tous donnez, par quoy 
au royaume des cieulx parTenir puissiez, lequel royaume nous ottroit 11 le 
qui est benedictus Dens in secula seculorum. Amen. 

Barlaam. 

Las! onques mais n^oy sermon 
Faire, s'ay je en mains lieux est^, 
Qui parlast de si grant bont^ 
Ne de si haulte amour de fait 
Com Crist k tout le monde a fait 
A ce que ce seigneur ci dit, 
Et je le croy sanz contredit; 
Bi me Tueil k Taourer mettre 
Et de touz biens mondains desmettre 
Pour gangnier des cieulx Teritage. 
Rendre me Tois en hermitage 
Et mon Corps en paine asserTir 
Pour Tamour ce Dieu desserTir 
Et me faire crestienner; 
A 11 me Tueil du tout donner. 
C*est mon propos. 

Le Roy. 

Je suis esbahiz que je n^oz 
Nulles nouTclles de mon filz, 
Ne puls o*on Tenmena ne fis. 

1 Hs. die — • fehlt das yerbnm. 
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U m'en fault nouvelles avoir. 
Masehault, vaz moy tost savoir 
A ceulx qui de mon filz sont gardes 
Comment il le fait, et si gardes 
Que lear maintien et leur atour 
Me Baches dire k ton retonr 
Sanz mentir goute. 

Le messagier. 

Mon chier seigneur, n*en aiez doabte, 
Je Toas promet quant revenray 
A dire tres bien vous saray 
De vostre filz et de ses gens 
Töut le maintien, car diligens 
Seray du veoir e deu querre. 
Puia qu*il vous piaist, g'i vois bonne erre. 
Messeigneurs, noz Dieu Apolo, 
Terragant, Mahon et Juno, 
Vous vueillent en bien maintenir 
(yo) Et touzjonrs en joie tenir, 

Et en leesce. 

Premier Chevalier. 

Musehault, bien veignes tu, qu'est ce? 
Dont viens ainsi? 

Li messagier. 

De monseigneur le Boy qui ei 
M^a envoi^, soiez en fis, 
Savoir comment le fait son filz, 
Et entre vous? 

Premier Chevalier. 

Nous le faisons si bien que noua 
Ne pensons qu^lt nous solacier, 
Vivre en joie, chanter, danoier, 
Je te di voir. 

Le messagier. 

De son fil, s*il vous piaist, veoir 
Moult liez seroie. 

Premier Chevalier. 

C'est de li veoir tres grant joie, 
Tant a donlx et plaisant visaige, 
Tant est humain courtois et säge! 
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Et tu le verras Bans targier: 
Voiz le ]k, de li, messagier, 
Dy que te aemble. 

Le messagier. 

A monseignenr le Boy ressamble 
Miex c^on ne le poarroit pourtraire, 
Ponr ce deyers la conrt retraire 
Me vueil sanz plas faire debat. 
De ceens vol aasez Testat 
Qa*e8t noble et grant 

L'escnier. 

Selon que le euer as engrant 
De faire, fais. 

Le messagier. 

A Mabon vous conmant huy mala, 
Sacbiez d'errer ne fineray 
Jusqu^k tant que au roy reseray; 
Et ce sera k terme court. — 
Monseig^eur, je vien de la court 
Vostre enfant cbier. 

Le Roy. 

Et qu*aB tu trouv^, messagier? 
Ne me mens mie. 

Le messagier. 

Que j^ay trouv^? tonte gaudie, 
Touz solaz, touz esbatemens. 
Tont glay, certee, pas ne vous mens. 
Et ce qul le mlez m^a pleü, 
C'est que j^ay vostre filz reü 
En tres bon point. 

ji«. Chevalier. 

De maistre d^ostel n^avez point 
Bire, un nouviau vous en fault faire. 
Barlaam ' vous ne yostre affaire 
Petit mais prise. 

Le Roy. 

Geste nouvelle oil Tas tu prise? 

* 
1 Hs. Baarlaam. 
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Me yeuls tu faire courrottoier 
An plu8 sage et vray ooneeillier 
Qu^entouT mal aie? 

.II«. clievalier. 

Non sire , mais c'est chose vraie 
Qu'il s^eh est al^ es desers 
Gomme hermite, poyre convers, 
Servir des chrestieDS le Dieu; 
Mais ne scay pas le propre lieu 
Oü est a\4. 

Le Roy. 

Or pais! ne m'en seit plus ptaU, 
J'en sul courrouciez vraiement; 
Si en feray tant que briement 
Revenra, ou mal li venra, 
Masehault, aler te faulra, 
Amis, des maintenant bonne erre 
Par les desers dlnde la terre. 
N'y laisse hermite nul que puisses 
Oü ne Yoises tant que tu truisses 
Barlaam, et quant tu Taras 
Trouv^, de par moy li diras 
QuHl ne mecte pas en delay 
(bl. 287) Que ci ne viengne, et que je Tay 

En grant desir. 

Le messagier. 

Mon chier seigneur, vostre plaisir 

Feray bonnement, c^est raison. 

Je m^en yois sanz arrestoison; 

A Mahom, sire, vous commant, 

Ce chemin tenray ci devant; 

DVrer me couvient bien pener 

Et penser comment assener 

Je pourray miex k mon chemin. 

En ma bouteille a de bon vin 

Et j'ay grant seif, si en buray[e] 

Ici un trait, puis m'en iray 

Sanz faire assiete ne mengier 

Or suis je aise, fres et ligier 

Con se venuz fuisse en un char. 

En la terre sui de Sennar 

Oü Ten me dit que d'ermitages 

A plus qu'ailleurS) sur les boucages 
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Et snr le grant clieiaiii oomman. 
J'en voy Ik, ce m*eBt aris, on; 
Je voifl savoir qui y habite. — 
Mahon vous gart! biau pere bermite, 
Adressiez moy. 

Barlaam. 

Quelle est Tadresce, amis, de qnoj 
Ayes mestier? 

Le messagier. 

8ire, an bermite sercbe et qaier 
Qai Barlaam ^ ae fait nommer; 
Aves TOüi point 07 parier 
Oü il repaire? 

Barlaam. 

Et qn^avez tous k li k faire, 
Mos ami cbier. 

Le messagier. 

Vez ci Banz longuement prescbier, 
Sire, qui me fait oi venir: 
Le roy, monseigneur Ayenir, 
Vous mande, bien vous recognois, 
Barlaam estes, k la vois, 
Que ganz delay vons aonmez 
A ce qa^k sa coart retoamez, 
Car fain k de parier k yovm; 
Si que, s'il vous piaist, mettons noui, 
Sire, au retour. 

Barlaam. 

Or nom de Dien, mon oreatonr, 
Puis quHl me mande, k H iray; 
Alons! plus n'y sejoumeray. 
Devant alez. 

Le messagier. 

Je vois, puis que tous le voulez; 
Une ohose vous demandasse 
Vonlentiers, se faire Tosasse: 
Sire Barlaam, c^est pourquoy 
Avez relenquy nostre loy 
Et touz nos diex? 



1 Hs. Baarlaam. 
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Barlaam. 

Amiflf je Tay £ut pour le miex. 
Tieus de tons yos diex oe n'eat rien», 
n n^est foy quo des crestienB. 
Et oe derement te pronyasse 
Se noufl eüssions bien espasse, 
Mais Je ne le te pais moastrer 
Car nous sanunes pres pöar e&trer. 
Deyant le roy. 

Le messagier. 

C*eBt yoir, or yons en oessez ooy. — 
Monseigneur, yez ci Barlaam 
Poar qnl troayer peine et ahan 
Ay moult eü. 

Le Boy. 

Barlaam, di qni t*a meü 
Q«e -de tonte honnear, desnn^ 
T*es pour estre en yilt^ mn^. 
Fols, bien as perdn ton ayis, 
Poyre es de oorps, meigre de yis, 
Vestn d^ort et yil gamement 
Qni soloies si riohement 
Viyre et yestir si nobles draps; 
(t«) De toy feront enfans leurs gas, 

Gomme d*an sot 

Barlaam. 

Boys, je te respons h oe mot; 
Se yenlz sayoir raison ponr qnoy, 
Tes ennemis bors d*entonr toy 
Gbaoe et deboute. 

Le Boy. 

Qui sont ü? et se d*enlz as donbte 
Voeilles le dire. 

Barlaam. 

81re, o*est oonyoiiise et yre, 

Ces denx bommes pas ne despesobent 

Mais si le tronblent et empesobent, 

Que yeoir ne pent yerit^; 

Poar oe toqb reqnier qii*eqiiit^ 
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Viengne en place, bm^ et pradenee 
Pnis qti*«y de. parier andience 
Par TOBtre ottroy. 

Le Roy. 

Boit fait con tu die, je Tottroy, 
Dy aani respit. 

Barlaam. 

Sire, les folz ont en despit 
Les ohoses ^ai sont poür un point 
QuHl coident quHl ne soient point, 
Et B^esforcent moult d^avoir oellea 
Qm ne Bont pas, ainsi com Be ellee ^ 
Fassent choseB vraies, appertes, 
Ce qui ne sont paa, adecertes, 
Qoi la douloear ne oongnoiBtra 
DcB choBes qui aont, ne poarra 
La veritd de cealx apprendre 
Qui ne sont paa diosea, n*entendre, 
CTest tont certain. 

Le Roy. 

Des choses qni sont plus k piain ! 

Me di, Barlaam, qui sont elles, ^ 

Et auBsi te demant de Celles 
Qui pas Qe sont. 

Barlaam. 

Sire roys, or m^entendez dont. 

Tant com cbascnns est en ce monde 

II 8*efforce h ce qa*il habende 

A ayoir des biens temporex, 

Des honneuTB et delie chamer 

Qni ne sont paB biens proprement. 

Car il faillent communement. 

Et ce peut on assez savoir 

Car quant miex les cnide homme ayoir 

Lors li yient aucune aventure, 

Perte d^amis on la mort sure, 

Qui de ses biens le met tont hors 

Si tost com Tarne a hors du corps; 

Ainsi les y fault touz laiBBer, 

Et nient moins pour les amasaer 

Par aventure B*est dompnez. 

Dont ne les doit nulz homa Benei 
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Ponr ohosei qni «^ient t«|iir, 
Pnii qa'an beioiiig ii*eii pMt joifr« 
Mail les chose«, sire, qui tont, 
Qui tonzjonrs Toine vivre fönt, 
Et maintenir de bien et miez 
Si fönt croire qn^il est im dies 
Regnant tout $enl et deXt^, 
Qui par s'infinie bont^ 
Ordonna qae son fil yenroit 
£n terre et qu'il noas saayeroit; 
Et il le fist, car char humaine 
Frist en Vierge de grace plaine. 
Se Yons me demandez comment 
Je TOUB respon qae simplement 
Fa fait par le saint esperit 
Qui de Diea nostre frere fiat; 
Et poor ce qne si grant estoit 
Le pechi^ qui Adan fait ayoit, 
Nostre pere, qnant mort la pomme, 
Qae digne n'estoit point pur hamme 
De satisfaire k Dien le per«; 
Poor oe nasqui de yierge mere 
Dien le filz qui tant noas ama 
Que Tamende poor nons paia, 
(bl. 288) Quant en croiz soaffiri la mort sare 

Par amour qai ta sanz mesnre. 
C^est la foy qne orestien tiennent, 
C'est la yoie par qnoy il Tiennent 
A oognoistre et amer les ohoses 
Oh toates donlcears sont enolosts, 
C*est k penser , se dit Tescript, 
Anx graces qne fait Jhesn Crist 
Et a fait k romain lignage 
Et k desirer Teritage 
De Paradis. 



Le Boy. 

Benffre toy, seaffre de tels 4iz 
Oh tu me yerras oonrroncier. 
Gar se promis an conunencier 
Ne t^eüsse que j*o8teroie 
Ire de moy y je te feroie 
Ardoir en an feu maintenant . 
Me yas tu ioi sermonnaat 
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De truffes? fiii de oi, ▼» t*en! 
Qae ICahon'te mette en mal «a 
8e Jamais te yoi de mes yez! 
Morir te feray, par noz Diezt 
A giief martire. 

Le .II*. Chevalier. 

Tost li ayes abatu, sire, 
6a Jaogle , il i^en va tont hontenz, 
Et i'a est^ de mort doubteuz 
Ferment anssi. 

Barlaam. 

E Diez! ponr qnoy ii*e8t il ainsi 
QqHI ne m*a fut morir poar tojr ? 
Bien feusie ettretiz 1*011 ta foy 
Monuse ainai! 

Josaphat, fil du rojr. 

Sire, Je «ui en grant aoasei 
De MToir la raison ponr quoy 
Me fait ci monaeignenr le roy 
Con 80 fiisse reclos tenir, 
Qa^aler ne puls bore ne venir, 
N^onqnes en ma wie ne fii. 
J'en Bui formentf aoiez en fis, 
Triste de euer, n'est pas merreille. 
6i Tous pri, sire,. c*on le veille, 
A monseignenr faire savoir, 
Et qu*ay perdn , si ay Je yoir, 
Le gonst de boire et de mengier. 
Et ee me peut monlt dommagier 
8*il n*y ponrroit. 

Premier Chevalier. 

Et qai vonlez yons qni y roit 



Ponr li nnnoier? 



Josaphat. 

EnToies y vostre esonier, 
11 sonffira. 

Premier Chevalier. 

Sire, tottt maintenant ira. 
Esenier, entens ^a h moy: 
Va t*en k monaeignenr le Boy 
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Et li dy qne son filz hors mettre 
Fault de ci oiL il ne peat estre 
Gaeres en vie. 

L^escuier. 

Sire, de faire ay grant envie 
Vostre plaisir, g'i vois en Teare 
Et si ny feray pas demenre. — 
Monseigneur Mahon yous doiot joie! 
Vostre filz, sire, li vons m^enyoio» 
II cbiet d^aDuy en tel dangier 
Qu'il pert le boire en le mangier; 
Oa partir da chastel li fault 
Et cueillir air, ou sanz deffault 
Ne ylTra pas. 

Le Roy. 

Alez le querre isnel le pas, 
Bes gens et li tout m'amenez 
Et oompagnie li tenez, 
Je Tona en pri. 

.II«. Chevalier. 

Sire, Toulentiers, sanz detri. 
Escuier, alons m*en, alons. — ^ 
Chier sire, querre toos venons, 
Partez de ci et voz gens tonz; 
Monseigneur le roy veult qne yous 
Parmy sa terre chevauchiez 
Et esbatez et solaciez; 
(v®) Venez vous ent. 

Premier Chevalier. 

II a droit, que trop longuemimt 
A ci est^. 

Josaphat. 

Certes, rous dites verit^; 
A mon Corps en est pis d^aasez. 
Or avant! deyant moy passez, 
Je yous suiyray. 

L'escnier. 

Tottt deyant le premier iray, 
C*est de raison. 
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Le mesel. 

Je Toy Tenir de gent foison, 
Mee oliqnettes me fault hocfaier. — 
Vostre aamoBoe» monseignear chier, 
A ce malade. 

Josaphat. 

Tant est, seignenrs, laide et mausade 
Celle chose qae je Ih, voy 
Qn^esbahiz en suis tonz, par foy! 
Quelle chose est ce? 

.II«. cheyalier. 

C*e8t un homme qae moult apresie, 
Sire, mal de mesellerie 
Qni 81» toutes est maladi« 
Moult reprony^e. 

Josaphat. 

Puis qu*elle est en Komme trouT^e 
^ L*a donc chascun? 

Premier cheyalier. 

Nanily sire, pas de oent un; 
S'en chascun tel mal se feroit 
Ou autre domage, seroit 
Trop malement» 

Josaphat. 

Donc congnoist on ceulx plainement 
Qui tel mal ont k soustenir? 
Ou yiennent il sans diffinir? 
Dites me yoir. 

.II«. Chevalier. 

Sire , il n^est hoiiime qtii savoir 
Pnist les choses qui sont k estre, 
Ne lay ne clerc taut soit grant maistre 
Ne bien lettr^. 

Un yiel homme. 

E Mahoml je croy je nUstr^ 
Jamals nul jonr de ceste paine. 
Viellesce ä feiblece me maise^ 
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Ne puls maU ftler laas b«8toB« — 
Sire, donnefl me nn petit doo, 
Maille oq denier. 

Josaphat 

Seigneura, cest homme merveillier 
Me fait plus qne TAutre devant 
A, paine peut aler avant. — 
Bian prendon, dire me yneilles 
A droit qu'est ce que babillez? 
Point ne Fentens. 

Un viel homme. 

Mon donlz seigneur, la main vom tens, 
Donnes me ancnne ohose, sire, 
Antrement ne le youb pnis dire, 
Que trpp sui yiex. 

Josaphat. 

Je ne s^ay qa'il dit, par nos dies! 
Laiffsons, alona m^en sanz detri 
Et si me dites sanz detri * 
Poar qaoy cielx est. 

Le Premier Chevalier. 

Ce qni en cest estat le met 
* Cest qn'il a moult d^ans qa'il (a nez, 

Car k tel 'estat destinez 
Sont yielles gens. 

Josaphat. 

Et quelle est la fin? diligena 
Sui du savoir. 

Le Premier Chevalier« 

La fin, sire, o^est la mort, voir, 
A quoy on viönt» 

Josaphat. 

Or demande je sMl .conyient 
(bl. 289) Les uns morir, les autres non? 

Respondez me k oeste raison 
Ce qu*en savez. 

1 Sic; hier oder am soblaße äfft vorhergehenden zeile scheint ein fehler. 
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.n*. ehevalier. 

Sire, ce point savoir. devez: 
Tons fault morir. 

Josaphat. 

Et dedans quans ans peut venir 
La mort ä homme? 

.n*. Chevalier. 

Certes, qnant homme vit la aomme 
De .iiijxx. ans, dire Tose, 
Oa de Cent an plus, c^est grant chose. 
Lora de yiellesce est on eonduit 
De laquelle ht mort s*ensait 
Tantost apres. 

Premier Chevalier. 

Da roy, monseignear, sommes pres, 
Je le Yoy 12^, k 11 alons 
Tonz enaemble et le salnons 
Con devons faire. 

Josaphat. 

En ce ne povons nous meffaire, 
Saluer le vaeil le premier. 
Mahon, mon pere, seignenr chier, 
Soit de vons garde! 

Le Boy. 

Filz, bien vegniea, qnant yous regarde 
Je sni tous lies car il m^est vis 
A la conlenr de vostre vis 
Qn^estes tont sain. 

Josaphat. 

Monseigneor, saohiez de certain 
Qa'en moy point de filz n*efis8iez 
Briement se vous me felssiez 
Lk tenir encore nn p6tit. 
J*ay perdn tont mon appetit 
Pols .y. mois, o*est menreille grand«^ 
ITay trouv^ savear en viande 
Qii*aie mengi^. 
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Le Boy. 

Blau flirOy et j« yous doin congi^ 
Dealer esbatre oü vons youlrez; 
Gel hostel Ik pour yous prenrez 
Car je le yueil, 

Josaphat. 

Sire, je feray Yostre Yueil; 
Tont maintenant donqnes iray, 
Paiaqa*il yous piaist, et y feray 
Mon tinel estre. 

Premier Chevalier. 

Sire, ne yous poyez miez mettre; 
Je Bc4 bien de pie^a Tostel, 
Regardesy Yez ci nn lien bei 
Oü riens ne fault. 

Josaphat. 

Voir est, ici seoir me fault, 
Et si Yueil que yous .ij. issiez 
De ci, et que yous ml laissiez 
Seul une piece. 

L*escaier. 

A chose nulle qui yous sciesce, 
8ire, ne contredirons pas. 
Alons nous ent isnel le pas 
De ci endroit. 

Premier Chevalier. 

Alons, tu diz bien et as droit, 
Je le t'acors. 

Josaphat. 

£n moy ay touzjours ce ^ remors 
Que Yiyre ne puis sanz yiellesce, 
Dont je suis moult esbahiz qu^est ce 
De vie d^omme, c'est nientl 
Gar com plus yit plus Yiex deyient, 
Plus Yiex et plus pert senz et force, 
Et plus la mort sur lui s^efforce. 



1 Hs. se, und so öfter. 
Barkuan und Josaphat. 
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Apres la mort qw deTient il? 
Je ne s^ay h4\ s*aaoan sonbtil 
Fefisse troüyer ne sayoir 
Qai m^en sceiist dire le voir; 
Moalt me feast bei. 

Dieu. 

(t®) Entens <?a h, moy, Gabriel: 

A Barlaam de ci t*eii vas. 
Et li diz quUl ne laisse pas 
Que au fil d^Avennir, roy, ne viengne. 
Et qu^il li monstre et li enseigne 
Gomment anz biens celestiens 
Maine la foy des chrestiens, 
Et quelle eile est; or vaa bonne erre, 
Es desers de Sennar la terre 
Demeare et est. 

Gabriel. 

D*obeir k vous sui toat prest, 
Pere des ciealx, c^est bien raison; 
Four ce y vois sanz arrestoison. — 
Amis Barlaam, entens moy: 
A Josapbat le filz du roy 
T'en vas, Dieu veult que li denonces 
La foy crestienne, et prononces 
Conment de la vierge nasqui 
Homme qui est Diex, voire, et qui 
Toüte cbose forma de nient, 
Sanz lequel croire nul ne vient 
Aus grans joies de paradis. 
Or yas et si li monstre et dis, 
Dieu le te mande. 

Barlaam. 

Lo^e en soit sa bont^ grande! 

Puis quHl li piaist en Teure iray, 

Mais cest habit ci changeray 

Et prendray de marcbant Tabit; 

C^est fait; yraiz Diex, ä mon labit * 

Et k ma paine regardez, 

Oon yostre, sire, et me gardez 

1 Das handschriftlicbe glossar Sainte Palayes giebt diesem wort die 
bedentong: noise, querelle. 



887 

De mal dire et de mal penier. — 
Amis, Yueillez moy assenser 
De ce que je toos Yueii enqaerre: 
Marchant sui qui ay ane pierre 
A yendre precieose et fine, 
Qai les ayagles enltimine, 
Qui fait o'ir les non oyans 
Et fait parier les non parlans 
Et qui auz fols donne sagesoe; 
Conment peüsse avoir adresce 
A ce qu^aii filz da roy parlasse 
Et qne ma pierre li moaätrasse? 
Dites le moy» 

L'escuier. 

Un sage homme sembles, par foy, 
Amis, qui te voit oa yisage, 
Mais tu es folz en ton langage: 
Onqnes pierre n*ot tel poissance. 
J'ay bien en pierres congnoissaace ; 
Or la me monstres , je t^en pri, 
Et se eile est teile, sanz detri 
Je feray qa*ä li parleras 
Et qvL% grant honnenr en venras; 
De oe ne doubte. 

Barlaam. 

Ma pierre, est, amis, or esconte, 
Teile, se saches de certain, 
Qae personne qui n*a Fueil sain 
Et entiere ehast^ ne garde, 
SHl yient ä ce quHl la regarde 
Sa veue pert isnel le pas. 
Et je Yoy que sains yez n^as pas, 
Pour cela te vueil escondire. 
Mais j'ay bien pour Yoir oy "dire 
Que tres bianx yex sains et nez porte 
Le filz du roy, et n'est pas morte 
En li cbast^. 

L'escuier. 

Puis qu'elle est teile en verit^ 
Je ne quier point c*on la me moustre, 
Gar ma cbastee ' est passde oultre 

* 
1 Das dreisilbige eha8te4 würde den vers stören: lies ^JuuU, 

25* 
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Et li n^ay mie Men Bftins yex; 
Mais or entens oi pour ton miez: 
Deyant monseigneur te menray 
Maintenant, et si li diray 
Ton fait. — Mon eher seigneur, ves oi 
Un marehant qui, seue mercy, 
VoQS apporte une teile pierre 
Quo ne cuide qii*en nolle terre, 
(bl. 240) A ce qn'il dit, n^ait la pareille. 

C'est noble obose et grant merveille 
De ses vertaz» 

Josaphat. 

Amis, bien 8oie2 vous venuz! 
De voBtre yenne ay grant joie. 
Ponrroit 11 estre qne je voie 
Celle pierre quo yous ayez? 
Je yneil qn^enpres moy yous seez, 
Venez ayant. 

Barlaam. 

Chier eire, bonnenr me faites grant ; 

Qne n^ayez pas ma petitesse 

Begard^ mais ä la largesse ^ 

De yostre grant beninit^, 

Et c'est bien fait en yerit^. 

Se de ma pierre demandez, 

Vez ei que j*en dy, entendez: 

U est yoir qu^un Dien fist ce monde 

Et tonte riens qni y habonde. 

Et Tomme fist k sa samblance 

Anquel segnonrie et poissance 

II donna sur toute autre chose ; 

Et, sanz ce qne je riens yons glose 

Mais que die selon la lettre, 

Le mist en paradis terrestre. 

La li furent habandonnd 

Touz les fruiz et congi^ donn^ 

De mengier en fers d^un, helas! 

Ce commant trespassa li las, 

Qn*il erat an conseil de sa femme, 

Dont il ebey en tel diffame 

Qne se gonst^ n*en eüst point 

De mort n'eüst est^ ja point, 
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Maifl pour ytant qpHl «n gousta 
Diea de ee liea hors le bonta. 
Un temps pot paig viyre et durer, 
Mais mort li oouyint endarer, 
Et par lai nous y fault touz courre; 
N*e8t nnl non [1. hom?] qni^'en puist resoourre. 
Mais DieXi qui en sa deitt^ 
A de personnes trinit^, 
Voiant comment en son servage 
Sathan tenoit humain lignage, 
Et qu*en enfer touz descendoient 
A la yalue quMl mouroient, 
Son fil en terre nous tramist 
Qui en une yierge se mist 
Et Ik prist nostre humanit^; 
Et de la tres grant cbarit^ 
Qn^il ot 2k nous si s^enyyra 
Que d'enfer il nous deliyra, 
Et fist nostre redempcion 
Par la benoite passion 
Que juYfs 11 firent souffrir, 
A quoy de gr^ se voult offrir 
Com vrals homs qu'il fn et yraiz diex; 
Et afin que Tentendez miez 
Pur homme ne poyoit de fait 
Amender k Dieu le meffalt 
Qu*ayoit fait Tomme premerain, 
Car tuit tenoient du levain 
Du pechi^ de leur premier pere. 
Et ici yueil quUl yous appere 
Qu'ange n*y estoit point tenus, 
Car homme n^estoit pas venuz 
Drange, ne n*ayoit sa natnre; 
Dont Selon raison et droiture 
Homme ayoit de .ij. mors la somme 
Jusqu' k tant que Diex deyint homme 
Qui de tout ce Tomme acquiota, 
En quoy par delit sVndebta 
Quant mort la pomme. 

Josaphat. 

Un point yous demant ci, preudomme: 
Pnis qu^il estoit yray diex, oomment 
Senti il peine ne tourment 
Ne souffiry mort? 
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Barlatm. 

J*ay dit devant en mon reoort 
Qa*en ly .ij. natures ayoit, 
De qaoi Tane dirine estoit; 
(▼^) Geste ne senti point de peine, 

Mais sealemeitt natare hamaine 
La mort endara et senti, 
Qui la mort k mort abati. 
Et oombien qu^en U habita 
La morty il se resuseita 
Par la vertu de sa natare 
Diyine, qni dura et dore 
Sans fin et sans oommenoement 
Et si tenez certainement 
Qu'en la fin an tel joar sera, 
Qae oomme homme et dien il venra 
Les bons et les maayais jagier. 
Les maaz fera sanz fin vengier, 
Et aax bons donrra sans fin gloire. 
A ce deyroient penser, voire, 
Les folz qai ans ydoles servent 
Qai rien fors enfer ne desseryent 
Folz sont il, voir, et plein de rage 
Qni aourent leor propre ouvrage, 
Et ce qae de leors mains ont fait 
Et plas les appellent de fait 
Lears diex qai les saave et les garde; 
Et eulx mesmes sont des diex gärde. 
C*est bien fantosme et desverie; 
Sire, aassi ne me taiz je mie 
De cealx qai tant aiment ce monde ' 
En qai toate malioe habende. 
II reiBsemblent , ce m'est avis, 
Un homme qui ot .iij. amis: 
Le premier ama plus que soy, 
Au second avoit teile foy 
Qn^autant con soy meismes Tamoit, 
Le tiers le moins am^ clamoit. 
Or ayint que deyant le roy 
Fu semons pour aucun desroy. 
A son grant ami fuit bonne erre, 
Pour aide et conseil reqtterre, 
En li monstrant comment touz jors 
L*ot amd. Cil k briez moz cours 
Li dit: „Je ne te cognois point; 
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Mais pois qnetu es en tel point, 

8e mestier est, de moy sras 

Djeuz linsieax, dont te coarreras." 

Qaant Tot, de li mat et eonfas 

8e part. S'est au seeond venns 

Et le pria oon le premier. 

L'autre dist: ,,Merler ne m^en quier; 

Mais tant feray Je bien pour toy, 

Jusqn* k Ynia du palais le roy 

Vonlentiers te convoieray, 

Et pois tantost m^en reyenray." 

Qnant ces moz 11 a oY dire, 

De li se part h ener plein d*ire 

Et anssi qn*en desesperanee 

D'aler au tiers ami s'avance. 

Quant devant 11 vint, sl baissa 

La chiere et cheoir se laissa, 

Et li. dist: „A toy parier n^ose 

Car ne t*ay pas, o*est vraie ohose, 

Am^, oon defisse avoir fait. 

Toutes voies je sui de fait 

Maintenant en g^ant triboal miSf 

Et sl ay k tonz mes amis 

Failli; pour Dieul ne me faux pas/' 

Cil 11 respont Isnel le pas: 

,,Voir, tres ohier ami te repute, 

Or ne doubte nnl qui t*empttte; 

Gar devant le roy m^en iray 

Pour toy; et te delivreray/' 

Ce premier ami, sire, qu^est ce? 

G'est possession de richesoe 

Que 11 mondaln h grant labour 

Assemblent de nuit et de jour, 

Et 2k tant de periz s^esperdent. 

Et quant de ce siecle departent 

Ne sont leurs corps las ne leurs piaux 

Couvers fors des plus vlez draplaux; 

Sl a povre tresor emy *. 

Et apres le seoond amy 

Femme et enfans et parens sont 

Qui jusques k la fosse yont, 

Oü 11 mort enterrent et boument, 

Et puls arriere s^en retoument. 

* 
1 So oder Enry die hs. Vielleicht ist et vuy zu lesen. 
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lfm le tiers est ponr-rerit^ 
Foy, Esperanoe et Charit^, 
Aamosne qoi lee peohies onevre 
Et estaint, et tonte bonne earre 
Qne nons poTons oi aval faire, 
Far qaoy nouB povons k Dien plaire 
Qni gracieux ä Dien nous liyreot 
Et des ennemis noas delivreiit 
Que nons äYons. 

Josaphat. 

Bfon chier ami, par tos raisons 
GoDgnois du monde le deffaut, 
Et Yoy que touz morir nous fault, 
Et ne savons quant ne oomment 
Apres Je voy tout clerement, 
Combien que ne soie pas yiez, 
Que oe n^est rien que de noz dies. 
Des ci les reni, pour yenir 
A la foy que yous Yoy tenir. 
Sachies qu^aYec yous m*en iray, 
Pere et honneurs tout laisseray 
Pour Dieu senrir. 

Barlaam. 

Se ainsi yous Youlez assendr 

A Dieu, YOUS ressemblerea, sire, 

Un jouYencel dont yous Yueil dire 

A qui on Yoult femme espouser, 

Et celui pour la refuser 

S*enfouy, eure n*en ayoit; 

Et tant ala qu^en un Heu Yoit 

La fille d'un poyre homme orant 

Et, en Dien loant, labourant, 

Si li dist: „Que faites yous, dame? 

Je YOUS Yoy une poYre femme, 

Et Dieu loez aussi de fait 

Gon se riebe yous eüst fait.*^ 

Gelle respont qui fii benigne: 

„Si com pedte medioine 

SouYont de grant douleur deÜYre, 

Aussi di je tout k deliYre 

Graces des petiz dons c*on rent 

Gausent [1. cause?] fait et Youloir souYent 

De grans dons faire, sire; et oultre 
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Grani ohosM de Dien oe rotit m<mitr« 
Aj prif 6t receü de fait 
Comment k s'yinage m'n £idt, 
Et entendement et memoire 
M^a donn4 voüre, et 2^ m gloire 
M*« appelMi et ouTert Vvdt 
De 8on paradis oi& Je pnU 
Entrer, ce n^est poiir mon defliuit. 
Donqnes bien loer le me fault; 
Poor tiex Mens, raison y ay belle.*' 
Cil qai vit sage la pacelle 
La demanda par manage. 
Son pere 11 dit qni fa sage: 
,,Ne la peuz avöir, bianx amis; 
En trop bas lieu yeax estre mis, 
Tq es de nobles gens estraiE 
Et je suis en poyret^ trais.*' 
Le jonvencel dist: „Ne m*en chaille! 
8*il voz piaist y ma femme ort sau faule/' 
Le poYre bomme dist : ,,Ami8 taiz te 
Je n^en ay plus qqi m*en desmette 
Et qtt'entre tes mains Ten enmaines,*' 
— yj^anil, ce sont paroles vaines." 
Le Jouvenoel dist: „8e Je Tay, 
Sires, aveoqaes yous demourray, 
Et menray la rie et Testat 
De Yons, sanz faire nol debat" 
Le prendomme k ce s'assenti, 
Et eil tantost se desveti 
De ses garnemens preoienz. 
Jas les jetta, s*en print nns ▼ieta 
La fiUe esponsa, ce me semble. 
Ainsi demonrerent ensemble 
Ealz .iij. une pieoe de temps 
En paizy sanz noise et sanz contens. 
Qaant son gendre ot bien esprouT^ 
Le preudomme, et 11 ot trouir^ 
Qa*il li fti loyal et certain, 
(yo) Qa'ayint-il? nn jonr par la main 

Le prist, en sa obambre le maine 
Qni ne ta mie trop vilaine; 
La 11 moQstra de TaToir tant 
Qne onqaes veü n^en ot antant. 
Et quant ot veü tont ä tonr 
AIds qne de \k feist retour 
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Le pfeudomme par bonne entente 
Tont li ddnne et tont li presente 
Bemnement 

Josaphat. 

Pere, je congnois olerement 
Que ceoi avez dit ponr moy, 
Mais ditei moy par vostre foy, 
Qaans ans pensez toos bien avoir, 
Et oh demonrez? du savoir 
Ay grant desir. 

Barlaam, 

Sire, quant toqs TiMit k plaisir, 
J*ay d^aage ^ .xlv. ans 
Et sais es desen habitans 
De la terre de Sannar ditte; 
U demeore je et babitte 
£n hermitage. 

Josaphat. 

Pere, il semble & yostre visage 
Qae .Lzx. ans passes 
Avez d*aage et plus assez, 
En yerit^. 

Barlaam. 

Be vous de ma natirit^ 
Voulez tonz les ans oompter, sire, 
VoQS poarrez bien verit^ dire ; 
Mais de compter n*ay pas envie 
En la mesure de ma vie 
Les ans qu^an monde ay despenda 
Et en vanitez espandu; 
Gar mors estoie en Tarne lors. 
Et on ne doit pas les ans mors 
Dire ans de vie. 

Josaphat. 

Je n*ay de riens si grant envie 
Pere, ce tous di en appert, 
Comme d*ayeo tous en desert 
Aler manoir. 



1 Ausspraobe: age. 
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Barlaam. 

Sire, je votts fas assayoir, 
Se 81 chaudement y venez 
La compagaie, ce tenez. 
De noQB denx ne durera point; 
Et aveo ce voas di ce point 
Cause seray et mocion 
De faire persecucion 
A mes frere», fli que, pour Dieu! 
Demoures, sire, en vostre lieu 
Jusques k taut qne vous verrez 
Temps que miex venir y pourres. 
Je Tons ay moustr^ nostre foy, 
Or la gardez et baisez moy» 
Si m'en iray. 

Josaphat. 

Sire, vonlentiers le feray; 
Bien la in*avez sceü preBohier; 
Dieu le vous rende, pere ohier! 
Gertesy voulentien m*en alaaae 
Areo vous, se je ne doubtasse 
Ce qu'ayez dit. 

Barlaam. 

Chier sire, du S^nt Esperit 
De Dien le pere et Dien le filz 
Soiez seigniez et bene'iz. . 
A Dieul pour le miex vons ay dit, 
Attendez encore an petit, 
&i vauldra miex. 

Premier Chevalier. 

8ire, noble estes et gentiex; 
Quant ferez aux diex sacrefice? 
Ne deyez pas comme homme nioe 
Vivre sanz foy. 

Josaphat. 

Non fas je Toir, amis, tais toy, 
De tes diex ne me parles plus, 
(bl. 242) Ou filz de la vierge, Jesus, 

Croy fermement. 

Le Premier Chevalier. 

Sire, si creez folement. 
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Quant roitre pere le Äara 
Bien sc^ qa^il 8*en eoarrouoera. 
Ceste oreanoe delaissez 
Et k nostre loy yous plaissezi 
Qa'il ne toos hache. 

Josaphat. 

Certes, Je yaeil bien qu'il le saohe; 
Mais k la eoort vas, je t*en pri. 
Et li denonces sanz detri 
Hardiement. 

Le Premier Chevalier. 

Pnis qn'ü voos piaist, hardiement 
Sire, maintenant li vois dire. — 
Nous aommea honniz, tres chier sire, 
Vostre filz 8'est mis & la foy 
De crestiena, et nostre loy 
Laiaae et deapise. 

Le Roy. 

Haro! oomment? dy ni^en la gnise; 
Qui m'a ce fait? 

Premier che,valier. 

Sire, k li est vennz de fait 
Un hermite nomm^ Barlaam ^ 
Qae Mahon matte huy en mal an! 
Qui tellement Ta atourn^ 
Qu*k la loy du tout Ta tonm^ 
Des cbrestiens. 

Le ßoj- 

Se je le tien en mes liens 
Par Mahoml chier li yenderay. 
Laal je ne say que je feray, 
Tant ay courrouz! 

Arachis. 

Sire, sire, confortez Vous, 
Je vons diray m^entencion: 
Je so^ de nostre nasoion 
Un hermite qui, ce me semble, 
En touz oas Barlaam ressemhle. 



1 Zweisilbig wie öfter. 
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8e Tons TOuleK querre l'iray 
Et com priflonnier ramenray, 
Et il Barlaam se nommera; 
Et apres un jonr pris sera 
De faire k li depatoison 
De [lear] loy, et il par raison 
La fojr chrestienne an premier 
Soastendra, et au derrenier 
Se laira Tainore, en rappellant 
Tont oe qa^il aroit par ayant 
Enseign^. Ainsi Tostre filz 
Beyenra k tous, j*en sui fis, 
Yoire k merci. 

Le Roy. 

Par Mahoiii c*e8t bien dit qa^ainsi 
Arachis avancez oeste eavre 
Par quoy mon filz briement reouerre, 
Qoi perduz est 

Arachis. 

Bire, k Yostre vouloir sui prest 
Je le Yois querre. 

Le Roy. 

CerteSi le euer de dueil me serre 
Quant mon filz m'a en tel despit 
Qn*il laisse ma loy; sanz respit 
Vois k li parier. Biau filz qu'est ce? 
Pourquoy m*as mis en tel tristesce 
Que ma yiellesce deshonneures, 
Que noz diex laisses, et aeures 
Un dien estrange? 

Josaphat. 

Pere, j'ay fait un noble change, 
J^ay ftii tenebres, cVst voir 
Ponr la vraie lumiere ayoiT} 
Et Terreur par qnoy j^ai mespris 
Ay laissi^, s'ay yerit^ pris. 
Ne Yous traveillez pas en Yain, 
Car nient plus que de YOStre maiii 
Ne poYez le ciel atouchier, 
Ne la mer aussi asseichieri 
(▼®) Ne me pourrez yous rappeller 

De Crist senriri k bref parier, 
Com crestien. 
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Le Roy. 

Et las, chetis! or yoy Je bien 
Qae pour les biens que je Vay fait 
Je sui caase de ce meffait. 
Car je t'ay plus fait, j'en aui fiz 
C*onques pere ne fist k filz. 
Et poar ce, comme bors da sens, 
Piain d^orgueil, h faire t'assens 
De ma voalent^ le contraire. 
Ce point me sceurent bien retraire 
Les astrologiens senez 
Qni me dirent, quant tu fuz nez, 
Qne piain seroies d^arrogance 
Et aussi d^inobedidüce. 
Je tmeye bien qu'il dirent voir; 
Mais certes je te fas savoir 
Qu*ä bonte de moy partiras 
Ou ta ma volenti feras. 
Et se ton ennemi me fais. 
De peine te donray tel fais 
Que onqaes tel n'ot bomme par mi, 
Tant ait est^ mon ennemi 
Et mal Yueillantl 

Josaphat. 

Pere, trop me vois merveillant 
Qui de mon bien yous adolez 
Je tien que pere est afolez 
Qai da bien son fil se oourronce. 
Se Yostre euer de mon bien gronce 
Ne qae vons me faciez contraire 
En sas de vons me verrez traire. 
Et comme an serpent vous fuiray, 
Ne pere ne voas nommeray 
Certes jamais. 

Le Roy. 

Ore soafirir me faolt baimais; 
Je m*en rois, ta t'ayiseras, 
Et je oroy que grant sen feras» 
D'obe'ir moy. 

Arachis. 

Bien voas debatez, sire roy, 
Banz raison, Tenfant est norice. 



S*il a mespris par anenn Tice 
II s'en gardera comme sage. 
Nouyelles: Barlaam est en cage, 
Tant Tay quis que je Yy trouv^; 
II m^a assez peine donn^, 
Je Yoas promet! 

Le Boy. 

Alons m^en, pois qu^en prison est 
Je li feray honte et annny 
Ains qa*il seit mais tel jour comme huy 
Par ces .ij. yez! 

Josaphat. 

Ha! doulx Jhesus, sire yray diex, 
Bien m^est sourse doolenr amere 
Quant prison est Barlaam mon pere, 
Mon pere! voire yraiement, 
Quant est de m^ame au sauvement 
Or n^ay je plus d'amis ou monde, 
Si est bien droy qne mon euer fonde 
En plenrs, en sonpirs et en plains. 
Hai Barlaam, pour yous sui plains 
De dueil et d^ire. 

Dieu. 

Gabriel, h, Josaphat dire 
Vas qn^il laisse son dueil ester 
Et que Barlaam sanz doubter 
N'est emprisonnez, ne pris non 
Mais c^est un qui Nachor a nom 
Qui li ressemble. 

Gabriel. 

Tray Dieu, sire et vray homme ensemble, 
Dire li Toy ysnel le pas. — 
Amis , ne te courroüce pas 
Pour Barlaam; car anuncier 
Te yien qn*il n*est pas prisonnier, 
Ne tenuz de ton pere encor; 
Ains est un qui a nom Nachor. 
(bl. 248) Fay bonne obiere, 

josaphat. 

Ha Dieul la vostre merci chiere, 
Quant n*e8t pas pris! 
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Le Roy. 

ArftohiSi yay le euer espris 
De daeil pour mon filz; n*est merreiUe, 
Car il dit qne, yaeille on ne vueille, 
Creitieii sera. 

Arachis. 

Ce qni plus, sire, le fem 
Faire, to Touloir plainement, 
C'est; parlez k 11 doulcement; 
Car lait parier chace et retrait 
L*enfant, mais doulx parier Tattrait. 
Se autrement ne se yenlt donter, 
Prenez an jour de despnter 
De nostre loy encontre celle 
Qu^il tient ponr meillenr et ploa belle; 
Et si 11 dites qnll ara 
Barlaam, qne tenes qni sera 
De sa partie. 

Le Boy. 

Arachis, j'ay grant aatie 
D'oavrer selon Tostre conseiL 
Ponr ce devers 11 raler vneiL — 
Bian filz, acole moy et baise. 
Onqnes sanz toy je ne fu aise ; 
Grant joie pren en ta jonesce 
Portes honnenr & ma yieillesce; 
Car touz jours senlt honnenr yenir 
A Tenfant qni se veult tenir 
Obediant et donbtant pere; 
Et qui ne Test si le compere 
Car mal Ten yient. 

Josaphat. 

Pere, il est un temps quHl conyient 
Amer, en autre fault hair. 
Temps de paiz et temps d*enya]tri 
C*est k dire temps de bataille; 
Si qne je ne doy point sanz faille 
Tant estre k yons ob^ssant 
Qne ponr yons soie Dien laissant 
Par qni sui nez. 
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Le Roy. 

Pnis qne tu es [si] obstines 
Que desobeissant te voy, 
8oion8 d^acort et moy et toy 
De faire une depatoiso« 
De noz loys, ce ii>st qne raison. 
Ton maistre Barlaam tien priB 
Qu! t*a ceste creance apris, 
Devers toy et ponr toy Taras 
Et des autres qui que voulras; 
£t je , ponr nostre loy desfendre, 
Volray de noz ders anssi prendre. 
8*k Barlaam en vient le miex 
Je lairay ponr ta loy noz diex, 
Et 8*il est Tinea ta lacras 
Ta creance et si revenras 
A nostre loy. 

Josaphat 

Oertes, perci je m^ ottroy, 
Mais qae Barlaam me bailHez; 
De ToXr faire sui toaz liez 
Avant soit faitte. 

Le Roy. 

8i sera eile et tost parfaitte, 
Car j^ay ausi , si com je pense, 
Les ders toaz prez k roa despense 
Poor despater. 

Josaphat. 

Alons m'en donc sanz rioter. 
Je Toas en pri. 

Le Roy. 

Alons, Arachis, sanz detri 
Alez tost et si m'amenez 
Barlaam, qa'en prison tenez 
II a ja je ne sc^ combien, 
Et si faites, Toas savez bien 
Qae je Tneil dire. 

Arachis. 

(▼«) Voas dltes voir, se fas mon sire, 

Cy Tois Nachor. — „Biaa doalx amis, 
Qaerre voas yien, poar estre mis 
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En grant honneur, se Tons voulez. 
Demant le roy yoiib en venez; 
Et ditefl que Barlaam estes 
L^ermitte; ileuo fort veus faittea 
Comme crestien de teuir 
Lear foy et de la floasteoir, 
Et nn po en despaterez, 
Mais asBez toat rona vooa Jairez 
Vaincre des gens de nostre loy^ 
Par ce rarons le filz du roy, 
Qa*est crestien. 

Na Chor. 

Certes, je le yoqs feray bien; 
Arachis a po de langage, 
Je 80^ de lenr loy tout Tusage. 
Alons bonne crre. 

Arachis. 

Vcz ci Barlaam que yien de querre, 
Mon seigneor cbier. 

Le roy. 

Biau filz^ pour tantost despeacbier» 
Vez ci Barlaam que voüs ÜTrei. 
Or die et desfende k delivre 
La loy d'entre Tons crestiena, 
Ja ne li mefferay en riens ; 
Soit en sefir. 

Josaphat. 

Sire, ce soit en bon eür! — 
Barlaam, * or entens 2i moy. 
Tu sc^s comment je suis par toy 
En la foy de Crist entroduit; 
Je ne sc^ qu'a faire on t^a.dait, 
Mais se la soustiens et defSens 
Je te dy que c'est mes assens 
De finer crestien ma vie 
Qui qu'en ait engaigne n'euYie; 
80 tu te laisses surmonter 
Je te promet h briefVompter 
La vilenie que j^aray 
En Teure sur toy vengeray, 
Car la langne te trairay hors 
I>e la gueule et le euer du corps, 

1 Us. Baarlaam. 
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Et anx chiens mengier \eä donray; 
Ainsi aux antres moosterray 
Comment se deyront entremettre 
De fil de roy en errear mettre 
Ne decevair. 

Nachor. 

Sire, yen feray mon devoir, 
Ne Yons esmoaTes point en ire. 
8ire roys, qtie voulez tous dtre 
CoDtre creBüens? 

Le roy. 

Avant j seigneurs, avant je tiens 
Que cesser li ferez sa jangle. 
Mettes le me tost matb en Tangle, 
Parlez & li. 

Le Premier Astrologien. 

Barlaanii tu es seul celoi 
Qui as trabi le filz du roy, 
Et d*errear Fas mis en arroy; 
Ponr quoy Tad fait? 

Nachor. 

Barlaam sai je qui de fait 
Ay le filz da roy hors ost^ 
D^erreur et non mie bout^ 
En errear, non. 

Premier astrologien. 

Respons moi ä oeste raison: 
Pnis qae les roys et les grans hommes 
Et les sages plus qne ne sommes 
Noz dies eroiettt et les bonnenrent 
Et comme vrays diex les aenrent, 
Comment es tn si hors da sens 
Qae tu oses ne te consens 
A faire encontre? 

Nachor. 

Or entendez oi, je yous monstre ' 
Que Grieux et les Caldetens 
(bl. 244) Et aussi les Egipdens 
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Psr erreur et eoBtre draitcire 
Ont fait lenn dtenx de ereatttrev 
Li Caldeleii le premier 
Tiennent et creient, sire cbier, 
Des elemens, qne ce sont dienx, 
Pbnr ytant qii*ilz voient as yenz 
Qu*aQ prouffit des bommes sont fait ; 
Et tontevoie de lear üait 
▼ient floayent k corrapcion 
Homme, et k mainttf passion. 
Apres je tous moustre des Qrieux 
Qae de faulz hommes ont fait diex^ 
Con fa Satnrne qui menga 
Ses enfans, et si se trencha 
Les genitailles, et en mer 
Les jetta, ee fu fait amer. 
Fiiis ont Tolo en escript mettre 
Jupiter le roy des diex estre; 
£t toatesvoies, dient il, 
Qae souTont par son art soabtil 
Se transfonrma en nne beste 
Tour pechi^ faire desbonneste 
Qae nous appellons advoultire. 
Des Egipciens voas vneil dire, 
Qa^il ont les bestes adour^ 
Comme leurs dieax, et bennonr^ 
Les «KT aour^ ont pourciimx, 
Les ans yiaaz, les autres aigniaaz, 
Si qae je di toaz oealx ci sont 
En erreur et contre Dien fönt, 
Contre raison et droit escript. 
Mais li crestien, dit de Crist, 
Qai le fil da tres bauh aeoremt, 
En erreur mie ne labeurent, 
Car il aourent le vray dieu 
Qui par poissance est en tout lieo, 
Qai de la destre Dieu le pere 
Descendi en la vierge mere, 
Oh fist merveille, ce me semble, 
Car Dien et li mont Joint ensemble, 
Et la dirine majest^ 
Gonjoint k nostre enfermetd; 
Et li qui estoit infinis, 
Qui par pecbi^ nous yit finiz, 
Sc Tonlt tant par amour aberdre 
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A 110U8 , qne sans oe ^m^stoit perdi« 
Voult estre bomme qui n'estoit mie« 
Et li nous mors redonna vie 
Sa dive mort. 

.II^ «4itrologi6ii. 

Tu argües maleftient fort. 
Or me di ce qae vueil enquerre: 
So cestni filz, qni vint en terre 
Fast vrais Dez, com tu fais acroyre, 
Ayecques Dien son pere en gloire, 
Di moy comment roorir peüst? 
Ou fli fu yrais homs qni eüst 
Soaffert mort, com je t*oy compter, 
Comment pot il mort snrmonter? 
Gar homs mortel resnsciter 
Ne pent, ne Diex mort endurer. 
Ne Dies et homme, ce me aemble, 
Ne pot il onqnea estre ensemblc. 
Je ne say comment dire Toses 
Car ce sont .ij. contraires cbosea, 
Cbascnn le voit, 

Nachor. 

De tmffes parle«, qni yous oit, 
Car je voas ay par ma doctrine 
Monstra qvCh natare diyine 
Fn natnre hnmaine a^onst^e 
Banz estre point en char ma^e, 
Ne la char en diyinit^. 
Et parmi celle hnmanit^ 
Qne Dien, qni estoit invisibles, 
Frist, se fist il k nons yisibles, 
Et par sa mort natnre humaine 
Sauya et peine osta par paine; 
Et combicn qn*k la mort s^offri, 
La delt^ rien ne sonffri. 
Nanil, mais eile mist h, mort* 
(v**) Mort qnant il snrreci de mort 

£n Corps bnmain. 

Le Roy. 

Ho! je deffNis jnsqu^ä demain, 
Seigneurs, ceste depntoison 
II est dualer diner suson; 
Laissiez ce plait 
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Josaphat. 

Pere, pois qu'estre ainsi Tons plait. 
Je T01M reqniQr donques qne J'aie 
Mon maistre huimais en ma xnenaie 
Pour ayoir avoo li conseU, 
Et vous Toz maistres, bien le veil; 
Ou 06 mon maistre reteoez 

Qne mon maistre [tos olers?] huymais me donnez. 
A Ton faire serez d'accord 
De ces .ij., ou rous arez tort, 
Ce m'est aris. 

Le Roy. 

J^onverray selon ton deTis, 
Barlaam aras avec toy 
Et J'aray mes clers ayec moy. 
Tien, maine Ten. 

Arachis. 

C'est le miex qn^il ait Barlaam, 
Oar j*espoir qnant il parlera 
Ja k li, qu'il le toumera 
A nostre loy. 

Le Roy. 

Aassi Tespere je par foy, 
Ponr ce Tay fait. 

Josaphat. 

De joie m'avez hny refait, 
Amis, par yoz parle» bonnestes. 
Ne doabtez! Bien so^ que vons estes; 
Gertes Barlaam n'estes mie, 
Mais Nacbor, qui d'astrologie 
Estes dit maistre. 

Nachor. 

Haro! sire, comment pent ce estre 
Qtte le savezl 

Josaphat. 

A demander pas ne Tavez, 
Nacbor, mais oe vons ai je k dire 
SaToir le m'a fait celui sire 
Qui le monde de nient crea, 
Puis par sa mort le recrea. 
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Si ccHDDie hui Tavez dit, amis. 
Oertes, s'en vous ne se fiist mis, 
N'cüssiez ja sens ne puissance 
D'avoir parl^ de sa nais^ance 
Ne de s'amere passion, 
Ne de sa resureccion 
Si haulteraent oon f«it avez. 
Mais ü veult que soiez lavez 
Par baptesme, et que le servez, 
8i que sa grace dosacrvoz, 
Et que pussiez avoir sa gloire ; 
Et se bien avez en memoire 
Comment jugier il nous vcnra, 
Et comment rendre nous faulru 
Raison et de faiz et de diz, 
Et qu'est enfer etparadiz, 
Ce monde petit priserez, 
Et, se le faites, vous ferez 
Certes que sage. 

Nachor. 

Je vous di bien, j'ay en couiage, 
Sire , jamais ne fineray 
Jusqu'ä Unt que baptesme aray. 
Et je s<jai bien on le doy prendrc. 
Et sachiez qu'apres m'iray rendre 
En un hermitage et bouter 
Pour moy hora du monde jetter 
Et pour li «ervir jour et nuit. 
A Dieu! sirej ne vous ennuit; 
Certes g'y vois. 

Theodas. 

Seigneurs, je ne fui puis .ij. moys 
Autant com je sui esbahiz. —- 
Öire, Nachor s'est tout hors mi» 
De nostre loy par le langage 
De vostre hoir, et en hermitage, 
(hl. 245) Va demourer con crestien; 

Mais, se voulez, je vous di bien 
Je feray tant que vostre filz 
Retournera, soiez en fiz/ 
A nostre loy. 

Le Roy. 

So tu le fais» en nom de moy, 
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D'or fersy faire ton ymage 
Et li feray aatel bommage 
Et aatel saorefioe, oa miez, 
Comme je fas aax antres diez 
Je te promett 

TheodaB. 

Beis, dono hon d^eBtonr ton fils mcit 
ToQz «es serrans, & ce ne failles, 
Et poi^ K Bervir ne li bailles 
Mais que ferames bien aeesm^es 
Et pnoelles gentes partes 
Qni soient ayeo 11 tona jonrs, 
Et tonz temps de nois et de jonre; 
Ctat c^eat la cbose, k dire Toir, 
Qni plus jonne homme deceroir 
Pent et attraire. 

Le Roy* 

Ales me qnerre sans retraire 
La fille du roy, Sanoeline, 
Qoi de neayel est orfeline; 
Je la Tueil aTecqnes li mettre. 
Be femme le pent k point mettre 
El le mettra. 

.II®. Chevalier. 

Bire, en Teure fait rons sera; 
Je meSsmes la tous yoIs qaerre. — 
Dame entendez qne raeil reqnerre: 
Ponr monseignenr le roy yoqs pri 
Qae yeigniez k li aanz detri 
Parier nn poi. 

La fille dn roy. 

Bire, Toalentiers faire doy 
Bien tant pour 11, g*y suy tenue. 
ÄYecqaes moy, saug attendue 
Yenezy Lorine. 

La damoiselle. 

Vofltre ronloir de euer benigne 
Feray, ma dame. 

La fille du roy. 
Sire roy, Mahon rous gart Tarne l 
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A vostre mant vien; <i*e8t raison, 
Dites moy ponr quelle achoison 
Voiis me mandes. 

Le Roy. 

Melle, sagement demandes. 
Mon filz, se sachiez, crestien 
Est de fait, roire maiigrtf mien; 
Et je 4*e]i Toeil , se puis , retraire 
Et ä la I07 que tien ratraire. 
Si Yoeil que le gourernemeDt 
Aiez de li tout plainement. 
Si Yous le povez attoumer 
A oe qn*il yueille retourner 
A nostre I07 par quelque Yoye, 
Ne doubtez que ne youb pounroie 
8i bien qu*& man youb Tarez, 
Et royne apres moi serez 
De ce paSs. 

La fille du roy. 

Sire, ne soiez esbahiz 
8*il est crestien orendroit 
Car Je yous dy, soit tort soit droit 
Je Ten retrairay, nnl n*en doubte! 
Mais que parier, sanz plus, m^escoute 
Une seule heure. 

Le Roy. - 

C^est bien; or alons sanz demeure. 
Et je le YOUS mettray en main. — 
Biau filz, Yez ei que je famain: 
Je ne Yueil plus que homme te garde, 
Geste dame t*ara en garde 
Qui belle est et qui a oorps gent 
Et s^est n^e de. noble gent. — 
Dame, aYeoques li demourrez. — 
(v<*) Biauz seig^eurs, et yous en Yenrez 

AYecques moy. 

L'escuier. 

A Yostre gr^ faire m^ottroy, 
Sire, c^est droiz. 

Premier Chevalier. 

Si sommes noz en touz endroiz, 
G^est de raison. 
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Josaphat. 
M^amie, j^ay bien «olioison, 
Pais qn^ayecques moy yotib tenez, 
De Toas dire qiie bien deyez 
Loer par euvres et par fait 
Diea qoi si belle voas a fait 
De Corps; mais c^est k vous difTame, 

Quant bele n^estes devers Tamc. ^ 

Car se eile fust belle et bonneste, 
Ce fast et bonne cbose et belle 
Que de tous, dame. 

La fille du roy, orfeliiie. 

Gomment sayez voiiQ que mon ame 
Est orde, sire? 

Josaphat 

PaiB qa^en Jheau Crist, nostre sire, 
Qai de la destre Dien le pere 
Descendi en la vierge mere, 
Qui est yraiz diez, n^ares creance 
Ne qne pris n^avez renaiscence 
Par baptesme, c^est vraie chosc 
Qa^elle est orde; bien dire Tuse 
Orde, car se ainsl trespassez, 
Toaz ses bons jours ara passez, 

Et es toormens d^enfer sera | 

Mise, tant com Diex darera, 
Et en ces griefs tonrniens iront 
Oenlx qai par foy creü n^arout 
Qae Crist est diex. 

La fille. 

Se ta desires ponr le miex 
Qa^aux ydoles ne serye point, 
Ottroies moy donqaes ce point 
Qae prendre me yaeilles k femme: 
Fille de roj sai, noble dame. 
Li crestieA n*ont pas borrenr 
De mariage, ains k honnenr 
Le tiennent et ä cbose bonneste, 
Dont maint patriarebe et prophete, 

Et Pierre, des appostres Tun, i 

Furent, si con dient aacan, 
Mariez, dont sanz toj meffaire 
De moy peuz bien ta fomme faire, 
Ta loy gard^e. 
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Josaphat. 

Femme, o'est parole gast^e, 
Car Ja soit ce qne crestien 
Paist femme avoir, je te dy bien 
Geulx en sont hors ponr verit^ 
Qui de garder virginit^ 
Ont fait les yenz. 

La fille. 

Or soit, amis, si com ta vealz. 
Mais 8e mon ame vealz sauTer, 
Un petit don te yaeil rourer. 
811 te piaist, tu le me feras: 
C^est qa^ayec moy malzhai gerras; 
Et je te promet de ma main 
Crestieiine aeray demain. 
8e d*an graut peeheur tu me diz 
Que les anges de paradis 
Font joie, quant il se repent, 
A celui qui son temps despent 
Pour li en bien faire avoier 
N^est mie deü grant loyer? 
Si est voir. Dont, se tu as Bens, 
A ce que je requier t'assens, 
Et ainsi tu me sauyeras, 
En quoy grant merite acquerras, 
Et preu h, t^arae. 

Josaphat. 

Hai mere Dieu, tres doulce dame, 
Enyoiez moy yostre eonfort! 
Assailliz sui malement fort 
Et temptez si diyersement, 
Ne sc^ que faire nullement. 
(bl. 246) Dame, se par toy n'ay secours, 

A toy m'en yueil fouir le cours, 
A toy vien, royne des oieulx; 
Begarde moy de tes doulx yeulx, 
Ou je sui pris et mal bailUz. 
De toutes pars sui assailliz. 
Geste femme si me propose 
Que k gesir aveo li m'expose 
Et crestienne devenra, 
Par ce son ame sauyera; 
Se dit, mais n*en bo^ .pas le voir. 
Apres, ma char fait eamouvoir 
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Sathan par sa Suggestion 
An fait de fornicacion, 
Anqiiel ne me Yueil assentir. 
Si Tueilles, dame, consentir 
Qae mon ame ne maine k perte 
Oeste temptaeion d^esperte; 
Et je de ci ne partiray 
Dame, tant que tont dit aray 
Vostre psanltier. 

Dieu. 

Mere, alez ent en ce moustier 
A Josaphat qui Yotis deprie; 
Si deyotement mercy crie 
Qne je Tueil qall soit secoruz. 
De temptaeion est fernz 
Ttop malement. 

Nostre Dame. 

Filz, obe'ir Tueil bonnement 
A oe qne Tons piaist Commander. — 
Anges, sanz le yous demander. 
Venez ent faire compagnie, 
Et en alant ne laissiez mie 
Qae ne chantez. 

Gabriel 

Donlce dame, toz voalentez 
Ferons da tont 

Michiel. 

II ne nous doit point estre k coust 
Gabriel, disons sanz demonr: 

BONDEL. 

Fleurs des fleurs, par laquelle odour 
Ame de pechi^ est sauy^e 
Et k Tamonr Dien ramen^e, 
Digne estes sur tontes d^onnour, 
Benoite ayant que fassiez n^e. 
Fleurs des fleurs par laquelle odour 
Ame de peohi^ est sauy^e. 

Nostre Dame. 

Amis, pour ce que la pensde 
As mis et ta devocion 
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En moy par grani dileccion, 
Tc Yien yeoir et oonforter 
Et de par mon filz enorter, 
Qui est le roy de paradis, 
Que ne croies de rien aus dis 
Sanceline n*k sefl paroles. 
Elles sont et faulces et foles, 
Mais de bien faire te souviengne 
Si qa*en la fin t^ame parviengne 
Au royaume qui est sanz fin; 
S^am^ as mon filz de euer fin 
Et moy, aimes nous miex touz jonrs. 
Et dedans un petit de jours 
De ce siecle trespasseras 
Et sanz fin avec nous seras. 
Ralons nous en; h. Dieu! — Amis, 
Faites qu^ä fin soit ce chant mis. 
A mon raler. 

Michiel. 

Qabriel, sanz en plus parier 
Disons joyans et sanz erronr: 

RONPEL. 

Fleur qui sur touz viens k Talour, 
Sanz Tous n*est point grace donn^, 
Pour ce estes es cieulx couronn^e. 
Fleur des fleurs par la quelle oudour 
Ame de pechi^ est sauT^e 
Et en Tamour Dieu ramen^e. 

Josaphat. 

Ha! yierge, com benefir^e 
(v®) Reoreacion ay eü 

De ce que ci tous ay veü. 
Fi, fi, fi de biaut^ humaine! 
Et fi de la joie mondainel 
Certes Jamals ne fineray 
Tant que höre Jett^ m*en seray, 
Car il m*annuye! 

Le Roy. 

Je doubt que mon filz ne 8*6nfuie; 
Teodas, deyers 11 alons 
Et k li encores parlons 
De 80U affaire. 
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Theodas. 

Sire, ce sera bon k faire, 
Et si sarons se Sanceline 
L*a point attraitt k son oonvine 

N'k sa bordeile. | 

Le Roy. ^ 

C'est bien dit. — Et qn'est ce la belle, | 

Comment rons va? I 

La fille. 

Vo9tre filz im euer de plerre a, 
n n^est nol qui le pulst flechir 
Ne muer, vez le 9k yenir; 
n vient de orer. 

Le Roy. 

Filz, venez youb de labourer 
Ou de qnel Heu? 

Josaphat. 

Je vien d^aonrer le vray dieu 

Qui nous a fais et deiFera { 

Touz et toutes quant li plaira, 
A 11 en est 

Le Roy. 

Touz jours es par ton parier prest 
Quant moy et toy sommeB ensemble 
De moy courroueier, ce me semble. 
Laisse moy de ton dieu ester 
Et me croy, je cuit, sanz doubter 
Que miex feras. 

Josaphat. 

Pere, un jour renra que seras 
TraSit deyant li, vueilles ou non, 
Et si li renderas raison 
Et compte de toute ta yie. 
Lk se vengera d^ renyie 
Et de Tennny et des debaz 
Qu^k crestiens pour li fait as, 
Se ne t^avises. 
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Theodas. 

Josaphat, merveilles deviscs. 
Comment noas veulz tu faire entendre 
Qu^un jonr yenra qu^il faudra rendre 
Raison de quanque on ara fait? 
Quant seroit ce jugement fait 
Ny k fin mis? 

Josaphat. 

Quant, Theodas, bianx doulx amis? 
Aussi tost c^once oeil euvre et clot, 
Car 11 n^est rien k Dieu repost; 
Toutes choses voit clerement 
Kt soet des le commencement, 
Autrement Diex ne seroit pas; 
Muser ne fault point sur ce pas. 
Et si sachiez bien, sanz doubtance, 
Cenlx qui sont hors de sa creance 
Et qui n^ont saint bäptesme pris 
Sanz fin seront de fcu espris; 
Je te dy voir. 

. Theodas. 

Je t^ay cuid^ prendre et avoir, 

Josaphat, mais tant m^as apris 

QvCk ton Dien croire me rens pris ; 

Car je cognoys en yerit^ 

Qu^il couvient de necessit^ 

Que un Dieu soit qui touz biens merisse 

Et qui les manx aussi punisse 

Et nul n^en est k dire adroit 

Fors eil dont parles orendroit 

Et pour ce k li seryir tn^ottroy; 

61 fera monseigneur le roy 

S'il me yeult croire. , 

(bl. 247) Le Roy. 

Theodas, est ce chose voire, 
Que le orerez? 

Theodas. 

Sire, oil, et vous si ferez 

Pour estre de touz maulx delivres; 

Car je voy par mesmes noz liyres 



' 4i6 

Qn'ainsi est com vostre filz dit. 
Bi le creez »ans contredit. 
Je le conseil. 

Le Roy. 

Pnis qne le me loez , Je Tueil, 
Bian filz, orestien deTenir; 
Ne Jamals je ne vueil tenir 
Ce royanme» mais le toos quicte. 
Et si m*en iray estre hennitte 
Pour pardon avoir des mesfaiz 
Que j^ay pä en aniere faiz. 
Diex, ce dittes en yoz recors. 
Est tant doulx et miserioors 
Qu^il n^est tant mauyaise personne 
A qni ses peohiez ne pardonne, 
Se de euer li orie mercy. 
Et je le pense k £iire ainsy 
Certainement. 

Josaphat. 

Pere, ne doubtez nnllement, 
Quant baptesme receverez 
De tonz peohiez layez serez. 
Si Tous diray que noos ferons: 
Tonz ensemble nons en irons 
A Barlaam le saint prendomme, 
Qui noos devisera en somme 
Ce que pour nostre sauvet^, 
Nous couyient de necessit^ 
Faire. Alons y. 

Theodas, 

Alons! car le conseil de ly 
En ce cas nous peut moult valoir 
Et je tien que de grant Touloir 
Nous aidera. 

Le Roy. 

Je croy que Toirement fera; 
Or y alons! 

.II«. Chevalier. 

Monselgneur, arec yous Yolons 
Touz estre aussi orestiennez. 
«Puls qu^k ce yous estez donnez, 
Bi faisons nous. 
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Josaphat. 

E! seigneurs, benoiz soiee yous! 
Grant graoe au jeur d'ni Dieu voua fait. 
Avant alons m*en touz de fait 
A Barlaam par ce bouoage. 
Je 80^ monlt bien Bon bermitage; 
Vez le Ik, je le voiz baobier. 
Barlaam, pere et ami cbier, 
Parlez k moyl 

Barlaam. 

Je voiz 1&, qui est ce que j*oy! 
Ha! filz, Dien vons ait on ga garde! 
De YOUS me donnasse envis garde. 
Comment tous va? 

Josaphat. 

Bien! biau pere. Diez fait nous a 
Grace apperte ei mtrade gent. 
Monseignenr mon pere et sa gent 
Ay avec moy oi amenez 
Pour estre tonz crestiennez; 
Mais monlt y ay eü affaire. 
Ponr Dieu, biau pere, en cest affaire 
Soiez songnenx. 

Barlaam. 

Ha! tres doulx Dieu, roy glorieux, 
Comme on doit bien glorifier 
Ton Saint nom et magniffier. 
Certes, cbasoun y est tenuz. — 
{"(eignenrs, bien soiez yous venuz; 
Assez brief yous baptiseray. 
Vous Yenrez, oü je yous menray, 
Lk trouYerons les fonz touz prestz. 
G'iray devant et yous apres, 
(y<*) Pour ce que ne sayez le licu. 

Et en alant en loant Dieu 
Et la Yierge qui le porta. 
Geste antaine ou biau deport a 
Ghanterons ensemble k bault ton: 
Ayc regina celorum. 

EXPLICIT. 



Barlaam nnd Josaphat. 
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